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CTaH Ta nepcneKkTUBU A0CNIAXKEHb B3aEMOA,il
BepbanbHUX i HeBepbanbHUX 3ac06iB Yy XapU3MaTUUHIn KOMYHiKaLii

CTaTTio NPUCBAYEHO TEOPETUYHOMY OFNIAAY PE3Y/bTaTiB NONepesHIX HayKOBMUX PO3PODOK, LLO € NIAFPYHTAM 418 NOAANbLINX
MiXAMCUMNNIHAPHMX AOCAiAKEeHb B3aeMOAiT BepbanbHMX i HeBepbanbHMX 3acobiB y xapu3maTUUHIA KOMyHiKaLii. ABTOp npes-
CTaB/ISIE KOPOTKMIM iaXxPOHIYHMI onuc GopMyBaHHA NOHATTA ABMLLA XapU3MM Y HAYKOBI LLapMHi 3 aHTUYHMX YaciB i Koro GpyHKL,io-
HYBaHHA Y Cy4aCHUX TYMaHITapHUX HayKax, 30Kpema Mcuxonorii, coujonorii, MeHeaxmeHTi Towo. Okpema yBara npuainAaeTbea
aHani3y NiHrBiCTUYHUX AOCAIAKEHb MAcOBOI KOMYHiKaLii, KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriit i TaKTUK, B3aeMogii BepbanbHUX, HeBep-
6anbHUX | NnapaBepbanbHMX 3acob6iB Yy Pi3HUX TMMAX KOMYHIKaLLi, pe3ynbTaT AKUX € MiAFPYHTAM AOCNIAKEHHA XapU3MaATUYHOT
KOMYHiKaL,ii B paMKax eHepreTuyHoi Teopii MosneHHA A. A. KannTu, Wwo f03BONAE PO3MIALATY KOMNNEKCHY AKICHO-KINbKICHY Kap-
TUHY CaMOPO3BUTKY ByAb-AKOrO KOrHITUBHOrO ABMLLA B3arani Ta 0coba1BoCcTeln B3aeMogii BepbanbHux i HeBepbanbHMX 3acobis
Y Xapu3MaTW4Hili KOMyHiKauii 30kpema. [ocnigsKeHi HayKoBi JOPOOKM [03BOMMAM y3araNbHUTU YHIBEPCAbHI XapaKTEPUCTUKM
XapM3MaTUYHOI KOMYHIKaLLi Ta Xapu3MaTUYHOTO MOBLA, 30KpeMa Te, WO edeKT Xapu3MaTUYHOCTI MOBLA He € pe3ynbTaTom il
OKPemMMX NMPOCOANYHMX XapPaKTEPUCTUK MO0 MOBEHHS, @ LLINIOTO KOMIN/IEKCY eNeMeHTIB: B3aEMOZIEI Xapu3mMaTUYHOI npocoaii 3
BN1ACTMBOCTAMM FOI0CY, FY4HICTIO, TEMNOM MOB/IEHHS, CIOBECHWM TOHOM, CIOBECHUM HAro/0COM, MOBOIO Tifla, MiMIKOIO, KecTa-
MW, BIKOM, reHAEPHOK NPUHANEKHICTIO | Gi3NYHOI0 NPKUBABAMBICTIO MOBLLA TOLLO. ABTOP LOXOAWTb BUCHOBKIB, LLO Pe3y/bTaTH pe-
TPOCMEKTUBHOTO aHai3y NiATBEPAMKYIOTb AOLINBHICTD MiMANCLMNAIHAPHOTO AOCNIAKEHHA XapU3MaTUYHOIT KOMYHIKaL,ii B pamKax
KOTHITUBHOTO NiAX04y 3 ypaxyBaHHAM ycix BepbanbHWX, HeBepbanbHUX Ta N03aMOBHMX 3ac06iB ($i3ioNoriYHMX, NCUXONOTIUHMX,
CoLjabHUX TOLLO), B3AEMOZiA AKWUX L,03BOMIAE ayANUTOPIT CIPUMIAMATM MOBLA K XapU3MaTUYHOrO.

KniouoBi cnoBa: 8epbasnbHi 3acobu, KOMyHiKayis, HeeepbasbHi 3acobu, Xapu3ma, XapusmamuyHul Moseyp.
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1. BCTYII

BaXX/IMBICTb CUCTEMHOI'0 PETPOCHEeKTUBHOI'O PO3-
[JISIly HA3KY NPOBiJHUX NUTaHb, NOB'sI3aHUX 6e3mnoce-
peaHbO 3 GeHOMEHOM B3aEMO/il BepbasbHUX i HEBEP-
6a/IbHUX 3aC00iB y XapU3MaTHU4YHIM KOMYHiKallil, BaXKKo
MepeoNiHUTH, OCKIZIbKU OCTAaHHIM 4YacoM y cy4acHil
JIIHTBICTHULI CIIOCTEpIraeTbcd YiTKa TeHJeHLid o 1I
nepexoly Ha MDKAUCHUIIIHAPHUNA piBEHb HAYKOBUX
po3BifoK. MixUCUHUIIIHAPHICTE BUBYEHHS Xapus-
MaTHU4YHOI KOMYHIiKalii 3yMOBJIOETbCA KOMILJIEKCHOIO
MPUPO/IOI0 SBUILA XapU3MH, sIKa BUCTYNAE 06'€EKTOM
JOCHIPKeHb Y HU3Li F'YMaHITapHUX HayK: COLi0JIOril,
[ICUXO0JIOTii, MEeHeKMEHTI Ta, 30KpeMa, JIHIBICTUL.
OTxe, 06’€KTOM 3alO0YaTKOBAHOIO HaMH OILJIf-
Jy CJYTye aKTyaJsisalisd Xapu3aMaTU4YHOI KOMYyHiKanuil,
anpeAMeTOM - CydaCHUM CTaH CTyIlleHs BHBYEH-
HA LbOTO ABHUINA y PI3HUX rajy3sax TyMaHITapHOIO
3HaHHA. AKTyaJbHicTBb 3a3HaueHOl Mpob/eMHu
MiJICUJIIOETHCS, HacaMIiepe/, TOCTPOH HeobXiAHiCTIO
3/ilicCHeHHs1 BUIlepe/»Kaloyoro KOHBEHIiOHAaJIbHO-Or-
JIAJJOBOTO aHaJ/li3y HasgBHOTO TEPMIHOJIOTIYHOIrO ama-
paTy CyMiXHUX rajyseil HQyKOBOIr0 3HaHHS 3 NMOMVIAAY
Woro NpUAATHOCTI Ta JOCTATHOCTI /11 MiXK/UCLUILITI-
HApHOTO OMUCY ABUIL Xapu3MaTUYHOI KOMYHIiKaLil A4
3’sicyBaHHS TUIIOBUX MeXaHi3MiB B3aeMojii Bepbasib-
HUX i HeBepbOaIbHUX 3ac06iB i1 akTyasi3anii, a Takox
AN afleKBaTHOTO IJIaHYBaHHA INOJAJIBLIUX JIIHIBiC-
TUYHUX JOCIIPKEHb.

ToMmy MeToO0 3an04aTKOBAaHOIO HaMH IMOIIYKY
€ BCTAHOBJICHHS LIJIAXOM OIVIIZ0BOrO aHalli3y CTaHy
NPUAATHOCTI pe3yJsbTaTiB MoNepeHiX HAyKOBUX pO3-
po6OK AJis peasizanil nepcneKTUB MiXAUCHUILIIHAP-
HOTO JOCJi/P)KeHHs Npo6seM B3aeMo/ii BepOaJbHUX
i HeBepb6a/IbHUX 3aC06iB Y XapU3MaTUUHIA KOMYHiKa-
uii. BusHaueHa MeTa nepesbayae BUKOHAHHS TaKHX
3aB/aHb: 1) po3/IIHYTH TOXOJKEHHSI TOHSATTS Xa-
pU3MHU Ta KOT0 BBeJIEHHS ¥ HAYKOBUH CBiTOIISA[; 2) 10~
CAIJATH CTaH BUBYEHHA ABUIIA XapU3MH Y Cy4aCHUX
ryMaHITapHUX HayKax, 30KpeMa Y JIIHTBiCTULII.

2. PE3YJIBTATH AOC/IXKEHHA

J1g nporo 3rajaemMo, HacaMIepe[, 110 fABHUIIe Xa-
pU3MHU SIK Take 6y/10 BiZjoMo JIIOACTBY 1ie 3 Miposioriy-
HUX 4YaciB. 3 4acOM BOHO [IPUBEPHYJIO YBary aHTUYHUX
dinocoodis, a misHile BUBYasOCh y TeoJiorii, 30kpeMa
XpUCTUSAHCBKIN [17]. Ilicnsa o3HalioMJieHHs 3 po6oTa-
MU TEeO0JIOTIiB SIBUIIEM XapU3MHU 3allikaBUBCSA U HiMellb-
Kill coniosior Makc Be6ep, sikuil y 20-x pp. MUHYJIOTO
CTOJIITTS BUPILIUB PO3IIUPUTH BYEHHS TEOJIOTIB PO
Xapu3MaTHU4YHe JIiepCcTBO i J0BeCTH, 1[0 BOHO TAaKOX
MPUCYTHE y moJiTuli [16]. BBoAsYN MOHATTS Xapus-
MU /10 HayKOBOTO BXHUTKY, M. BeGep posrnsgas ii sk
OJHY 3 TOJIOBHUX XapaKTepUCTUK THIIIB JiJepcTBa:
XapU3MaTUYHOTO, JIETITUMHOro i TpajuuiiiHoro. 3a
M. BeGepoMm, xapu3Mma - lie He3BUYHA fIKICTb 0COOU-
CTOCTi, 3aB/ASIKM fIKIH MOBeIlb OLiHIOETbCA CayxXadyaMu
K HaJjiJIeHUH HaANpUPOAHHUMHU, HaJJNIOACbKUMH CH-
JlaMH, Y4 loHakMeHIle crnenudiyHUMU 0COGJIUBUMU
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CUJIaMU, HeIOCTYIHUMMU iHIUM JitofaMm [40]. Tomy BiH
HaroJIoUIyBaB Ha BaXJIUBOCTI 0COOUCTOCTI Jifepa,
HaBKOJIO SIKOi i BUGY/JOBYETHCS JIETITUMHICTb BJIaJU B
o4Yax IMOCJILOBHUKIB. 3 IJIMHOM 4Yacy BU3HA4YeHHS Ta
nigxig Makca Bebepa KpUTHKyBa/IMCs Ta CHPOCTOBYBa-
Jlicsl 6araTbMa BUeHUMH y Pi3HUX rajly3sX HayKOBOI'O
3HaHHS, IPOTe caMe Ji0 Moro KOHUemNLii xapuaMaTHy-
HOT0 Jli/lepcTBa 3/1€6i/IbIIOT0 3BePTAIOTHCSA Y Cy4aCHUX
Jloci)KeHHsAX GeHoMeHa XapU3MHu.

TakuM YHMHOM, HOHATTS XapyU3MHU [T0YaJI0 HAGUPaATH
MOMYJIAPHOCTI cepeJ, COLioJIoTiB B3aralsi i, 30Kkpema, y
BUIa/IKax Horo « pyHKIiHHOr0» TpaKTyBaHHs. Jlo rpynu
JOCTIIHUKIB, 1[0 PO3IVIA AU Xapu3My 3 N03ULil GyHK-
LiHOTO MmifxoAay, mpuiHATO BifjHOCUTH E. [ltopkreiima,
Ha I'pYHTI ifelt sikoro y Mexxax Horo KoHmemnuii Jiigep-
CTBa i MOCJiJOBHUIITBA XapyU3My GyJI0 JOCIiPKEHO fK
BUKJIIOYHO COllia/ibHe sIBMILe, 110 BUKOHYE OQYHKILiIO
CTBOpPEHH i MiTpUMaHHA coJiifapHocTi y rpymi [49].
Came 3aBasku E. ltopkraliMy siBullle Xapu3MU OUUHAE
pO3IIsAAATUCA He SIK MariyHuil pesiriiiHuil ¢peHoMeH,
a fIK peasibHa CTabi/bHA CUJIA, 1[0 MOXe 3a6e3NeYuTH
Baazy [49]. Li ixel BniuHyau it Ha TpaKTyBaHHS Xapu3-
Mu coujosioroM T. [lapcoHcOM, IKMH CTBep/KyBaB, 110
Xapu3Ma € CTPOro eMIipUYHUM sIBUILEM, OB'SI3aHUM
6e3nocepesiHbO 3 OCOOUCTICTIO Ta MPOMOBaAMHU Jiijiepa
CTOCOBHO JIOJCbKUX Ail i ycTaHoBoK [42]. Lle TBep-
JOKEeHHS Jaslo MOWTOBX JAJIf NPOBeJeHHs eMIIpUYHUX
nocainiB deHoMeHy xapu3Mu B3araji Ta YTOYHEHHS
BU3HA4YeHHA CaMOro NOHATTA 30KpeMa.

[IpeAcTaBHUKU IHIIOrO — IJIIOPAJiCTUYHOTO — Ha-
NpsAMy, HaWACKpaBillUM 3 skUX BBakawThb E. Ilui3a,
He 0O0MeXXyBa/ld MOHATTS XapyU3MHU JIMIle Horo 3B’A3-
KaMHM 3 OCOOHUCTICTIO Jiifiepa, a iHCTUTYyasi3yBaau 1e
ABUIIE, PO3ALIANYY PI3SHOBUJAU XapU3MU Ha «CUJIb-
Hy» (IpUHaIeXHy iHAUBII0BI) 1 «cabKy/AucnepcHy»,
AKOI0 MOXYTb XapaKTepUu3yBaTUCA IHCTUTYLl, rpyny,
ksacu. [lpu npomy cam E. lllun3 nigkpecsaroBas, 110
Xapu3MaTHU4He JIi[epCTBO Ta YCi BUAU XapU3MHU € BaXK-
JIUBUMU [1J151 36epekeHHs NOopsiKy B opraHizauii [51]:
«Xapu3Ma NopyUIye collia/lbHUH OPAZLO0K, OZJHAK y TOH
caMu# yac migTpumye Ta 36epirae oro» [47, c. 200].
Oco6/1MBe 3pocTaHHs 3aljikaBJeHHsI HAyKOBIIB SBU-
eM Xapu3MM y MeHepKMeHTI Ta opradisanil po-
6otu Bimbynocs y 1970-xx pp. i [ocATI0 CBOTO MiKy
y 1990-X, OCKiJIbKM 3 TOr0O MOMEHTY Iouasucs Gara-
TOBUMIpHI JOCHIPKEHHA XapyU3MaTU4YHOIO JiepCTBa,
1110 30KpeMa GOKyCyBaIMCs Ha TOMY, SIK JliJlep BUpakae
CBOI0 Xapu3My, fIKa pOJib MOCJIIJOBHUKIB y Mpolecax
JIiIepCTBa, IK MOXKHA HAaBYUTH JiIoJel 6yTH 6isblI Xa-
pU3MaTUYHUMU TOLIO.

Y 3B’A3Ky 3 I1UM, OJiHi€l0 i3 PyHAaMeHTalIbHUX TeO-
pili Xapu3MaTHUYHOTO JifiepcTBa cTasia BBaXKaTucs [27]
Teopid JifepcTBa B oOpraHisanifax, 3alpollOHOBaHAa
A. Etnioni. Moro MeTow 6y/10 po3poGUTH Teopilo, 1110
MOSICHIOE, fIK i Jle Xapu3Ma BUHUKA€E B OopraHisauiiHii
CTPYKTypi, OKpiM HaWBHUIUX JIAHOK YIpaBJiHHA. Bin
TaKOX NPUAIIAB yBary TOMY, Y4 MOXXHA HaBYUTH JIIO-
JUHY 6yTH Xapu3MaTHYHOIO.
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YHacnifok nomupeHHs Liel Teopil y rauaysi conio-
Jsiorii i ncuxostorii [21; 24] 3’ABUIMCh PO3POOKU «HOBOI
Teopil Xapu3MaTHU4YHOIO JiepCTBa», 10 po3rJdgalia
Lle ABMILe B paMKaxX OpraHisarii, 1K Take, 1[0 MO>e BU-
HUKaTHU Ha KOXKHOMY 1i iepapxiuHoMy piBHi. HaykoBui
noyasd BUBYATHU i aHai3yBaTH OCOOHUCTICTb Xapus-
MaTU4HoOro JiZepa [33], onucyBaTH MexaHi3M Mopo-
JPKEeHHS | CIpUNHATTSA Xapu3Mu [35], BUSBJISATU OKpeMi
eJIeMeHTH YU aCleKTH XapU3MHU 4K fBUIIA, BU3HAYATH
aTpuOyTH NMOBeJiHKM XapU3MaTH4YHOIO JiiJiepa TOollo
[24].

Y 1960-x i 1970-x pp. I. KoryT 3ano4aTkoBye pos-
IS Xapu3MHu 3 MO3ULii «IPUKJIAJHOTO ICUXOaHai-
3y». BiH, cnupatrouuch Ha ifel 3. @poiiga npo Hapiu-
CU3M i CaMOOILiHKY 0COGHCTOCTI, 3al[iKaBUBCS TUM, K
XapU3MaTUYHUM Jilep MoXKe KepyBaTd JoAbMu [39]
i 1OXOAUTH BUCHOBKIB, 1110 JIMIIE OKpeMi TUIIU 0COOU-
CTOCTEeN MOXYTb CTaTH Xapu3MaTUYHUMU JlijlepaMu. Y
HACTYIHI JeKiJbKa AeCATUIITh LOCAIJHUKY, 30KpeMa
A. 3anesHik, y chepi ncuxoaHanisy BHOKpeMUJIU HOBUH
TUI XapyU3MaTUYHOTO Jiifjlepa (Ha NpoTuBary nojiTuy-
HOMYy) - KepiBHUK KoMmaHii (1970, 1980-Ti pp.) [39].
[linkpecaumo, mo A. 3ajie3HiK TaK0X BUKOPUCTOBY-
BaB KOHIIEMIil0 HAPIMCAYHOI 0COGUCTOCTI, IKa MOXKe
yOpaBJsATH iHIIMMHU; caMe BiH Ta HOTO KOJIEr ONuUCy-
Ba/IM fIBUIe BUHUKHEHHS XapU3MaTHU4YHOIO Jijepa y
LapuHi 6i3Hecy.

[Torny6/ieHHs KOHLENTYaJbHUX ysIBJIEHb I10/0 Xa-
pU3MU TAKOX BIJIMHYJIO HAa JOC/IiZPKeHHH y rajysi aH-
TpomnoJiorii i cTaso 06’€KTOM 0COGJIMBOI yBaru cepef,
npejcTaBHUKIB Li€l Hayku. Tak, EH-PyT BiisHep Ha
mifcTaBi  MDKKYJIBTYpHOrO IOPIBHAHHA XapU3MH
CTBep/pKyBaJla, 110 Xapu3Ma He CTUIbKH 3HaXOAUTbCA
B 0COOUCTOCTI Jiifilepa, IK B o4ax HOro mocaiZloBHUKIB
[37]. Lielt norasiz € BaXKJIUBUM, a/IKe CydacHi KOHLenIii
XapU3MH, 1KY MO>KHa CKOHCTPYIOBATH i sIKii MOXKHa Ha-
BUUTH, CIIUPAIOTbLCA CaMe Ha O4YiKyBaHHA KOHKPETHOI
ayauTopii.

3 po3yMiHHA TOro, L0 HaBKOJIO-HAyKOBe JOCIi-
JPKEeHHs MOHATTS «Xapu3Ma» BifjbyBasiocs y TeoJiorii i
caMe cJ10BO 6ysi0 3ano3udeHo M. Be6epom 3i Ctaporo
3amnosiTy [16], € LisIKOM JIOTiYHUM, 110 Y Pi3HUX peJti-
rigx cBiTy Lie AaBULIE 1 AOCI JOCHIIKYETLCA 3 MOMIALY
TEOJIOTIYHOI, peJirie3aHaByol i conjia/IbHOI NepCleKTUB:
mamaHiamMi [36], iymaismi [15], pisHuUX risikax XpUCTH-
sgHcTBa [43], mycyabmaHcTBi [20], iyzaizmi [38].

3roJoM, Ha HOBOMY BUTKY PO3BUTKY Teopii xapus-
MaTHYHOrO JIJepCcTBa, AOCHIJHUKU IOYald BBaXa-
TH, L0 JIiZilep Moxke CIpUHAMaTHUCS K Xapu3MaTUYHUN
33 paxyHOK NeBHHUX OCOOUCTICHUX, MOBEJIHKOBUX Ta
KOMYHIKaTUBHUX O3HakK. OJHaK, fIK BigdyBasu caMmi
HayKOBIli, pe3y/ibTaTH TeOpPeTUYHUX U eKcrepuMeH-
TaJbHUX JOC/Ii/>)KeHb OCOOHUCTICHUX XapaKTepUCTHUK
XapU3MaTUYHOTIO Jiifjlepa O6y/u 1ie JJOCUTb 00MeKeHH-
MU Ta $parMeHTapHUMU. ToMy 3a YMOB, 1110 CKJIQJIMCH,
couiosioru [19; 21; 28; 33; 52] Hamarasucs BUSHAYUTHU
ONTHMaJIbHUH Ta YHiBepcaJbHUI CIIHCOK O3HAK XapH3-
MaTUYHUX 0COOUCTOCTEN. [0 BUBHAYEHHSI OCOOHUCTIC-
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HUX XapaKTepUCTUK JOJYIUIKCS 1 JIIHTBiCTH, 1110 6ys10
3yMOBJIEHO HEOOXI/IHICTIO HAl6ib1I 06’ EKTUBHOTO J10-
6opy nepcoHasil 115 AOCTiPKEHb YCHOTO ¥ MUCbMOBO-
ro Xapu3MaTHU4YHOTO MOBJIeHHs [48].

MeTozo0/10Ti4HI peakuil Ha NMOLWIMPEHHS 3amo4ar-
KOBaHHUX TaKWM YMHOM (QaKTUYHUX CIpPo6 MixAuc-
UUIIIHAPHUX AO0CHiIKeHb 6y/au pisHUMU. Tak, 3’sBU-
Jioch BijoMe TBepmxeHHs /Ix. Poiicmana [44, c. 54],
3rifJHO 3 IKUM BHUBYEHHS XapU3MH, K KOMILIEKCHOTO
collialibHOTO $aKTy, BUMara€e Habopy 3HaHb i HABUYOK,
[Ki 3piika MOXKyTb HaOYyTH cleljiasicTyu ofHI€l rany-
3i. Horo aprymeHTH cnypasych Ha Te, 1[0 MOJITOJOrH
3auikKaBJieH] B XapU3Mi AK B aCleKTi BJaJHUX CTOCYH-
KiB; coljiosiory nepeiMMaroThbCsl CTPYKTYPOIO XapU3Ma-
TUYHUX CTOCYHKIB; IICUXOJIOTU IpPAarHyTb OTPUMaTH
JOCTYI [0 BHYTPILMIHBLOIO CTAaHY 1 XXUTTA 4K JiJepis,
TaK i NOC/HiZOBHUKIB; aHTPONOJIOTH POKYCYIOThCS Ha
KyJIbTYPHUX acleKTax, apTedakTax i MoziessiX B3aEMO-
Aii, siki 36eperyin GeHOMEH XapU3MU IPOTATOM ITUX BCiX
pOKiB. AJle BBaXKaTH TaKi apTyMeHTH BarOMUMU BaXKO,
OCKUJIbKH 3 NOIVIALY MeTH O3HA4YeHHUX MOIUYKIB y HUX
ijleTbco ulle PO OPiEHTOBAHICTbL HA MpaKTUYHEe BU-
KOPUCTAHHS pe3yJ/bTaTiB AOCIiIKeHb y Tilt uu Tilt na-
pUHI KOHKPETHO-HayKOBOI'0 3HaHHA.

PosyMmirouu mnopanbiinii Mailke JIaBUHONOJiOGHUHN
NpPUPICT BHYTPIIIHbO-HAYKOBUX O3HAK fAK CTaly pe-
JIbHICTb, MU HAaOYyBA€EMO MiJICTAB CTUCJIO PO3MVISHYTHU
HIK4Ye OCTaHHi 3J00YTKU MiXXJUCIUILIIHAPHUX MO~
KiB 3 po6JieM B3aEMO/il BepbasbHUX i HEBepOaJTbHUX
3ac06iB y Xapu3MaTH4YHIN KOMyHiKallii.

Ham yxe Bifomo [18], mo cydyacHi gocaifHUKYU Ha
NpPUKIaJaxX eKCIIepUMEHTATbHOT 0 BUBYEHHS TO3UTHUB-
HOT'0 BIJIMBY Ha eQpeKTUBHICTb POOGOTH MpalLiBHUKIB y
MeHe/P)KMeHT], TpaBUJIbHUM BUGIp eJleKTopaTy NpH ro-
JIOCYBaHHI 32 XapU3MaTUYHOTO MoJIiTHKA To1o [46; 50]
JOBEJIM BAOXKIUBICTb pe3y/bTaTiB IepClIeKTUBHOTO
MIKAUCLUIIIIHADHOTO JOCJIPKeHHA XapU3MaTU4YHOIL
KoMyHikalii (Hamp., y apuHax MCUX0JIOTil, EKOHOMiKU
i 6iosiorii i T. iH.) AJ1s1 iX MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHSA Mif,
Yac HaBYaHHA | TpeHyBaHHA XapU3MaTU4YHUX MOBLIB
[14; 18; 50].

[lepeBakHa OiNBLIICTL HAYKOBLIB 3a3Hayae, 110
3MICT XapU3MaTHUYHOTO IOBIJOMJIEHHS € MEHLI BaXJ/IU-
BUM 3a Cnoci6 ioro BUpakeHHs i nepefayi ayautopii
[32; 41], 30kpemMa BaxXJIMBUMU € HeBepbasibHi 3aco6H,
110 BapilOIOTbCA BiJi MOBU TiJIa, 30pOBOI'0 KOHTAKTY,
1103, »KeCTiB, MiMiKH{, 30BHILIHOCTI, MOCMILIKHA 0 Me-
JIOJAYHUX XapaKTepPUCTHUKU ToJIOCY MOBLA i € yHiBep-
CaJIbHUMHU [JJI1 Pi3HUX TUIIB KOMyHikauii. Ha gymky
faratbox ¢axiBIiB, B ycnimHocTi [24] BIJIMBY Xapu3-
MaTHUYHOTO MOBIS Ha ayAUTOPil0 0COGJIUBY POJIb Bifi-
IPa€ pUTOPHKA, @ TAKOXK BUPa3HiCTh (eKCIPeCUBHICTh)
MOBJIEHHS i 3ac0o6H, 3a JOIOMOT00 IKUX BOHA J0csra-
€TBCH.

Ha mnigTBepmxeHHs mpoBifHOI posii HeBepb6asib-
HUX 3ac06iB KOMYHiKalii B ycIilIHOCTI Jliiepa Ta Horo
BIJIMBI Ha ayIUTOPit0 6yJ10 0BE/IEHO, 1110 iCHYE 3B’S130K
MiX HeBep6aJbHUMU 3ac006aMH, IKUMU KOPUCTYEThCS
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MOBellb, i HOro TeMnepaMeHTOM Ta ICUXOTUIIOM; BUCY-
HyTO NPUIYLeHHs, 1[0 HeBep6a/IbHi 3ac06M KOMyHiKa-
i Takoi 0COBGUCTOCTi BUPpAXKaTUMYTh JOMIHAHTHICTD i
cuny [22; 23].

fAx 6aurMo, BUK/aJieHe He JIMIIA€E Miclsl AJs CyM-
HiBy B TOMY, 1110, NIO-Neplie, CTIHKKUM edpeKT xapusma-
TUYHOT'0 MOBJIEHHS JJOCATAETHCA 32 PAXyHOK KOMILJIEK-
CHOI B3aEMoZil i NoeAHAHHSA MOBIEM NTeBHUX Bepbasib-
HUX i HeBepOa/JbHUX 3aCc00iB y KOMYHiKallii; mo-gpyre,
HayKOBe 3HaHHs, HaZj0aHe Ha Ljel yac y rajyssx JIiHTBi-
CTUKM, IICUXOJIOTil, cowliosioril, MeHeJ)KMEHTY TOLO,
[IepeKOH/IMBO CBiJYUTbL NMPO HEMUHYYY HeOOXiAHICTb
Jl0IATKOBOTO MIXJHUCLUIJIIHADHOTO BHBYEHHS 0CO6-
JIUBOCTEN B3aeMO/ii BepbasbHUX | HeBepOabHUX 3a-
c006iB, 3]aTHUX BUKJIUKATH Ti 4H iHLI ePeKTU xapus-
MaTUYHOTO BIUIUBY MOBLS Ha peLUIli€EHTa y PI3HUX
yMOBax KOMyHiKallil i JUCKypcax.

3BakaloyM Ha lle, 1 BUHHUKAE CEHC IOJAJIbLIOTO
OIJIAJly HU3KU BBaOXXJIMBUX TEOPETUYHUX i TeopeTu-
KO-eKCllepUMeHTaJIbHUX HAyKOBUX POOiT caMe JIiHIBic-
TiB, 1110 € OPiEHTOBAaHUMU ab0 6e3nocepeHbO CIPSIMO-
BaHMMHU HHUMHU Ha JOCJAIJKEHHS MeXaHi3MiB Ta THIIO-
BUX MoJiesiel B3aeMo/iii BepbasibHUX i HEBepOaJbHUX
3ac06iB y xapu3MaTHU4YHil KOMYHiKallii.

3a3Ha4YUMO 3 LbOr0 NPUBUAY, IO B3aEMOJII0 Bep-
6aJbHUX 1 HeBepOaJbHUX 3aC06iB Cy4acHOi aHIJIO-
MOBHOI KOMYHiKalii po3rissHyTo HaykoBismu [11] 3
MEeTOI0 BCTAHOBJIEHHS MoJiesied IX B3aeMoJii y pisHUX
CcUTYyalisix koMyHikauii (HanpukJ/aj, cuTyanii JoMiHy-
BaHH4 [1], 1110 € AOTUYHOIO 10 XapU3MaTHUYHOI B3aEMO-
Jii slifepa Ta ayauTopil; y nosiTudyHOMy Auckypci [12];
y Megnia-guckypci [10]). llpu yboMy y 6isbinocTi Hay-
KOBUX pPOOIT Mae Micie TeHJeHIlis A0 po3noAiny He-
BepbasibHUX 3aC06iB CHiJIKyBaHHS Ha MPOCOAWYHI, Ki-
HeCHU4HI Ta NpoKceMiyHi. AJie He BCi Lii mpali BCTaHOB-
JIIOIOTh XapaKTep B3aeMO/il TakuX 3aco6iB, Xxoua aBTOp
po6oTH [1] BBiB MOHATTS KOMIIJIEMEHTAPHOCTI HEBEP-
6aJIbHUX 3aC06iB 10 BiJHOLIEHHIO 10 Bep6abHUX, PO3-
JIMBLIY i1 HA KBaJIITATUBHY | KBAHTUTATUBHY. 3 OLJIsA-
Jly Ha Iie, He3alBe HaraaTy, 1o y ¢yHJjaMeHTalbHO-
My pocaipxenni A.A. Kanutu [5, c. 20] 4iTko BKa3aHo
Julle Ha Taku QyHKIii BepbasbHUX, HEBEPOATbHUX i
napajiHrBaJbHUX 3aC06iB B e€MOIIiIHHOMY MOBJIEHHI:
1) migcuioBaibHY; 2) mocnabuiowuy; 3) CynpoBo-
JKyo4y; 4) KOMIIEHCYI04y; 5) yTOUHIOI4Y; 6) 0MO0B-
Howouy. CaMe TakWM NPUHLMIT B3aEMO/il BepOaJbHUX
i HeBepbasbHUX 3ac06iB ¥ MOBJIEHHI XapH3MaTUYHOI
0COOGUCTOCTI BBAXKAEMO [OLIJIbHUM 3aCTOCOBYBATH Y
HaLIOMy I[OJAJIbLIOMY JOCHI[KEeHHI XapU3MaTHU4HOI
KOMYHIiKalil.

[lix yac po3rssiAy Xxapu3aMaTUYHOI KOMyHiKalii B 1ii-
JIOMY HEBAXKKO TaKO0 [IepeKOHATHUCS B TOMY;, L0 Y CTBO-
peHHi edeKTy Xapu3MaTUUYHOCTI Ta HOro CIPUUHATTI
ayAUTOpi€r0 Baromy poJib BiZirpae peasisanisa MoBLeM
[I€BHOI KOMYHIKaTUBHOI CTpaTerii, 4K iHTerpajbHOro
[103a/IiHIBaJIbHOTO 3aco0y CHiNIKyBaHHA. Y IJIOLIUHI
i€l npo6JieMu JiHrBicTaMu 6YJ10 J0C/iIKeHO: 3ac06U
nepekoHaHHs [7] i BILIUBY [4] B HOMITUYHOMY AUCKYPCi
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Ta IX B3aEMOJi0 mif yac peasnisarii neBHUX cTpaTeriu i
TAKTUK, 3a/1€XKHO Bifi cuTyauii cisikyBaHH#A (y cuTyanil
npumupeHHs [8]; 3acobu peasizanii cTpaTerii gokopy,
CTpaTeriil MO3UTHUBHOI/HeraTUBHOI OLiHKU [2]; MaHi-
nyasaTuBHi ctpaTterii y 3MI [3]; cTpaTerii inHpopMyBaH-
He Ha iHTepHeT-dopymax [13]) Touio.

ABTOpCbKUN BapiaHT cucTeMaTu3alil AUCKYpPCUB-
HUX CTpaTerifl i TakKTUK XapU3MaTHUYHOrO MOBIA 3a-
MPONOHOBaHO y GyHAaMeHTa bHiH npaui [leTroueHko
H.B. [9], sika oxomito€: Tpo6yieMy eTUMOJIOTI] NOHATTS
XapU3MHU Ta iCTOPIiI0 BUBYEHHA LIbOTO fAABUILA, MICTUTb
y3arajbHeHy MoJeJb XapU3MaTU4HOI KOMyHIiKanuil,
posriggae crpareril i TAKTUKY XapU3MaTUYHOTO MOB-
5. Y po60Ti BU3HAYEHO TaKOX BepbOasibHIi, NapaBep-
6asbHi 1 ekcTpasliHrBasibHI 3aC00U JOCATHEHHS XapU3-
MaTHUYHOI anesdAuil y mpoMoBax IMOJITUYHUX JiJepiB
HiMeuyunHu ¥ Ykpainu Ta copMoBaHO AUCKYypC-IOP-
TPEeTH CaMUX IOJITHUKIB.

[lapasiiHrBasibHi KOMIIOHEHTH KOMYHiKallil npuBep-
HYJIM yBary JiHrBicTiB feck y 1960-x pp. [25]. OxHak 3
PO3BUTKOM JIIHIBICTUYHOI HayKU i TEXHOJIOTIH, MOSBU
3aliKaBJIEHOCTI y KOTHITUBHOMY 1 COLIiOJIIHI'BiCTHY-
HOMY acleKTaxX KOMyHikalii, 3'siBusiacs HeoOXiHICTb
y OiZbLI KOMILJIEKCHOMY MOIJIsSiZi Ha NapasiHrBaJbHi
3aco6u y MoBJieHHi. OcoGJIMBY yBary 6y/a0 3BEpHEHO
JIIHTBICTaMU Ha NPOCOJII0, KA CIYTy€E BAXJIUBUM Map-
KepoM ocobucTicHOi Ta corianbHOl ieHTUdikalil MOB-
us. Cnenudiky B3aemo/iii BepbasbHUX | HEBepOaJTbHUX
3aco6iB Ta poJib NMPOCOAUYHUX XapaKTePHUCTUK MOB-
JIeHHs1 OyJI0 peTeJIbHO JOCJiJKEHO TIpescTaBHUKa-
Mu KuiBcbkoi poHeTHyHOI 1KoaH [6] B 06csA31 Takux
NHUTaHb: OCOOJMBOCTI NPOCOAUYHOrO 0GQOpPMJIEHHS
BUCJIOBJIEHb CNiBYYTTS; NPOCOAWYHI 3acobu iHTeHCH-
dikarniii BUC/TIOBJIEHb CY4YaCHOTO aHIVIIHCbKOTO MOBJIEH-
Hsl, IPOCOAMYHI Mapkepu GPUTAHCHKOTO MOJITHYHO-
ro JUCKYpCy, pocojist ik GpaKTOp BUPaKeHHsI TOUKHU
30py MOBIIS; IPOCOANYHI 3ac06U peaJtizanii 3B’13HOCTI
TEKCTy aHIVifcbKoI mpo30oBoi 6aiiku i TekcTiB MaJsiol
$opmMu; JIIHTBOKOTHITUBHI 0COGJIMBOCTI MPOCOAUYHOTO
0pOpMJIEHHS aHIVIINCbKUX BHUCJIOBJIEHb HA MO3HAYeH-
HS TIO3UTHMBHUX eMOLil; NPOCOAisl BUCI0OBIIOBaHb-3a-
XOIlJIEHb B aHIJIIICbKOMY MOBJIEHHI; COL[iOJIIHTIBiCTUY-
Hi 0CO6JIMBOCTI pOocoANYHOTO 0pOpMJIEHHS BiAMOBY;
MPOCOANYHI XapaKTepPUCTUKH MOBJIEHHSI aKLeHTyHo-
BaHHX 0COOUCTOCTEH.

Buxoassyu 3 TOTO, 10 OJ(Hi€I i3 HaAHOGiAbII AOCIIi-
JPKYBaHUX TUIIB KOMYHIiKaLil cTaBajia MOJITUYHA
KOMYHIKallid, a, 0OTXe, Xapyu3Ma MOJIITUYHOTO JiiZepa
[26; 45; 48], y po6oTi [26] 6y/;10 BUCBiT/ZIEHO CIpOGY
CTBOPEHHS aHOTOBAHOT'O KOPITYCy MOJIITUYHUX IPOMOB
aMepUKaHCbKUX Ta ipJIaH/CbKUX MOJIITUKIB 3 NOIVIALY
BIVIUBY KYJIbTYPHOTO acleKTy Ha CIPUHHATTS Xapus-
MU. 3a pe3yJibTaTaMU eKCIIepUMEHTY aBTOPU BU3HAYU-
JIY, 110 caMe IMPOCOJUYHI XapaKTepUCTUKHA MOBJIEHHHA
BIVIMBAIOTb Ha CIPUUHATTSA MOBLA K XapU3MaTHUYHO-
ro npeAcTaBHUKAaMU Pi3HUX KyJAbTYp, 30KpeMa BUCO-
Ta TOHY, HANPSIMOK TOHY, KOJIUBaHHf, IHTEHCUBHICTb
TOLLO.
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Y niHrBicTULi Takox Bigomi iHIi cnpo6bu goci-
JUTU eKCIIepUMEHTaJbHO OCOOJMBOCTI B3aeMopil
BepOaJbHUX | HeBepOa/lbHUX 3aC06iB y MOBJIEHHI Xa-
pU3MaTUYHUX JijlepiB. 30kpeMa y po6oTi [45] aBTOpU
HaMarajJlMcb BU3HAUUTH, YU CIIPUHMAETbCA Jijep fAK
XapU3MaTUYHUN Ha OCHOBI akKycmu4Ho/npocoduyHux
Xapakmepucmuk tio2o M0o8/1eHH [ Ik YI xapakmepucmu-
KU 83aeM00it0omb 3 JIeKCUYHUM 3MICmMOM i cUHMaKcuy-
HoM opmoto Tio2o nogidomieHHs1 HAa MaTepiasi aMmepu-
KaHCbKOTO IOJIITUYHOT 0 JUCKYPCY. [l/1l eKCTIepUMEeHTY
Oys10 1i6paHO MaTepiaJ, 10 MaKCUMaJbHO BapiloBaB-
cd 3a )XKaHpaMHU Ta TeMaMM NMPOMOB, 11106 BUKJIIOUYUTH
BIJIUB OKPEMOI'0 THUITy [TOBiZJOMJIEHHS] Ha pe3yJIbTaTH.
Cepep, IEKCUYHUX XapaKTePUCTUK aBTOPU BUOKpPEMHU-
JI1 BUKOPHCTAHHs 3aliMeHHUKIB mepiuoi ocobu, Jo-
BIrUX CJiB; 110 CTOCYETbCS aKyCTUYHO/MPOCOAUYHUX
eJIeMeHTIB, TO JOC/i[)KeHHs ocobaugocmetl, sucomu,
iHmeHcusHocmi, weudkocmi ma mpueasocmi sucmy-
ny mnokasasy, 110 YUM JOBLII CJI0OBA, Aay3U Ta Nay3u y
MOBJIEHHI, TUM GiJIbLII XapU3MaTUYHUM BOHO CIIpUiMa-
€TbCs, YUM TOJIOCHIIIEe | IBHUALIE TOBOPUTD Jifiep, TUM
Oi/1b1II XapU3MAaTUYHUM HOT0 6AUUTh ayAUTOPis.

Jlinreicram [53] Takox HaJjiekaTb CIIPOOHU CTBOPU-
TH aBTOMAaTU30BaHy CUCTEMY PO3Ii3HAaBAaHHA MOBJIEH-
HA JIiZepiB, 30KpeMa i 3 MeTOX BU3HA4YEeHHS Xapu3Ma-
THUYHOCTI caMOro MoBJIeHHA. [l/11 IbOTO aBTOPU A0CJIi-
JKEHHs CIMpaUCA Ha aKyCTUYHUM aHasli3 MOBJIEHHS
3a NnapaMeTpaM{, BU3HAHUMH y IONeEpeJHIX eKcle-
pumeHTax [45], Ta siHrBicTUYHUIN aHai3 mpomoB. Ha
»KaJIb, aBTOMATHU30BaHICTb CUCTEMH He [03BOJIMJIA IM
BU3HAUYUTH BAXKJIUBICTb aKYCTUYHUX UM JIIHTBICTUYHHUX
napaMeTpiB OKpeMo, YOro 6YJ/10 AOCATHYTO B iHUIUX [10-
caimpxeHHsax [41; 45; 58].

llikaBo 1 Te, 110 OAWH i3 HaWBiZOMIIIUX JOC/iJHU-
KiB xapusmu y ainrsictuni P. CirHopeJssio pa3oM 3 ko-
JleraMi, BUBYalOYX aKyCTUYHO-IIPOCOAUYHI XapaKTepHu-
CTHMKHU Xapu3MaTUYHOIro MOBJIeHHs [48], ekcliepuMeH-
TaJbHO JOBIiB, 10 LI XapaKTEpUCTUKU BIiANOBIJAOTH
3a aKTyaJis3alilo Xapu3MH y MOBJIEHHI IMOJIITUYHOTO
nigepa. MartepiasioM 3raZlaHoro AOCHiJKEHHS CJAYry-
Ba/IM MPoMoBU YM6GepTo Pocci, iTanilicbkoro nosiTuka,
1110 Mij] Yac CBOEI MOJITUYHOI Kap'EpU NEPEKUB iHCYIIBT,
AKIM NPU3BIB 10 3HAYHUX NTOPYILlIeHb HOr0 MOBJIEHHEBOI
JAistibHOCTi. [Ipu boMy 6yJsi0 06paHo /IBi MPOMOBH 3 Iie-
pioay Ao iHcy/nbTy Ta micas Hboro. Oco6/IMBICTb eKcIle-
pHUMEHTY IoJiAraja B 3aCTOCYBaHHI NPUHLHUIY JeJeK-
CUKaJIi30BaHOTO MOBJIEHHA: 3a JONOMOTIOK CreLialb-
HOTO NporpaMHoOro 3abe3rnedyeHHsi BUeHi BUKJIOYUJIN
BCi CJIOBA, T0JIOC MOBIS T CETMEHTHI XapaKTepUCTUKU
3 ayAio-TpekKiB, TAKUM YMHOM CJIyXadi MaJid BUSHAYaTH
TPEeKHU K Xapu3MaTHU4Hi JIU1Ie Ha OCHOBI iHTOHau(i. [l
TOro, 106 cjayxadyaM Oy/o Jierile IOSICHIOBAaTH 4OMY
BOHU CIPUHMANTb MOBI fK Xapu3MaTUYHOIO, 6y/0
Bi1ibpaHOo 67 NPUKMETHUKIB, 33 JONIOMOI010 IKUX y4ac-
HUKU €KCIepHUMEHTY MaJli ONIMCYBaTU CBOE BPAXKEHHHA
BiJ] MoJIiTHKA MiJ Yac Npoc/JyXoBYBaHHS HOTO IPOMOB.

Y pesynbTati 11boro 6yJo L0BeJI€HO, 1[0 MOBJIEHHS
noJIiTUKA A0 iHCYJbTY cOpUiiMasiocs siK Gi/IbII Xapu3-
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MaTU4He He JIMlIe 3aBJASKHU cusi 2040cy, a U cemaH-
MUYHOMY HANOBHEHHI, IHMoHayii. Y HacTyHiN po6oTi
[48] Takox 6yJ10 MiIKpeCcJeHO BOXKJIUBICTb MY/1bMUMO-
dasbHoi nogediHKu sidepa (83aemo0diss MOBAEHHS, dice-
cmig, no3u mouwjo) AJisi CIPUKUHATTS HOro ayUTOpi€l0
AK XapU3MaTUYHOTO.

[lopanblie 3BepHEeHHs 6araTbox JIHIBICTIB A0 Mu-
TaHb B3a€EMO3B’I3Ky Ta B3a€EMOBIJIMBY BepOa/bHUX i
HeBepOa/IbHUX 3aC06iB y Xapu3MaTUYHOMY MOBJIEHHI
Jl03BOJIWJIO IM CTBep/KyBaTH TaKe:

1) npocoAuyHi XapaKTepUCTHUKH IPOMOB XapH3-
MaTHUYHUX OCOOMCTOCTEN 3yMOBJIEHI, Y NepIly 4epry,
83aemodiero xapusmamu4Hoi npocodii 3 enacmugocms-
MU 20/10CY, IHMOHAYI€r0, 2yYHICMI0, MEeMNOM MO8/1EHHS,
C/1086€CHUM MOHOM, C/A08ECHUM HA20/10COM Ta 3JaTHI
3MIiHIOBATHUCA Nifl BIJIMBOM aKLeHTY [14];

2) nmpocoAuYHi XapaKTEPUCTUKHU iHAUBIyaJbHOTO
MOBJIEHHS] XapU3MaTHUYHUX JlilepiB 3MIHIOIOTbCA B 3a-
JIEX)KHOCTI BiJ LIi/IbOBOI ayAUTOPil, KOHKPETHOI CUTyaLil
KOMYHiKallii, a xapu3Ma € rpajyajibHuUM, 6araTonapa-
MeTPUYHUM KOHIIENITOM, L0 3aJIeXKUTh BiJj KOHTEKCTY
[41];

3) edeKT xapu3MHU MOBIsI CTBOPIOETHCSI BapiloBaH-
HAM He JIBOX OKpPeMHX MPOCOAUYHUX XapaKTEpPUCTHUK,
a 3a/IeXKUTH Bij I[IJIOr0 KOMILJIEKCY eJieMeHTiB (Hemo-
CTaTHbO IPOCTO TOBOPUTHU TY4YHO, EKCIPECHUBHO Ta
HMIBU/IKO, @ HEOOXiZAHO BMITH yNIpaBJ/sATH rOJIOCOM i Ba-
piroBaTH MOT0 B 3a/IeKHOCTI Bij cuTyanil koMyHikarii)
[41];

4) Ha COPUUHSATTS MOBLIA SIK XapU3MaTHU4YHOI 0COOU-
CTOCTi 3[1iliCHIOIOTh NMPOBiJHUN BIJIUB BUCOTA r0JI0CY
Ta YiTKICTb BUMOBH, IIBUAKICTb MOBJIEHHS, YiTKa BU-
MOBa Ta apTUKYJALiA, KOHTEKCT MOBJIEHHS, CUTYyaLil
KOMYHIKalil Ta reHZiepHa NpUHAJEXKHICTb YYaCHUKIB
KoMyHikaii [41];

5) xapu3aMaTUYHOMY CHPUUHSATTIO MOBLS ayAUTO-
pi€ro cipusiIOTh HOTro aKyCTUYHI, cuxosioriuHi i poHe-
TUYHI OCOOUCTICHI XapaKTepUCTUKHU, HArojoc Ta eM-
¢dba3u MoBJIEHHS, MOBa TiJa, MiMiKa, KeCTH, 1103a TOLI0
[41];

6) pUTOpUKA Xapu3MaTHU4YHOTO Jiijlepa € CUTyaTHB-
HOIO 1 Ma€ BapiloBaTU B 3aJIX)KHOCTI BiJi METU KOMYHi-
Kallii, il KOHTeKCTy Ta cuTyauii cninkyBanHs [29; 31];

7) 6inp1I XapU3MaTUYHUMU CIPUUMAIOThCS 0PaTO-
pH, iIKi BAKOPHUCTOBYIOTb Oi/Iblile 3aMTaHb Ta FOJ0CH
SIKUX € TOJIOCHIIIMMHY, BUILUMHM, MIBUJUIUMH, 3 Oilb-
11010 pi3HUIEI0 Yy BUCOTI [54];

8) xapu3MaTHYHUNA MOBellb BUKOPUCTOBYE, 3a3BU-
yaii, Taki KOMyHIKaTUBHI TeXHiKH, cTpaTeril fK: BUKO-
puctanHs MeTadop, CTOPITE/IiHT, CUMBOJII3M TOILO
Ta BXKMBA€ BepOa/ibHi eJleMeHTH KOMYHikalii nopsz 3
HeBepb6asibHUMU [30], a TaKOX peasizye TaKTUKHA MO-
paZbHUX IepeKOHaHb, KOMYHIKaTUBHOI BIIEBHEHOCTI,
BUKOPHCTaHHS MeTadop, pUTOPUYHUX MUTaHb, Bapito-
BaHHSA T0JIOCY, BUPAXEHHA BUCOKUX CIIOJIBaHb ILOJ0
ceb6e i cBoix mocnizoBHUKIB [18];

9) aJis Toro 106 3a 0HAKOBUX YMOB CIiJIKYBaHHS
CIpUHMaTHCS OJHAKOBO XapU3MaTUYHHUMH 3 4OJIOBi-
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KaMM, MOBLSIM KiHKaM JJOBOJUTbCA MeHILIe BaraTHUCH,
6i/1b11I IBU/IKO TOBOPUTH Ta 3aCTOCOBYBATH BULMH Pi-
BEHb aKyCTU4YHOI eHepril [34; 41];

10) cipuHHATTIO MOBIS IK XapU3MaTUYHOI 0COOU-
CTOCTi CIPUAIOTh TaKi eJleMeHTH HeBepOaIbHOI KOMY-
HiKanuii, 4K CTUJIb OJArY, BiK, CTaTb, FeHJepHa NpUHa-
JIeXHicTb Ta ¢pisnyHa npuBa6aUBicTH MOBI [41];

11) sarajnbHUM aKycTUYHUN Mpodisb Xapusma-
TUYHOI KOMYHIiKallil, IEKCUYHI XapaKTEePUCTUKH, TEMII
MOBJIEHHS], BACOTA MOBJIEHHA Ta Iay3U € yHiBepcalb-
HUM IapaMeTpaMy, Kl BiZjpi3HANTb Xapu3MaTU4YHe
MOBJIEHHS Y Pi3HUX KyJbTypax [45].

BpaxoByro4u 3raZlyBaHi BUllle HAKONIMYEeHI 3HAaHHHA
PO NMPUPOAY SIBUIA XapU3MH, OCOOUCTICTb Xapus-
MaTUYHOTO MOBL Ta HOro KOMYHIKaTHMBHY IOBe-
AIHKY, [Jd NPOBeJeHHA MOAAJIbIIUX JIHIBICTUYHUX
pO3BiJJOK XapU3MaTUYHOIO MOBJIECHHSI BBaXKAEMO 3a
MoTpi6He cnupaTHCcs Ha 3acaZji KOTHITUBHOI JiHTBic-
TUKU Ta TaKi METOAHY, 110 BiANOBIJAaTUMYTh BUMOTraM
MDKIUCUUILIIHAPHOTO NiAXO0AY A0 LOCHiIKEHHH LbO-
ro sBula. Ha Hauy AyMKy, y cydacHiil BiTUM3HSHIN
JIIHTBICTULI TaKi BUMOTHM 3a/l0BOJIbHSAE HOBA eHepre-
THU4YHA Teopis MOBHU, po3pobstoBaHa A. A. Kanutoro
[5] Ta anpo6oBaHa aBTOpKOIO Ta ii KosileraMu B HU3-
Ui BioMux QyHKLiHHO MOB’sI3aHUX QyHaMeHTaJlb-
HUX Ipallb, 1110 MiCTATb HeoOXiJiHe CUCTeMHe 3HaHH:A
L[0Z10 TEOPETUYHUX [10JIOXKEHb CaMOi Teopil, JI0TiKH Ta
MeTOA0JIOTII MpoBeLeHHd y 11 Mexax MDKAUCLUILII-
HapHUX JIIHIBO-eHepreTUYHUX JOCHi[KeHb, MEeTOAIB,
NpuoMiB Ta MeTOAUK 06poO6Ku i dopM mNpe3eHTa-
LIl OTpUMaHUX pe3y/bTaTiB, IOKJIUKAHUX BUYepIHE
TPAHCJIIOBAaTH KOMILJIEKCHY SAAKICHO-KIJIBKICHY KapTH-
HY CaMOPO3BUTKY Oy/ib-IKOT0 KOTHITUBHOTO sIBHIIA
B3araji Ta 0COGJMBOCTEN B3aeMojii BepOasbHUX i

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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HeBepba/bHUX 3aC06iB Y Xapu3MaTHUYHIN KoMyHikanil
3o0kpema.. CaMe Lig Teopis cTaHe JJ1 HAC OCHOBOIO IO-
JaJIbIIOTO eKCIIePUMEeHTa/IbHOr0 JOCJIIIKEeHHS 3aKO0-
HOMipHOCTel B3aeMoZil BepbalbHUX i HEBepOaTbHUX
3aco6iB akTyasizauii cMucay eMOIiHHUX BUCJIOBJIIO-
BaHb XapU3MaTHUYHUX MOBILIB 3 YypaxyBaHHAM CHUTYya-
THUBHO-IIparMaTUYHUX NepeMiHHUX i MOOYy0BU IICU-
XO0-eHeprorpaMu po3BUTKY IIOTOKY MUCJI€HHS MOBL{IiB
y mpoleci KoMyHikalii, 1110 cIpUUMa€ETbCs K XapU3-
MaTHU4Ha, 3 YpaxXyBaHHAM B3a€EMOZil BCiX y4YaCHHUKIB
KOMyHiKalil Ta Il eJleMeHTiB.

3. BUCHOBKH 1 NOJAJbLII NMEPCIIEKTHUBH
JOCTIAXKEHHA

Pe3sloMyoun BUK/IaJieHe, 3a3HAYMMO, 1[0 pe3yJbTa-
TU NPOBEJEHOr0 TaKUM YMHOM OIJIZI0BOTO aHaJi3y,
JaloTb HaM NiJiCTaBU CTBePKyBaTH Take.

[lo-nepie, Ha TemepillHil yac y po3mnopsiKeHHi
JIIHTBICTIB, ICUX0JIOTIB, COLi0JIOTIB i MpeJCTaBHUKIB iH-
UIMX HayK, AKi IPUCBAYYIOTb CBOKO AifIJIbHICTb CUCTEM-
HOMY MDKAUCLUUIIIHADHOMY BUBYAaHHIO KOTHITHBHUX
MpOIleciB MUCJEMOBJIEHHS Ta MUCAeJIN JIOJUHY, €
JOCTaTHbO METOJOJIOTIYHUX 3HaHb JJI BHUpILIEeHHHA
HarajJbHUX NMpPo6JeM JIIHIBO-KOTHITUBHUX PO3BifoK Y
MeXaxX eHepreTU4YHoi Teopil MOBU B3araJji Ta KOMyHi-
KaTUBHOI MOBEJiHKU 30KpeMa.

[To-zpyre, M1 6a4MMO NPAKTUYHY MOXKJIUBICTh, CITH-
parYMuCh Ha eHepreTUYHY TeOopilo MOBJIEHHS, OTPUMY-
BaHHf MHOXHHHU a/IbTEpPHAaTUBHUX CTATUCTUYHO Ha-
JIMHUX pe3y/bTaTiB MalOyTHIX JIIHTBO-KOTHITUBHUX
JocaipkeHb B3aeEMoJil BepOasbHUX i HeBepOalbHUX
3aco6iB y MOBJIEHHI OKpeMHX Xapu3MaTUYHUX MOBIIB,
3 YpaxyBaHHAM MHOXHWHU CUTYaTUBHO-IIparMaTUYHUX
dakTopiB KOMyHiKalii.
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THE STATE AND PERSPECTIVES OF THE RESEARCH INTO THE INTERPLAY OF VERBAL AND
NON-VERBAL MEANS IN CHARISMATIC COMMUNICATION

The paper covers a theoretical analysis of the existing scientific research findings which can serve as the basis for further
interdisciplinary investigation of the interplay of verbal and non-verbal means in charismatic communication. The author presents
a short diachronic review of how the notion of charisma has evolved and been functioning in the scientific domain from ancient
times to modern humanitarian studies, in particular psychological, sociological, managerial ones, etc. The review focuses on
linguistic research into mass communication, communicative strategies and tactics which can be employed in different types
of mass communication, as well as the interplay of verbal, non-verbal and paralingual means in charismatic communication,
whose results serve as a basis for further investigation of charismatic communication within the framework of Alla Kalyta’s speech
energetic theory, as the theory allows us to consider a complex qualitative and quantitative picture of the self-development of any
cognitive phenomenon in general and the specificity of the interplay of verbal and non-verbal means in charismatic communication
in particular. The works reviewed in the paper provide the list of universal characteristics of charismatic communication which
can be summarised as follows: the effect of a speaker’s charisma is achieved not through separate elements of one’s speech but
with the complex interaction of charismatic prosody and speaker’s voice, loudness, tempo of speech, word stress, body language,
mimics, gestures, speaker’s age, gender and physical attractiveness, etc. The author comes to the conclusion that the results of
this retrospective analysis provide grounds for an interdisciplinary research of charismatic communication within the cognitive
approach framework which accounts for all verbal, non-verbal and paralingual means (physiological, psychological, social, etc.)
whose interplay allows the audience to perceive a speaker as a charismatic one.

Keywords: charisma, charismatic speaker, communication, non-verbal means, verbal means.
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OcobanBoCTi aganTyBaHHA BAACHUX Ha3B LUNAXOM
BMKOPUCTAHHA CTPATEriA TPAHCKpeauii, gomecTukauii Ta ¢popeHisauii
niA Jyac 34ilMCHeHHA KiHonepeKnaay KUTaucbkux TB-woy

Y cTaTTi AocniaKeHo 0c06MBOCTI afanTyBaHHA BAACHUX Ha3B LWAAXOM BUKOPUCTAHHA TakWX CTpaTerii nepeknagy, Ak Tpak-
CKpeaLlin, AOMecTUKaLia Ta dopeHisauif nig 4Yac 34iMCHEHHA KiHomepeknagy KMTalMCbKUx TB-WOy. BcTaHoBneHo, Wwo chepa
nepeknafo3HaBCTBA, AKA BiAMNOBIAAE 32 JOCNIAKEHHA NePeKNaZy CErMEHTY KUTalMCbKMX KIHO NPOAYKTIB, € BiZLHOCHO MO/IOAOH0,
a omxe notpebye 6inbl AeTanbHOTO BUBYEHHA Yepes 3pOCTaHHA MONYAAPHOCTI KMTAMCbKUX Tenecepiania cepep, YKPaiHCbKNX
TNALAYIB. YTOYHEHO NOHATTA «Cepian» AK OKPEMOrO MaHpy KiHomucTeuTsa. [IpoAeMOHCTPOBAHO CRiNbHI PUCK ayAioBi3yasbHOTO
nepeknagy KiHodinbmis Ta cepianis. HagaHo feTasbHe NOACHEHHA MOHATTA «40PaMa» Ta NepepaxoBaHO OCHOBHI 0CO6AMBOCTI
LIbOro a3ifcbKoro BUAY TeneBisiiHux woy. LLnaxom onuTyBaHHA NPOAEMOHCTPOBAHO, L0 YKpaiHCbKa ayAMTopia HaAae nepesary
cepianam He KUTanCbKOro, a aMeprKaHCbKOrO Ta EBPONENCHKOrO NOXOAKEHHSA. PO3INIAHYTO OCHOBHE NONOMKEHH:A CKOMOC-Teopii Ta
npoaHani3oBaHo MOro BUKOPUCTAHHA AN1A 3AiICHEHHA NepeKnajy cepianis. BCTaHOBAEHO, WO nepesaya CUCTEMM KYIBTYPHUX LIH-
HOCTel [KepenbHOi MOBM LLiIbOBOIO MOBOIO BNMBAE HA CNPUIHATTA KiHONepeknagy peuunieHTom. [leTanbHo onnMcaHo MeToAM
TpaHCKpeaL;i, LomecTuKaL,i, dopeHisalii. Po3rnaHyTO NpakTUYHE BUKOPUCTAHHA CTPATeErivi nepeknaay nig yac nepegayi BNacHUX
Ha3B, AKi BIAHOCATBCA A0 TaKMX KaTeropii, Ak: iMeHa, Ha3BK 36poi Ta apXiTEKTypHUX cnopya. [oseaeHo, Wwo yci Tpu cTparerii
nepeknagy mMoxyTb 6yT1 3acTocoBaHi Ans nepefadi BAACHMX Ha3B y KiHonepeknagi. BctaHosneHo, Wo Ui cTpaTerii nepeknaay
MOMYTb TaKOX BYTH BUKOPUCTaHI OAHOYACHO ANA Nepeknazy okpemoi HasBu. NMepepaxoBaHo NepcneKTUBHI chepu AoCigHKEHH:
KiHOMEpPEeKNaay KUTaNCbKUX TENEBI3IAHMX LWOY.

Kntouosi cnoBa: aydiosizyaneHuli nepeknad, domecmukauis, 0o0pama, KiHonepeknaod, CKOMoc-meopis, me-woy, mpaHc-
Kpeayis, opeHizayis.

© BipoTuenko C. A, AkyToBuu M. B., 2022
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1. BCTYII

[lepernsj TeneBi3iiHUX 110y CTAaB BaXXK/IMBOIO CKJIA-
JIOBOIO 103BiJLJIsS Jitofiedl y BcboMy cBiTi. [IpoTe BapTo
TaKOX ZI0/1aTH, 1[0 OKpiM po3BaxkasbHOI GyHKII, el
BU/J| KIHOMUCTELTBA € BAXXJINBUM JKepeJIoM INi3HaHHSA
CUCTEMHU KyJIbTYPHUX LiIHHOCTEHN Pi3HUX HApOZiB, TOMY
110 BiH Bifjo6pakae cnenudiky MeHTaNITETY Ta Xapak-
TepHi PUCH KyJIbTYPU OKPEMUX €THOCIB.

YkpaiHii TakoX CTaHOBJASAATb 3HAYHUHU BifCOTOK
HaceJleHHs1 CBiTy, sIKMW 3allikaBjeHUH y neperszi
TeJieBi3iliHUX 10y. [HopManifiHO-TexHOIOTiUHA pe-
BOJIIOLIif], CBIJKAMH SIKOI MM CTaJu 3 cepefuHU XX Ta
novatky XXI cToniTTd, Hajaa yKpalHUSAM MOXJ/IUBICTD
03HAMOMUTHCA i3 3paskaMM KuTalcbkux TB-1oy, 1o, y
CBOIO Uepry, BUKJIHUKaJIO INONUT Ha 3/iliCHEHHS AAKiCHO-
ro ayZioBi3yaJIbHOT'O IIepeKaaay.

Po3zin mepeksiafjo3HABCTBa, IKUHM BifnmoBimae 3a
3/ificCHEHHSl ay/lioBi3yasibHOrO MepekJsajy, € BiJjHOC-
HO M0J10J010 cheporo AOCIiPKeHHS], TOMY 1110 caM BU/
MUCTeLTBA KIHO BUHUK BIJJHOCHO HeIOJABHO, aJje
UIBU/KO CTaB OJHUM i3 Hal oMy IS pHIilINX HanpsiMiB. B
TaKUX YMOBaXx J0CJIi/pKeHHsI po6JsieM KiHonepekJany
noTpebye NMOAANbIIOT0 BUBYEHHS, OCKIJIbKY € BeJIMKa
HeoOxifHicTh B azanTalii KIHONPOAYKTIB A/ CpUit-
MaHHA Pi3HUMU KyJIbTypaMH Ta MOBaMHU.

AKTyanbHICTb JocaijKeHHs. bisblia yacTuHa
JOCJIi/pKeHb YKPAiHCbKOro KiHONepeKJaZy HalpasJie-
Ha Ha QopMyBaHHs TeOpeTUYHOI 6a3u Ta KpUTepiiB
3/ilicHeHHs ayAioBisya/bHOro nepekJaJly aMepHKaH-
CbKHUX YU €BPONENCbKUX KIHOKapTHUH. Y TON caMui yac
CerMeHT IlepeKJasly KUTaHCbKUX TeJseBi3iMHUX Ipo-
AYKTIB 3a/IMLIAE€TbCA MaJIOBUBUYEHUM, L0 3yMOBJIIOE
HeoOXiHICTh Yy BUOKpPEMJIEHHI OCHOBHUX 0COGJIMBOC-
Tel mig yac ajanTanii kutacbkux TB-110y, a came Ku-
TalCbKUX JJOPaM.

AHaniz ocTaHHiX pgocaifkeHb i my6Jika-
id. /leTalbHUM JAOCTiPKEHHAM Npo6JeM KiHomepe-
KJaAy cepeJ, BiTYM3HSAHUX JOCHIAHUKIB 3alMasvCh
0. I'pupacoBa [1], sika cucTeMaTHU3yBaJla Ta BUsSBUJIA
XapaKTepHi pUcH Ta NpobJieMHI MOMEHTH IepekJa-
Iy KiHodinbMiB; A. MesbHUK [2], UUsl CTATTS NPUCBS-
YyeHa JeTaJlbHOMY JOCJIPKeHHIO ayAioBi3yaJbHOro
nepekany. Cepes 3aKOpAOHHUX [OCJAIAHUKIB BapToO
BUOKpPEMUTHU TeopeTuuHi npani Yxao Uynbmei [8],
siKa J0CiapKyBaJia KiHoceHapii KuTalcbKUX cepiasiB;
Qeii BaH y cBoix mpangx A0CaiIKyBaB cTpaTerii J1o-
MecTUKanil Ta ¢openisanii a1 nepenayi ocobauBoc-
Tel KyJbTypHOro ¢akTopa Mij yac nepekaagy.

06’exTOM AOC/Ii/P)KeHHsI BUCTYNAOTb BJIACHI Has-
BU y KuTalcbkux TB-1moy,anpegmeToM - 0co6/1MBOC-
Ti aflanTyBaHHs BJIACHUX Ha3B Yy KiHOoNlepeKJ/ia/i KUTau-
CbKHUX cepiajiB. MaTepiajsoM pocaifkeHHA CTalu
BJIACHI Ha3BH, SIKi OY/I0 B3STO 3 KUTAMCbKOTO cepiany
“BRriE 4" “Chén Qing Ling” (B ykpaiHcbKOMY HepeK/aji
«Henpu6opkanuii: [lopenutens YeHblin»). I peaJi-
3auii gocaimkeHHs 6y70 BUKOPUCTAHO HACTYIHI Me-
TOJU: NepeKaaZ03HaBye CIOCTepeXeHHs, aHalli3 Ta
MOPiBHAHHSA Ta ONMUCOBUH METOJ.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

2. PE3YJIBTATH JOC/IAXKEHHA

Cdepa nporo JociipkeHHsl 30cepejpKeHa Ha OIl-
palioBaHHI TakKoro BUJY €KPaHHOIO MHUCTELTBa K
«cepias», AKMH BiJHOCATB caMe JI0 I1bOro TUIYy yepes
HAOro cXoXicTb i3 MOHATTAM «KiHOOiIIBM». YiTKe BU-
3HA4YeHHs NOHSATTS cepias MokHa cpOpMyJII0OBAaTH Ha-
CTYMHUM YUHOM: Lle pparMeHTOBaHUIN HapaTuUB, SKUU
CKJIaJIa€ThCA i3 cepili-emni3oziB, Ta npecTaBIsie CO6010
ONOBila/IbHY MOC/iJOBHICTD, fIKa Nepeabdayvae MocTii-
Hy yBary 300Ky misjadiB fo 1ijoro (GopMyeTbcs 3
cepiii-enizo/iB), 1[0 KOHCTPYIOETHCA y COPUUHSATTI pe-
LMnieHTa. 3 BULe3a3HaYeHOro po6KMMO BUCHOBOK, 1110
FOJIOBHOKO Ta €AUHOI0 PUCOIO, KA BiJ|Pi3HAE MOHATTH
«cepian» Ta «KiHOQIABM» € Te, 10 MEPIIUNA AIMUTHCA
Ha 6araro enisofiB, ki opMy0Th €fjHe Liije (ce30H),
a CyKyIHICTb ycCiX Ce30HIB pa3oM NpesCcTaBJse COO60I0
LijzicHy icTopiro.

TakuM YMHOM, MOXKHA CTBEPKYBaTH, 110 JJI4 cepia-
JIy TaKOX XapaKTepHOI0 € KaTeropis KiHoTeKcTy (oco-
6JIMBOTO NMOEJHAHHSA XYA0XKHBOI'O Ta KPeoJsi30BaHOTO
TEKCTIB, fKi NOEAHYIOTh KOJ, BOX abCOJIIOTHO Pi3HUX
CHCTEM 3HaKiB: BepbasibHOI Ta HeBepOaIbHOI).

Jns apanTanil iHIIOMOBHOIO KiHOTEKCTY Y LbOMY
BUIIAJKY MOTPiOHO 3BepTaTHCs A0 3aco6iB ayaioBisy-
aJbHOTO Nepek/ajy. Ay/ioBi3yaJbHUN Nepekaaj — Le
nepekJas, MYyJbTUMeAIMHUX Ta MYJIbTUMOJAJbHUX
TEKCTiB Ha iHLIy MOBY Ta ix TpaHcdopMalis B iHIIY
KyabTypy [7]. [0/10BHOIO MeTO0 TaKoro nepekjajy €
36epe)keHHsI TaKOTO CaMOT0 BIJIMBY Ha IJIsfiaya, IKUH
O6yB y MOBIi opuriHaJy.

3aa/sa JOCATHEeHHS Liiel MeTHU AOLJIbHUM € BUKO-
PUCTAHHA TOJIOXKEHb CKOIIOC-Teopii, aBTOpaMU AKOI
€ K. Paiic Ta X. ®epmeep. B ocHOBI 11i€l Teopil JiexxUTh
NPUHIMN JIOSJIBHOCTI, AIKUH NoJiAra€e y Tomy, o ¢axi-
Bellb, IKUM 3/iliCHIOE epekJ/aJ, TOBUHEH BpaXoByBa-
TH 0COBJIMBOCTI KyJIbTypPHU MOBU OPUTiHALY Ta LiJbO-
Boi MOBH. 3abe3neyeHHsI MaKCUMaJbHO a/leKBaTHOIO
nepekJialy i3 36epekeHHSIM TaKOTO caMoro egdexTy
Ha peLUIIEHTIB € CKJIaJAHUM 3aBJJaHHAM, [IPOTe Iepe-
KJIaZlad NOBUHEH J[OKJACTU MaKCUMaJIbHUX 3YCUJIb,
aby BUXIiIHUM TEKCT He CyllepeyrB MeTi TEKCTY MOBOIO
OpuriHaJy i BOAHOYAC BiAMOBilaB CUCTEMI KYJIbTYPHUX
LiHHOCTeH Iisg/ja4a MOBOIO epeKIasy.

BpaxoByro4u OCHOBHMH NPUHIMUII CKONOC-Teopii,
MOXKHa CTBEP/PKYBaTH, 1[0 331 3/iHCHEHHS ayAioBi-
3yaJIbHOTO TepekaaJy cepiasiB nmotpi6Ho TpaHchop-
MyBaTH TEKCT LiJIbOBOI MOBH, 3BePTAlOYU yBary Ha yci
XapaKTepHi 0COGJUBOCTI KyJbTypu MOBH INepeKafy.
s pisHUX KpalH Ta KyJbTYp XapaKTepHi CBOI BJacHi
Hal[iOHAJIbLHO-KY/JbTYPHI IjiHHOCTI, a ix xu6Ha iHTep-
npeTaLida g peLUIIeHTIB epeKJaay NpUsBOAUTH [0
MTOMMUJIOK, 110 Y Pe3yJIbTaTi IPU3BOAUTH [0 HEAKICHOIO
nepekaay [5].

CucreMa KyJIbTYpPHUX LIIHHOCTeH YKpaiHU cXoXa Ha
€BPOIEMCbKY Ta aMepUKaHCbKY, IPOTe KOJIK MOBa HJe
PO KyJIbTypy KpaiH A3ii, TO pi3HULA € KOJIOCAJBHOIO.
Y wuit cratTi QOKyc AOCHiPKEHHS NMEePEeTUHAETHCA 3
0COGJIMBOCTSAMU Iepesiadi KUTaNUCbKOi KAapTUHU CBITY
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y cepiasax. 3a Takux 06CTaBHH, NepekJajad CTUKa-
€TbCA 3 JIBOMa Npob6sieMaMU: MOBHOW (CKJIaZHOILI B
a/IeKBaTHOMY NepekJafii KUTalcbKol MOBH, AJis sIKOI
XapaKTepHUM € ieporiidiuHe NMCbMO) Ta KYJIbTYPHOIO
(Tpazuuii, cuMBOJIi3M TJIyMaueHHS1 pPi3HUX MOHATH Ta
MeHTaJiTeT).

Came uyepe3 Te, 10 daxiBli He HAZAIOTh HAJIEKHOI
yBaru MOMeHTY ajanTalii KyJbTYpHUX 0COOGJIUBOCTEN
miJ| yac nepekJaly KUTalCbKUX cepiasiB, ykpaiHCbKUM
rJIsia4d NPO/IOBXKYE HaJlaBaTH [lepeBary eBponencbKuM
Ta aMepHUKaHCbKUM cepiasaM, y TOH 4ac, IK KUTaWCbKi
cepia/u 3a/IMIIAIOTLCA MEHII NOMYJAPHUMU Ha Tepu-
TOpII HallIOI KpalHU.

Jlnsg mifTBepAkeHHs L€l AyMKH OYy/10 MPOBEJEHO
ONUTYBaHHSA 3a JonoMmorow cepsicy Google Form, fe
85 onuTyBaHUM YKpaiHI[AM 6y/10 3alPONOHOBAHO 06-
paTu KpaiHy, cepianu sikoi 6 BOHU JuBUucs. Hinkue
HaJla€ETbCSl pe3yJbTaT ONUTYBaHHA 85 ykpaiHIiB
(auB. Puc. 1).

3az/15 LeTaJbHOIO AOCJiP)KeHHS yCiX TOHKOLIIB Ie-
pekJlaZly KUTalCbKHUX TeJslecepialiB He06XiZiHO BUOKpe-
MUTH KJIOYOBi OCOBJMUBOCTI, fIKi BiJJpi3HAIOTH iX Bif
iHmuMx TeseBi3iliHUX 1oy, KuTalchbki cepiasiu BigHO-
CATbCA 10 TaKoro asilicbkoro Bugy TB-11oy, skuit Ha3u-
Ba€EThCA «JopaMa» 1 mociZia€e yijibHe Micue cepes iHILUX
BU/IB azilicbkoro KiHoMucTenTBa. KpaiHoto noxoxeH-
Hs 11bOT0 XaHpYy € flnoHis, e fopama 6ysa ekpaHisaryi-
€10 ANTOHCbKUX KOMIKCIB. AJle IONY/IIPHICTb IJbOTO »KaH-
py 3pocna 3a cupusHHs [liBgenHol Kopei, ska 3 2013
€ OJIHMM i3 HAWOGINbIINX MOCTAYaJbHUKIB KiHOKapTHUH
nporo BUAy. Kutail Takox He BiZiCTa€ y pO3BUTKY L|bOT'0
BU/ly KIHOMHUCTELTBA | KOXKHOT0 POKY [IPOINOHYE IJIsfa-
YaM BeJIUKY KIJIbKICTb cepiaJjiiB bOr'0 TUILY.

Jlo OCHOBHMX 0COGJIUBOCTeH ndopaM, ski Bigpis-
HAIOTD IX BiJ cepiaJiiB, KpalHaMU MOXO/PKEHHS AKHUX €
€Bpomna a6o CrnoaydeHi llTaTy, y nepiy yepry MoxKHa
BiITHECTU TPUBAJICTb KOXKHOTO eMi30/4y, KiJIbKIiCTb ca-
MUX €eNi30/[iB, HASABHICTb y L[eHTPi CIOKEeTy 060B’I3KO-
BOI JII060BHOI JIiHII Ta KyJIbTypHUH KOJIOPUT.

[ToynHaroyu 3 2016 poKy TpuUBaJiCTb aMepUKaH-
CbKUX ab0 €BpONENChKHUX cepiasiB CTAaHOBUTH 45 XBU-
JIMH — 1 rofMHa, a KiJIbKICTb eMi30/iB B O4HOMY Ce30HI
CTaHOBUTb Npuban3Ho 10 cepiit. Y fopaMax TpuBaiicTb
KOXKHOTO elli3o/ly 3a3BU4Yail cTaHOBUTH 1 rozHy (ae €
BUKJIIOUEHHs), a KiJIbKicTh eni3o/iB B 0lHOMY ce30Hi
MoOxKe focsaraTu 25 cepiil. € Takox cTocepiiiHi fopamy,
aJle BOHU He KOPUCTYIOTbCA IIAJIEHOI0 MONYJISAPHICTIO,
TOMY L0 Cy4YacCHi TpeHJU y CBIiTI cepiasiB JUKTYIOTb
BUMOTH, Jle HebaXKaHo, 1006 KiJbKICTb emi3ofiB mepe-
BUlyBaJla Noka3HUK y 20 enizonis. lle nosicHIOETHCA
THUM, L0 CI02KeT BTpavya€ JUHAMIYHICTD, a [V a4 yepe3
Lie BTpa4ae iHTepec [0 neperasazy, o y KiHIieBoMy pe-
3yJIbTATi BIJIMBAE Ha PeUTHUHT NepersiiB.

KynbTypa TakoX Ha/leXXUTb A0 €KCTPAaopAUHAPHO-
ro NokKasHMKa JlopaM, TOMY 110 BOHA 3aiMa€ BaXKJIMBe
Miclle y CIoKeTHil JIiHil, iHTepnpeTyro4u BUUHKY Ailo-
BUX 0Ci0 Ta T/10, HAa IKOMY BiZi0yBalOThCs FOJIOBHI MO
[IpencTaBHUKY a3iliCbKOI Ky/JIBTYpH CTOJITTAMU 36€pi-
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raloThb KyJbTYpPHI LIIHHOCTI Ta TpaauLii, AKI BIIMBAIOTh
Ha ciMelHi LiHHOCTI, MpaBuU/a MOBEJAIiHKU y CyCIiJb-
ctBi. Came 11e popMye epeKT YUCTOTH JopaM, Jie Bij-
CYTHS BYJIbFapHICTb Ta NepeBa)Ka€ NoBara, MOpasbHi
Ta LYXOBHI L[iIHHOCTI.

TakuM 4uHOM, Tif 4ac 3AilicHeHHs ay/ioBi3yasib-
HOTO NepekJialy KUTaWCbKUX JOpaM, sIKUH BKJIIOYAE
aJlanTalilo BJACHUX HasB, ¢axiBellb NOBUHEH Bpaxo-
BYBaTH yCi 0COBJUBOCTI L[bOTO BUAY cepiasiB Ta BU-
KOpPHUCTOBYBaTH HeOOXiJHy CTpaTerito nepeksany, A0
SKHUX BiHOCATH TpaHCKpealiw, ¢opeHizaliro Ta Ao-
MeCTHUKallilo.

TepMiH «TpaHCKpeaLis» yTBOPUBCA LIJIAXOM 3JIAT-
TS JBOX aHIIIACbKUX CaiB “translation” «mepexsaa»
Ta “creation” «cTBopeHHs». BiH onucye 3mict iHpoOp-
Manil y BUXiIHOMY TeKCTi, IKUM He0oOXiJHO 3po6UTU
3B’SI3KOBUM Ta aKTyaJlbHUM MOBOIO Iepekaay [9].
TpaHckpeallis € TBOPUUM BU/IOM IlepeKIay, AKUH 36e-
pirae 4apo mxepesbHOI MOBH.

Ls cTparteris € Ai€3aTHUM iHCTPYMEHTOM, SKUH
MO>KHa BUKOPUCTOBYBATH [iJ14 afanTalil BJaCHUX iIMeH
MepCOHaXIB KUTANCBbKUX JopaM, ocobyuBo daHTac-
TUYHUX [JiloBUX 0ci6. Tomy 110 cnenudika yTBOpeHHs
XYA0XKHiX 06pa3iB Ma€ npsiMe BiZjHOIIEHHS 10 0CO6JIU-
BOCTeH iX BiATBOpPEHHS IMiJl Yac nepekJaay, Ae rojoB-
HUM 3aBJaHHAM ¢axiBLs, AKUH BUKOHYE NepeKJaj, €
BiTBOpeHHS Lii€l opUriHaabHOI LijsicHOCTI. Lle 3aBaaH-
Hsl peajlbHO BUKOHATH, AKILO NpuMMarwda MoBa BO-
JIOJIi€ apceHaJoM BHUPa3HUX 3ac06iB, HEOOXiJHUX [
nepeavi meBHOro cMMBOJIi3My iMeHi [3], skuil Gyze
3p03yMiJIUM JJis1 TpUiMarJoi ayauTopii.

Jnsa Hao4yHOI AeMOHCTpalil BUKOPUCTAHHA CTpa-
Teril TpaHCKpealil Ha MPaKTULI MOXHa PO3IJIAHYTHU
NpUKIaj afanTauii iMeHi nepcoHaka KuTalcbKoi ¢paH-
tacTuuHoi gopamu. IM'st ¥i K% Ldn Wangji moxua
nepeJiaTy BiiNOBiAHO 10 NPUHHATUX HOPM TPaHCKPHU-
O6yBaHHSA KUTAaMCbKUX BJIACHUX Ha3B, 3allPOIIOHOBAHUX
Kipnocosow H.A. Tozi BoHO BUIIAJaTUMe HACTYIIHUM
4yuHOM: JlaHb BaHysi. Ane njet BapiaHT aganTaunii iMeHi
He Mepejia€ Ko Hoi1 Baxk/auBol iHopmaii aJis ykpaiH-
CBKOrO Ifjava. fKio 3BepHyTUCA [0 CJIOBHHUKA, TO
came caoBo “SH%” wangji nepeknagaeTbcsa Ak «6ai-
Ayxictb». TpaHCckpuboOBaHe YKpalHCbKOI MOBOIO iM's

KpaiHu

22,4%

Puc. 1. [lumaxHsa ma 8idnosidi ujodo kpain noxodceHHs cepiaia,
SKUM 6U Hada/u nepesazy yKpaiHcbKi 2150a4i
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JlaHb BaHya3i He 3aK0/l0BY€ y cebe [0laTKOBe 3HAaYeHHS,
sKe 0 TPaHC/IOBAJIO 3HAUeHHS YOroCh X0JIOJHOr0 abo
6aiigyxoro. CaMme TOMy IIJISIXOM TpaHCKpealil MoXHa
i Tpe6a 3HAlTH CJIOBO, sike 6 MOIJIO epeAaTH BiITIHOK
6ali[y>K0CTi y CBOEMY 3HAUeHHI Ta a/leKBaTHO BUKOHY-
BaJI0 PoOJib HaliMeHyBaHHs. MOXJMBUMU BapiaHTaMHU
nepekJia/ly, HAIpUKJaJ, MOIVIM 6 6YyTH HACTyNHi Bapi-
a"Tu: «banayxuit» a6o «Xosoa». bisbll BaAy4YHOO OMILi-
€10 Oyzle mepuInil BapiaHT, a caMme «balyxuii», 60 BiH
MUJIO3BYYHO MOEAHYETHCA 3 NpisBulleM JlaHb — JlaHb
Batidyscutl. fkuo TBOpuMH BapiaHT iMeHi moefHaTH
i3 TpaHCKpHOGOBaHMM KHUTAaWCbKUM Npi3BULIEM, TO Y
JlaHOMY BUNAJKy 6y/ie BUKOPUCTAHO MOEAHAHHSA IBOX
cTpaTerii, a came TpaHckpealii Ta ¢openizanii (oco-
6J1MBOCTI IKO1 OyIyTh ONMUCAHI HUXK4e). 32 JOTIOMOTO0
TaKoro TaHJEeMy JBOX CTpaTerid 4acTKOBO BJaJsocs
nepefaTy 3By4YaHHs KUTaWCbKOro iMeHi (36epexeHO
BUMOBY Ipi3BHUIA), ajle caMe iM’sl OyJio MepeK/aJleHo
YKpaiHCbKOI0 MOBOIO, 3aKO0BYIOYH Yy C06i MeBHi 0co-
6JIMBOCTI XapaKTepy NnepcoHa)ka. EAUHUM HeJ0J1iKoM
TaKoro nepekJajy Moxe OyTH Te, 110 B YKPAaiHCbKOI'0
Iga4a MoXXe BUHUKHYTH BiJUyTT, 110 y epCOHaXa
HacnpaBZi € iHllle iM's, a Lle CBOTO POAYy KJIMYKa, SKa
yTBOpUJIACA LIJISIXOM NepeoCMHUCIeHHS WOro BUMHKIB
abo siK 3araJibHUM OMKC 0COGUCTOCTI HOT0 MEePCOHAKY.

JloMmecTuKalis - 1je «eTHOLeHTPUYHUN aKT Mo/aH-
Hf 4Y?KOT0 1 He3p03yMiJIoro y TEKCTi 3p03yMIJIMMU Tep-
MiHaMu AJis KpaiHu-peuunienTa» [4, c. 330]. [lpupoaa
BUKOPUCTAHHA L€l cTpaTerii noJiAirae y ToMy, 1110 BOHA
JlolloMara€e 3aMiHIOBaTH OCOOGJUBOCTI KyJIbTypH JpKe-
peJIbHOI MOBHY BiANOBIJHUMU KyJbTYPHUMHU acleKTa-
MU LiJ1IbOBOI MOBY, 1[0 3MEHIIYE BiZJCOTOK «4yKOTr'0» i
«He3po3yMisioro» y nepekafi. ¥ pesyabraTi Gijibiia
YaCcTHUHA IeBHUX KYJIbTYPHHUX aCleKTIB 0 OMalIHIOEThb-
€ iJf Yac BUKOHAHHSA NlepeKJaay.

Crtpareris ofoMalllHEHHSI TaKOX € JliEBUM 3aC060M
nepejayi BJACHUX Has3B Mif yac Nepekjajy KUTau-
CbKUX cepiasiB. Y HacTynmHOMYy NpUKJIaZi 6yje npoze-
MOHCTPOBAHO IlepeKJia/, Takoi KaTeropii BJJaCHUX Ha3B,
AK 36pos. “ = 73" Sandu - 1.e Mey, Ha3BY AIKOI'0 TaK CaMo
MOXHa IlepeJlaTH 3BHYAaWHUM TPaHCKPUOYBaHHSM,
y pe3yJbTaTi 4oro OoTpMMaeMo HasBy Canbdy. [lpoTe
TYT NPUCYTHS TaKa X cama Npob6JieMa, [k i 3 nonepes-
HIM NPUKJI3JOM Nepenadi iMeHi: mpoTAroM Mpouecy
TPaHCKPUOYBaHHS BTPAya€TbCsl BaXKJMBa CEMaHTHY-
Ha iHdopMalis, sika JornoMarae 3po3yMmiTu crenudiky
LbOTO IpeAMeTa. fKIo epeKJacTy Ha3By, TO pe3yJib-
TaTOM Oy/e Nnepek/aj «TPU OTPYyTH», 10 ¥ OYALU3MI
CUMBOJII3YIOTb TPU BaZU, AKI XapaKTepHi AJid XKUBUX
icror (kafibHicTb, rHIB Ta TymicTb). OTXKe, A1 Kpa-
110r0 PO3yMiHHSA NPUPOAU LbOI'0 Meya IJIsJa4y Heoo-
XiIHO IOYYTH BapiaHT nepekJajy, IKUl OU nepejaBaB
o iHpopmaniro. Came TOMy MOXHaA 3alpONOHYBaTH
HacTYIIHUH BapiaHT nepekJajy: «Mey cMepTHUX rpi-
xiB». B aflanToBaHOMy BapiaHTi MOBHICTIO BifCyTHA
iHpopMalig Mmoo TpbOX BaJ, TOMY 10 B YKpPaIHCHKIl
KyJIBTYPi BiJICYTHE Take NOHATTS, SKIO HOro nepeja-
BaTH, BOHO OyJie «4y>KUM» Y TeKCTi nepeksazy. Bupas
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«CMEepPTHI Ipixu» HaBIAKWA 3By4aTUMe 3pO3yMijo AJid
YKpaiHCbKOI ayAUTOpii, TOMY 1110 BiH € OZJOMalllHEHUM
Ta NPUCTOCOBAHUM MIiJi 0CO6JIUBOCTI HAIIOT KYJIBTYPHU.

J1s monepeAHbOr0 MPUKJIALY TAaKOX MOXHa OyJ10
BUKOPHUCTATH BapiaHT nepekaagy «Med TpbOX OTPyT»,
ajle 1le NoTpebGyBaTUMe [0JaTKOBOTO MOsICHEHHS 11bO-
ro KyJIbTYpPOJIOTIYHOrO achnekTy. | B TakoMy BUNAJAKY
Oyzne BUKOpHUCTaHa cTpaTerisa ¢popeHnisauii.

@openizanisa (Big. anri. Foreignization («ouyxeHn-
Hs») - TpaHcdopMallis NOBiJOMJIEHHS ULISIXOM 36epe-
>KeHHs1 Ta TOYHOTO BiZITBOpPEeHHS 0COGJMBOCTEN KyJib-
TYpU JKepesibHoI MOBH [6]. Oco6uBicTIO 1€l cTpaTe-
ril € Te, 1110 BOHA CIpUsI€ 03HAMOMJIEHHIO PeLUIiEHTa 3
IHO3eMHOI0 Ky/JIBTYpOI0.

Ctparteria ¢opeHnizanii Moxxe OyTH TaKOXK BUKO-
pucTaHa AJid ajanTalil Ha3B apXiTeKTYPHUX CIOPYZ
y nopamax. Hanpuknag, “WE=F " Guanyin Simiao -
Tyanvinb (TpaHCKpuGOBaHWM BapiaHT) - Ha3Ba, fKa
[I03HaYa€ XpaM. 3a nocepeHULTBOM TPaHCKPUOYBaH-
Ha Oy/0 BiATBOpEHO Meplly 4YacTHHY Ha3BH, a caMme
“WF”. “SFE” 03HauaE «xpaM, MOHACTHP». MokHa 3a-
JIMIIUTH BapiaHT «xpaM [yaHbiHb». AJle BapTO 3p06U-
TH yCce MOXJIMBe, abu Nepesiay BUXiJIHE ceMaHTHYHe
3HayeHHs HasBu. “W %" Takox € iMeHeM GOTHHI MH-
Jlocep/is Y KUTANChbKilMl KyJIbTYpi, HAa 4ecTb IKOI XpaM i
OTpUMaB CBOIO Ha3By. CaMe TOMY JOpEYHUM BapiaHTOM
nepekJiafly Moxe 6yTu - «xpaM boruHi Musocepzs».
YkpalHCbKUH a4 po3yMiTHMe, 1110 Lie NeBHa 60ru-
Hs, ajie y Moro BJIacHIM KyJbTYpi BifICyTHE Take 60xe-
CTBO, a OTKe HeobXi/JHO OyZie BXXUTH J0/JlaTKOBe MosiC-
HEeHHS.

A BUJHO 3 BUIle 3a3HAaYE€HUX NPUKJIA/IB, YCI TPpU
BU/IM CTpaTeril nepekJajy MOXyTb 3a6e3MeYUTH [J10-
CTaTHbO BHCOKHUM piBeHb ajanTallii l[iJIbOBOTO TEKCTY
i npuiiMaroyy KyJabTypy.

3. BUCHOBKHU TA NIEPCIIEKTHUBMU IMOAAJIBIIUNUX
JOC/IIAXKXEHDb

[luTaHHA MepekJasly KUTAMCbKUX TeseBi3iiHUX
LI0Y 3aJIMIIAETHCA BiJHOCHO MOJIOJUM Ta MaJIOBHUBYe-
HUM y cdepi 3arajbHOro nepeksazo3HaBcTBa. [IpoTe
3pOCTaHHA MONYJSPHOCTI Meperisfy LUX KIHOMNpO-
JAYKTIB cepesi YKpalHCbKOI'0 HaceJIeHHSl CBilUUTb MPO
HeoOXiAHICTh MPOAOBKEHHS MOJAJNBIIUX JOCTIKEHD
B LIiKi 06J1acTi 3a/1151 3a6€e31e4eHHsI MaKCUMaJIbHO SIKic-
HOT0 HepekJsaZly Ta momyaspusanii KUTalcbkoi KyJb-
TYpH.

s nofanbiol akTUBI3aLil NOKpalleHHs NPoLeciB
nepekJajly caMe LIbOT0 CErMEeHTY HeobOXiZJHO MpoJoB-
’KMTH IIOLIYK OCHOBHUX IOMUJIOK, IKI MOXKYTb BUHUKA-
TH y Tpolieci mepeK/ajly Ta BIJIMBAaTHU Ha HOTO SIKIiCTh,
a TaK0XX BCTAHOBUTH OCHOBHI CTaHAAPTH, sKi paxiBIii y
cdepi nepeksaf03HABCTBA MOIVIM 6 BUKOPHUCTOBYBATHU
3a/J1d LOCATHEHHA IKICHOr'O pe3yJbTaTy.

s peanizauii nboro 3aBAaHHs MalOyTHI nepeka-
Jayi MOBUHHI He JiMdIlle BUBYATU OCHOBHI TeOpeTUYHI
acreKTH 3JiMCHEHHS MepekJsajly, a U 3aKpiljrBaTU
BHMBYeHe MNpakTH4HO. OJHUM i3 MOXJIMBUX LLIAXIB



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€MHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

BUpillleHHS L€l npo6JieMU € CTBOPEHHS J0aTKOBOTO
Kypcy, IKUH OU CJIYyryBaB JJONOBHEHHSIM JI0 TaKOi JucC-
OUIUIIHKM SK NepeK/IaZo3HaBCTBO. 3BHUYaHHO, Tpeba
BpaxoBYBaTH, L0 He BCi CTYAEHTH 3alikaBJ/ieHi cpeporo
KiHONepeKJIay, TOMy TaKUH KypC MIPaKTUYHUX 3aHATh
MOXe 6YyTH BHUOGIPKOBUM Ta BUKJIAJATHUCH CTYAEHTaM
CTapIUUX KypciB 6akaiaBpy a6o MaricTpatypu.
[lepcneKTUBHUMHU HampsiMaMu y cdepi KiHome-
pekJasy B6AYalThCs HACTYIHI: AOCTiKEeHHS epefa-
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4yi KUTANCbKUX KapTiB, OPMyBaHHS OCHOBHUX LIJISIXiB
nepefavi eyieMeHTIB KUTAWCbKOI KyJbTYypH, HOIIYK
MOBHUX 3ac00iB, siki 6 MO/ IepejaBaTU 0COBJIUBOCTI
KUTalcbKoi GOHETUYHOI CHCTEMU Y MOBI NepcoHaxiB,
3MeHILIeHHsl TOMUWJIOK MiJi Yac TPaHCKPUOYBaHHS KU-
TalCbKUX iMeH mnepcoHaxiB, popMyBaHHS OCHOBHHUX
Croco6iB nepejiayi MPUXOBAHOI'0 CUMBOJII3MY KUTaM-
CbKMX CJIB.
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PECULIARITIES OF PROPER NAMES ADAPTATION THROUGH USING STRATEGIES OF
TRANSCREATION, DOMESTICATION AND FOREIGNIZATION DURING FILM TRANSLATION
OF CHINESE TV SHOWS

The article is dedicated to the peculiarities of adapting proper names through using such translation strategies as
transcreation, domestication, and foreignization during film translation of Chinese TV shows. It has been defined that the field
of translation studies, which focuses on the study of the translation segment of Chinese film products, is relatively young, and
therefore requires more detailed research, due to the growing popularity of Chinese television series among Ukrainian viewers.
The concept of “series” as a separate genre of cinematography has been specified. Common features of movies and TV series
audiovisual translation are demonstrated. A detailed explanation of the concept of “Chinese drama” is provided and the main
features of this Asian television show type are enumerated. By conducting the survey, it is shown that the Ukrainian audience
prefers American and European TV shows to Chinese ones. The main statement of the skopos-theory is investigated and its use
in film translation of series is analyzed. It is established that transferring the system of cultural values of the source language to
the target language affects the perception of the film translation by the recipient. Methods of transcreation, domestication, and
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foreignization, are detailed. The practical use of translation strategies during the adaptation of proper names, that belong to such
categories as characters names, names of weapons and architectural structures, is investigated. It has been proven that all three
translation strategies can be applied to adapt proper names in film translation. It has been also proven that these translation
strategies can be leveraged simultaneously to translate a proper name in film translation. It is supposed to encourage students’
practical use of the film translation standards to translate Chinese film products. Prospective research areas of film translation of
Chinese television shows are enumerated.

Keywords: audiovisual translation, domestication, drama, film translation, foreignization, skopos theory, transcreation,
TVshow.
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IHTEPTEKCTYaNbHICTb HA NONI MeAiN: eKONIHIBICTUYHUW PaKYpC
(Ha maTtepiani aHriCbKOMOBHOI niTepaTtypu)

Y CTaTTi PO3rAHYTO BMAMB aKTyani3alii NpeueaeHTHUX TEKCTIB aHIiICbKOMOBHOI NiTepaTypu Ha EKONOTIYHICTb KOMYHiKa-
Lii B XyL,0XKHbO penpe3eHTOBaHOMY NOMITUYHOMY Ta NeAAroriYHOMY KOHTEKCTi CMiNKyBaHHI Ha MaTepiai Cy4acHUX KiHOCTPIYOK.
|HTepTEKCTYa IbHA aKTyani3aLis TakUX NPeLeAeHTHUX TEKCTIB Y GOPMI LMTAT PO3MIAHYTA AK CKAAZ0Ba KOMYHIKaTUBHOI A4iANbHOCTI
U/IEHIB BiANOBIAHWX NIHTBOKYALTYP, WO BifOYBAETLCA Y GOpMATI Aianory, B AKOMY OAMH 3 KOMYHIKaHTIB LMTYE dparMeHT npeLe-
[LeHTHOrO TEKCTY, BaXKMBOTO ANA BiANOBIAHOI NIHIBOKYALTYPU, @ iHLWMIA 3aBepLUyE LuTyBaHHA abo 3abe3nedye iMoro atpubyuiio,
peaniaytoun NaponbHy GyHKLit0 LuUTaTU-iHTEpTEKCTY. Taky iHTEPTEKCTYabHY aKTyani3auio 6a308Mx Ta MapriHaabHWX NpeLeaeHT-
HWX TEKCTIB HaLioOHaNbHOI NiTepaTypu AOCNIAKEHO AK CNOCi6 KOHCTPYHOBAHHA CMiNbHOI NiHIBOKY/ILTYPHOI iA€HTUYHOCTI CNiBPO3-
MOBHMUKIB, LLIO € BAK/NMBOIO, XOUa 1 HE BUPILLIANbHOIO, NepesyMOBOI EKONOMYHOCTI KOMYHIiKaLLii, yHICOHHOCTI/KOHGPOHTALiMHOCTI
BCTAHOBNIEHOTO KOHTAKTY. PeanisaLifa naponbHOi GYHKLi iIHTEPTEKCTOM XYZLOXKHIX TEKCTIB B MPOLLECi pO3ropTaHHA Ajanory rpyHTy-
€TbCA Ha YCMILIHOCTI/HeyCnilWHOCTI iHTerpaLyii Takux LMTaT 40 pernik KOMYHIKaHTIB, iKa Ma€ KOTHITUBHE NiAIPYHTA Ta CIUpPAETbCs
Ha CNiNbHUI ANA CNIBPO3MOBHUKIB GOHA NpeLeaeHTHUX deHomeHiB. ObpaHMil pakypc AOCIAKEHHA NiABULLYE EKCNIAHATOPHMUIA
NOTEeHLiaN KNaCUYHOI TEKCTOLLEHTPUYHOI TeOpIi iHTEPTEKCTYaNbHOCTI 3aBAAKU aHaNi3y KOTHITUBHUX acMeKTiB Ta KOMYHIKaTUBHUX
HaCNiAKIB NpoLeciB UuTaLii XYA0KHIX TEKCTIB.

KntouoBi cnoBa: 6pumaHcbKa ma amepuKaHCbKa XyOOoXMHI imepamypu, eKonozidHicme, KOMyHIKayis, npeyedeHmHi mek-
cmu, npeyedeHmHi heHoMeHU, Mmeopis iHmepmeKcmyasnbHOCMI, yumama.
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1. BCTYII

Xy o0xHs JiTepaTypa, 30KpeMa JiTepaTypa aHIIil-
CbKOMOBHHUX KpaiH, HaZlae MaTepiaa Ta ocepefoK A
peasnizanii Mi>XKTeKCTOBUX 3B’sI3KiB, fKi JOCIiIKy0OTb-
csl Teopi€rw iHTepTeKcTyaJbHOCTI. Teopia iHTepTek-
CTYaJIbHOCTI 3apojujacs B IOCT-CTPYKTYPaTiCTCbKUX
po3Bigkax P. bapra ta 0. KpicTeBoi, koTpi gocaifxky-
BaJId CMUCJIOBY BiIKPUTICTb TEKCTY Ta JUHAMIYHICTH
Jioro o3HayyBaHHsA. OCHOBOIOJIOXKHUH TeKCTOLeH-
TPU3M KJIACUYHOI Teopil iIHTepTEeKCTYaJIbHOCTi POsAB-
JIIETbCS y BUGOPIi i1 OCHOBHOTO 06’€KTY J0C/iIKEHHS:
XYJl0’)KHbOTO TEKCTY, AKUH pO3IIsA/aeThbcsl K dikcoBa-
HUN abo BiAKpUTUH AJid iHTepnpeTauii camofocTaT-
Hill pe3y/bTaT Ta ocepe/joK MKTEKCTOBUX B3aEMOJiN
pisHux TuniB. MaHidecranii iHTepTekcTyanbHOCTI Ha
piBHI TEKCTY TpaJULiiHO JOCTIKYIOThCS Ha IpeAMeT
IXHbOI MapKOBAHOCTI, CTPYKTYPH, TUIIOJOTIYHOI IpHU-
HaJIe)KHOCTI, IHTEerpOBaHOCTI A0 TEKCTy-NpuiiMaya, ¢i-
Jlianii, po3nisHaHHS pelUunieHTOM ToIlo. Yepe3 Takui
JOCHIIHUIbKUN paKypc Ta BUOGIp 06'€KkTa JOCiKeH-
HA KJIaCUYHa Teopif IHTepTeKCTyaJIbHOCTI 3aJUILAE
[o3a yBarolw KOTHITUBHe MIiAIPYHTHA BCTAaHOBJIEHHS
OyAb-IKUX MIXXTEKCTOBUX BiJITHOCUH, a TAaKOX KOMYHi-
KaTUBHY O0OYMOBJIEHICTb OCTaHHIX. Y 1ill po3BigLi Mu
HaMaraeMocCb pO3UIMPUTH PaKypC IHTePTEeKCTyalbHUX
JOoCTi/PKeHb Ta MiABUCUTH iXHIN eKclJIaHAaTOPHUM 1O-
TeHIliaJl, po3I/IAZAal04YU KOTHITUBHI Ta KOMyHIKaTUBHI
ACIEeKTH aKTyaJsidalii iHTepTeKCTyaJbHOCTI XY 0KHIX
TEKCTIB i3 3aCTOCOBYBAHHAM Cy4YaCHOrO €KOJIIHIBic-
TUYHOTO MiX0AY, 110 1 3yMOB/JIEAKTYaJdbHICTb
pO6OTH.

3araJbHOHayKOBa MeTOJOJIOTIA eKoJIori3aMy Ta
eKOJIOTIUHUN mifaxix y JiHrBicTULi mHepexnbadae [o-
CaipkeHHSI MOBU sIK 3aco0y opradisariii cycnizibcTBa
i po3yMoBOro OCBOEHHS [IMCHOCTI y NpUPOJHOMY, Cce-
MIOTUYHOMY, COLIOKYJIbTYPHOMY, KOMYHiKaTUBHOMY,
KOTHITUBHOMY KOHTeKcTi [5, c. 128], a Takox B3ae-
MHUH MDX MOBOIO Ta CyCHIJIbLCTBOM, 110 BUKOPUCTOBYE
MOBY SIK OJJMH 3i CBOiX KoAiB [8, c. 41]. 3acTocoBywouu
METO/0JIOTII0 eKOJIIHIBICTUKM Ha TepeHaX MaHyH4ol
CbOr'OJJHI KOTHITMBHO-KOMYHIKaTUBHOI IapaJUrMy,
Teopis iIHTepTeKCTYyaIbHOCTI 3MOXe He 06MeXKyBaTHCs
JOCHIPKeHHSAMU TeKCTy fAK MaTepiaJbHOrO INPOAYK-
Ty MOBJIEHHEBOI [isIIbHOCTI Ha npegMeT ijeHTUIKa-
uii Ta ¢inianiinoi inTepnperanii iHTepTeKCTyaJlbHUX
BkJIIOUeHb. Cy4yacHa eKOJIIHTBiCTUYHA Teopisl iHTep-
TEeKCTYaJIbHOCTI Nepesibavyae AOCTiPKeHHsI KOTHITHB-
HO-KOMYHIKaTUBHUX IPOLECiB Ta IXHIX HaCHiJAKIB, AKi
BU3HAQYalOTh MDKTEKCTOBI KOHTAKTHU: YTBOPEHHA IIpe-
LeleHTHUX QeHOMEHIB, CTPYKTYpyBaHHSA Ta 3acTOCY-
BaHHS IXHbOTO PoHAY, OpMyBaHHSA Ta peaJsizanii JiHr-
BOKYJIbTYPHOI 1JeHTUYHOCTI MOBIfl, BCTaHOBJIEHHS
IHTepTeKCTya/IbHUX, IHTePAUCKYPCUBHUX Ta iIHTepMe-
Jia/bHUX 3B’I3KiB B KOMYHiKalii Ta ixHboro ¢pyHkiio-
Ha/IbHOTO (KOMYHIKaTMBHOI'O Ta JIIHTBOKYJIbTYPHOTIO)
HaBaHTaXXeHHA.

OTXe MeTa HaIIOro JOCHI/KeHHA IOJArae B
TOMY, 11106 NPOZIEMOHCTPYBATH, K 3aCTOCYBaHHH eJle-
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MEHTIB MeTOZO0JIOTii KOMYHIKaTUBHOI Ta KOTHITHUB-
HOI JIIHIBICTUKUA Ta €KOJIIHIBICTUKU MOXe IOCHUJIUTHU
€KCIIJIAaHATOPHICTb Teopil iHTepTeKcTyasbHOCTI. [
L[bOTO NMPOBOAUTHLCSA KOMIIJIEKCHUM aHalti3 0 6’ € KT a
HaIlOi PO3BIAKU — IHTEPTEKCTY NpeleJeHTHUX XyL0XK-
HiX TeKCTiB OpUTaHCbKOI Ta aMepPUKAHCHKOI JIiTEPATyp,
KOMYHIKaTUBHa aKTyaJji3alif fKOTO CIpUSE MNpPOSB-
JIEHHIO JIIHTBOKYJIbTYPHOI iIEHTUYHOCTI MOBLS IpHU
3abe3nevyeHHi KoMyHikaliliHOI kKoomneparlii/KoHPpPOH-
Tail. ' Mo T e300 AocaiKeHHd € Te3a Ipo Te, 1110,
3aJ1e2KHO BiJ KOHTEKCTY aKTyaJli3alii, iHTepTeKcTyalab-
Hi BKJ/IIOUEHHS MOXXYTb CIPUATH ab0 MepeLIKoKaTH
eKoJioTiyHOCTi KOMyHiKalii, MaHidecTyrouu JiHrBO-
KYJIbTYPHY iI€HTUYHICTbh KOMYHIKaHTIB sIK IPUHHATHY
abo HEMPUHHATHY Ta CIPUAIOYM X Koomepalii/koHd-
poHTauii. MaTepiasom aHanisy cayryoTb ¢par-
MEHTH Cy4acCHOr'0 aHIJIIHCbKOMOBHOTO KiHOJMCKYpCY,
B IKOMY y BUIJIAAZl IHTEPTEKCTY aKTyali3yloThCs Xpec-
TOMAaTiMHI Xy/10KHI TEKCTU 6PUTAHCHKOI Ta aMepUKaH-
CbKOI JliTepaTyp.

2. OCHOBHA YACTHUHA

Jnsa dopMyBaHHSA ileHTUYHOCTI JIIOJUHHY, 11 icHY-
BaHHA Ta KOMYHIiKalil 3 iHIIMMHU JIIOJbMU He MEHII
BaXKJIMBUM 3a Qpi3uuHe cepe/loBUILLe € JIHTBOKYJIbTYpA.
JocnipkeHHs JIIHFBOKYJIBTYPU K KOMYHIKaTHUBHOTO
MPOCTOPY 3 MO3ULiM JIHIBICTUYUHOTO eKoJIoTi3My Ta i3
3aCTOCYBaHHSAM MO0 MeTO/0J10Til MOXe CTaTH HOBHUM
€TallOM y PO3BUTKY JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTII Ta Teopil iH-
TepTeKkcTyanbHOCTi. HOBUH AoCHiHULBKUN paKypc,
1110, 30KpeMa, aKL|eHTY€E COLIOKY/JIbTYPHI Ta KOHTEKCT-
HI acleKTU KOMYHiKalil J03BOJIAE PO3I/IALATH yCi iH-
TePTeKCTyaJbHI IpoLecH, KOTpi MaTepiali3yrTbCd
B OKpPEMOMY TEKCTi, IK pe3y/ibTaT KOTHITUBHO-KOMY-
HIKaTUBHOI [iAJIbHOCTI BiANOBIAHUX YJIEHIB OKpeMoOl
JIIHTBOKYJIBTYPHOI CITIJIBHOTH.

ExosIOriYyHUM cepefoBHULLEM AJif KOTHITUBHO-KO-
MYHIKaTHUBHOI JiIJIbHOCTI JIIOJUHU € JIIHTBOKYJbTYpa.
PosrisimaTuMemo ii ik cuHeprifiHe cnoJsiy4eHHsI MOBU
i Ky/1bTypH, 3adikcoBaHe Ta 3aCBOEHe NIEBHOIO €THO-
MOBHOI0 CBifjoMicTio [2, c. 163] B nmpoieci KoMyHika-
1ii; omocepeiKoBaHUN MOBOIO IiHHICHO-CMUCJIOBUM
MPOCTIp, eJleMeHTaMHU IKOr0 €, 30KpeMa, XyZ,03KHi mpe-
LnefileHTHI TekcTU. HocisMU OKpeMoi JIIHTBOKY/JIbTYpH
€ YJIEHU JIIHIBOKYJIbTYPHOI CHIJIBHOTH, KOTpPi CTalOTh
TakuMH, GOpMyHOYM BiJMOBiAHY JIIHTBOKY/JIBTYPHY
IJeHTUYHICTb NPOTATOM BCbOrO KUTTH. CUpar4YUch
Ha BU3HaueHHs, 3anponoHoBaHe ®.C. banesuyem [1],
PO3yMiliMO JIIHTBOKYJIBTYPHY iIeHTUYHICTb SIK pe3yJib-
TaT JIHTBOKY/NBTYpHOI ifgeHTUdikalii; BiguyTTs oco-
OUCTICTIO CBOEI MPHHAJIEXKHOCTI 0 MEBHOr0 €THOCY,
BCTAHOBJIEHHSI J[yXOBHOTO B3aEMO3B’SI3KYy MiX C0060M0
Ta CBOIM HapoJOM, NOAIIAHHA NOYYTTIiB NpUHAJIEX-
HOCTi /10 TeBHOI HallioHA/IbHOI KYJILTYPU i MOBU Yepes3
3aCBOEHHS KOMILJIEKCY OJMHUIL KYJIbTYpHOI MaM’siTi
(MOHATB, KOHLENTIB, yABJEeHb, 30KpeEMa CTEPEOTHIIIB,
CUMBOJIiB, MeTadop, NpeleeHTHUX GeHOMEeHIB Ta Clie-
HapiiB), 3aCBOEHUX Cy6'EKTOM B Ipolieci colliasizauii.
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TakuM YMHOM, HEBiJJ€EMHOIO CKJIaJlOBOIO JIiHI'BO-
KyJbTYpPHOI 1J€HTUYHOCTI 4YJieHa JIIHIBOKYJbTYpPHOI
CMiJIBHOTH € 3HAHHA INpeliefleHTHUX ($eHOMeHiB Ta
KOMIIeTeHTHe ollepyBaHHs HUMHU. [IpeneieHTHI peHo-
MEeHHU MOXHa PO3IVIAAATH fAK KOTHITUBHI YyTBOPEHHH,
AKi OpMyIOThCS BHACIILOK KOJIEKTUBHOIO CYy0’€KTHB-
HOro, eMOIilHO-06pa3HOro COPUUHATTA GeHOMeHiB
JiMCHOCTI B yMOBaxX MEBHOI KYJbTYpPU Ta BXOJASTH [0
KOTHITUBHOI MiICUCTeMU JIIHTBOKY/IBTYPH; CY0OEKTHUB-
HO OIOCepejKOBAHMMH CKJAJOBUMU KYJbTYypH, LIO0
peani3yroTbca B MOBI. ba3oBUMM napameTpaMu Ipe-
neJeHTHUX (peHOMeHiB € IxHS 3arajbHa BiJIOMICTb,
eMolliliHa 3HauyllicTh Ta KOTHITUBHA peJIeBaHTHICTb
JJid 4JIeHIB OKpeMOl JIIHIBOKYJbTYpPHOI CIIIJIbHOTU
Ta 4YaCTOTHA BiATBOPIOBAHICTb B IXHiM KoMyHikaril.
CyKynHicTb mpelne/leHTHUX peHOMeHIB OKpeMoi JiHT-
BOKYJIbTYpPU YTBOPIOE 6GaraTollapoBUM iHTepTeKCTY-
anbHUM GOHJ; Horo po3lapoBaHicTh BifmoBizae pos-
L1apPOBAHOCTI CHIJIBHOT BiAIOBIAHOI IIHTBOKYJIbTYPH.

JIIHTBOKY/IbTYpPHA iIEHTUYHICTh MOBLSI € OCHOBOIO
KOMYyHiKallii, B fKill BUSABJSAETbCS KYJbTYPHO-CIELU-
¢diyHa MOBHa CBiZJOMiCTh Ta MOBeiHKAa KOMYHIKaHTIB.
Came B KOMyHiKaljii 4/IeHiB JIIHTBOKY/JIbTYPHOI CIiJib-
HOTH, AKi MalOTb BJIaCHY JIIHTBOKYJIbTYPHY iJ€HTHY-
HICTB, peani3yloTb IHTepPTeKCTyaJbHiCTb, KOTPY MOX-
Ha pO3MIAAATH fAK KOMYHIKaTHBHY KaTeropiro, wLio
nepej6adae akTyasisalito npeneseHTHUX GEeHOMEHIB,
BJIACTUBUX OKpeMill JIIHTBOKY/NBTYpH, AJis Nepenadi
KyJIbTYPHO-MapKOBAaHUX CMHUCJIB, 110 BiJ0YBa€TbCS
BUKJIIOYHO MiJ 4yac KOMyHikaTUBHOI B3aeMogii. Came
JJI JOC/IPKEHHA NPoLeciB aKkTyaJsli3anii iIHTepTeKCTy-
aJIbHOCTI y iUcKypci epeKTHBHO 3aCTOCOBYBATH METO-
JOJIOTIH0 €KOJIIHTBICTHUKU.

CyyacHu# miaxig 10 po3yMiHHS MOHATTS JUCKYPCY
[7] nepenbavae ioro TiyMadeHHs SiK MpoOIiecy colliaib-
HO 06YMOBJIEHOI MOBJIEHHEBOI B3a€EMOJii, 1[0 OMUCY-
€TbCS B TePMiHax COllia/IbHO 3HAYYIIUX A1l Ta cTpaTe-
T}, AKi BUKOHYIOTbCS yYaCHUKAaMH CIiJIKyBaHHSA B paM-
Kax MeBHUX, peJIeBaHTHUX JJIF JaHOI JIHTBOKYJIbTYPHU
KOMYHIKaTUBHHUX CUTYyalill. AKTyasi3allis npeLeseHT-
HUX GeHOMEHIB B JJUCKYPCi BUKOHYE LIJINH KOMILJIEKC
byHKUIN, gKi € pi3HOBUAAMU 6a30BUX KOMYHIKaTUBHOI
Ta KOTHITHBHOI QYHKIiH MOBU. ByiacHe mpupoja npe-
HeAeHTHUX GeHOMEeHIB Ta BiJIMOBiHOr0 iHTEPTEKCTY
AK KyJIbTYPHO 3aJIeX)XHUX, 3araJlbHOBIJJOMUX Ta BiATBO-
pPIOBAaHUX OJMHUIb 3yMOBJIIOE OCOGJIMBOCTI IXHBOTO
iHpopmauiiiHoro Ta pedepeHuiiiHOro nNoTeHUia€y, sKi
NepeBaXKHO 3aJIeXKaTh Bif| pecyno3uLiii KOMyHIiKaHTIB
Ta aKTyaJli3ylTbCAd B HENPSAMUX MOBJICHHEBUX aKTax.
ToMy BifTBOpeHHs npelefleHTHUX GeHOMEeHIB B KOMY-
HiKallil nepeBa>KHO BUKOHYE €KCIPECUBHY, EMOTHUBHY,
eCcTeTUYHY, aTUYHY/KOHTAKTHY Ta, 30KpeMa, 1apoJib-
Hy OyHKIi, aKTyani3yo4uu JiHIBOKYJAbTYPHY iA€HTHY-
HICTb KOMYHIKaHTIB, 10 CIpUsiE ab0 MEPEeLIKOIKaAE
€KOJIOTIYHOCTI KOHTAKTY M>K HUMU.

CaMe naposibHa QYHKILisl {HTEPTEKCTY 3yMOBJIIOE
Te, 110 aKTyasi3alis npenefeHTHUX GeHOMEHIB B KO-
MyHikauii yacto HabyBae ¢opmy aianoriuHoro o6mi-
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Hy iHTepTeKcTaMH, SKUU iHiLiIOETbCA KOMYHIKaHTOM,
1106 nepeBipUTH 06i3HAHICTH CiBPO3MOBHUKA 3 Bij-
NOBIAHUMU MpelefeHTHUMU TeKCTaMU KOHKDPEeTHOI
JIIHTBOKYJIBTYPU Ta MiATBEpPAUTH, L0 KOMYHIKaHTU
MalTb aHaJIOTIYHY JIIHTBOKYJbTYPHY 1JE€HTUYHICTH
Ta HaJleXkaTb [0 OAHIEL JIIHIBOKYJIBTYPHOI CHIJILHOTH.
AkTyasnizanisa npeuefeHTHUX $eHOMEHIB MOXe CIpHU-
ATA BUHUKHEHHIO [O0BIpM MDX KOMYHIKaHTaMu Ta
3MEHIIEeHHI0 KOMYyHIKaTUBHOI JUCTAHLII Ta, B OKpPEMUX
CUTYyallisiX, MepexoAy BiJi IHCTUTYLiMHOTO AUCKYypCy
Jlo 6inblI IHTHUMHOTO, MOGYTOBOrO, 1[0 CYHPOBOXKY-
€TbCS1 3MiHOI KOMYHIKaTUBHHUX poJiel (JUB. TaKOX
[9, c. 55]). MoxxHa BUAIMUTH ABa TUIIOBUX CIieHapiio
TaKOI'0 iIHTepTEeKCTyaJIbHOT0 06MiHY, KOJIM KOMYHIKaHT
6i/1b1I BUCOKOTO CTATyCy 1) MoOYMHAa€e LIUTYBaHHS NeB-
HOTO INpele/leHTHOTO TEKCTY, a HOro CliBpO3MOBHUK
HIDKYOTO CTaTycy aTpUOYTYye LUMTaTy, HABOAAUU iM's
aBTOpa NPOLMTOBAHOrO TeKCTy abo Ha3By BiAmoBij-
HOro TBOpY, abo 2) cHiBpO3MOBHUK I[OHAWUTOYHillIe
3aKiHUy€e He3aBeplleHy LUTaTy, JEMOHCTPYIOYU CBOIO
06i3HaHicTh Ta BiANMOBiAHY JIHIBOKYJBTYpPHY iJleH-
TUYHICTb — NPUHAJIEXKHICTb 0 CHIJIBHOI 3 IHIIUM KO-
MyHIKaHTOM JIIHTBOKY/JIbTYpU. CaMe chisbHicTH a6o0,
x04a 6, CHiBCTaBHICTb JIIHI'BOKY/IbTYPHOI i[eHTUYHOCTI
KOMYHIKaHTIB 3a3BU4Yall rapMOHi3ye IXHI0O B3aEMO/I0,
CIpHUA€E JOCATHEHHIO B3aEMOPO3YMIiHHA B Ipoleci Ko-
MYHiKalii, i MOXXe IOCUJIUTH €KOJIOTIYHICTb KOHTAKTY
Ta foro yHicoHHicTb (AuB. [8, c. 41]).

[lpukaag 1 imocTpye caMe Take MiJCUJIEHHS €KO-
JIOTIYHOCTI KOMYHIKaLil 3aBAAKHA aKTyasi3alil npere-
JIleHTHOI'0 JJis1 GPUTAHCBKOI JIIHTBOKYJIBTYPH XYZ0X-
Hboro Tekcty: noemu T.b. Makosies “Horatius at the
Bridge” 3i 36ipku “Lays of Ancient Rome” (1842) B enizo-
Ji po3MoBH npeM’ep-MiHicTpa B. Uepuisns 3 nepecidyHu-
MU aHIJALSAMHY Y IOHJOHCbKOMY MeTPO 3 iCTOPUYHOT0
xynoxuboro ¢inbmy “Darkest Hour” nmpo nogii [pyroi
CBiTOBOI BiliHU ¥ Besnukiii BpuTanii.

[Ipuknaz 1

WINSTON: Will you never give up?

YOUNG GIRL: Never.

Touched, he crosses and sits down opposite the
child.

WINSTON (to YOUNG GIRL):

“Then out spake brave Horatius,

The Captain of the gate:

To every man upon this earth

Death cometh soon or late.

And how can man die better

Than facing fearful odds - “

WEST INDIAN MAN:

“— for the ashes of his fathers

And the temples of his gods.”

Everyone is moved. WINSTON, himself, has tears in
his eyes. He wipes his eyes with a handkerchief. (Darkest
Hour)

Y paMkax KJIaCMYHOI TEKCTOLeHTPUYHOI Teopil iH-
TEePTEKCTYaJIbHOCTI BKJIIOYEHHH BiJANOBIAHOrO iHTep-
TeKCTy Jo pemsikyd B. Yepdina 3 fiasory 3 HeHasBa-
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HOIO aHIVIINCBbKOIO IIBYMHKOIO Ta adppo-aMepUKaHLeM
MOKHa MOSICHUTH NepeyciM TeMaTU4YHOI GJIM3KICTIO
npenefeHTHOro TekcTy noemu T.b. MakoJies Ta NOBHO-
ro TEKCTY AlaJIory, 10 PO3TOPTAETHCS B LIbOMY eIli30/i:
B 000X H/1eThCS PO HE3/IaMHICTh HEBEJIUKOI KiJIbKOCTI
3aXMCHUKIB BITYM3HHU Iepes, HaBaJIOI0 He3YUCJIEHUX
3arap6HUKIB. IHTepTeKcTyaJbHa aKTyaJisalis moeMu
po3muproe i pedepeHIjilo Ta BCTAHOBJIIOE TaKy KOH-
TEKCTYa/IbHY eKBOHIMIi0 HU3KHU il aclleKTiB peneseHT-
HOCTI Ta eJIeMeHTIB aKTyaJIbHOI CUTYyalil:
JlONIOBHIOI0YM TEKCTOLLEHTPUYHY TeOpilo IHTepTeK-
CTyaJIbHOCTI KOTHUTUBHUM pPaKypCOM, MOXHa CTBep-
JOKYBaTH, 110 Ha GiJbll [MIMOMHHOMY, KOTHITUBHOMY
piBHI, IHTEpTEKCTya/lbHA aKTyaJli3aliifd NnperneseHTHO-
ro tekcty noemu T.b. MakoJiess B po3IJIsiHyTOMY JiaJio-
3i Ta 3MiHa pedepeHuil noemMu BifnoBiAHO A0 peaJtiit
AKTYya/IbHOI CUTYyallil YMOXJIUBJIIOETbCA aKTyaJsi3ali-
€10 060Ma TEKCTAaMU KOHIIENTIB BIMHA, [TATPIOTU3M,
CTIMKICTD. Takox, Xo4a OKpeMi acleKTH Hpere/ieHT-
HocTi noeMu T.b. MakoJjiess 3HaxoAsATh HETOYHI Bifmo-
BiJHUKU B aKTyasbHIM cuTyauii (Tak, 3a MaTepiasioMm
IpoaHaJi3oBaHOro ¢parMeHTa He MOXKHAa [J0Ka30BO
CTBep[PKYBaTH, XTO caMe 3 J[BOX CIiBPO3MOBHUKIB
Yepuinsa € BignosigHukom Jlapuis, a xTo — ['epminisn)
ab0 30BCiM IX He 3HaXOJATb (HeACHO, IKa BUHAropo-
Jla 04iKye OpPUTAHCBKOTO reposi), aKTyasisalis came
LbOTO NpeLe/leHTHOr0 TeKCTY YCHilIHO BUKOHYE IpPO-
cnekTuBHY QyHKLito Ta Bimye Bputanii mepemory,
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BUCTABJISAIOYU aKTya/lbHy OPUTAHCbKY CUTYyallilo, 103-
6aBjieHy OO'€KTUBHUX IepeJBiCHUKIB MepeMory, sk
€KBOHIMIYHY CUTYaLlil0, 1110 3aKiHYUTHCA 3Ma/IbOBAHOIO
IepeMoroo 3 JaBHbOPUMCBHKOI icTOpii. YTiM, iHTepTek-
ctyanbHUul epekt noemu T.b. Makosies He 3ak/1a/ieHUM
B II TEKCTI per se Ta IPYHTYETbCA Ha acoljialiax, AKi
BUOY/IOBYIOTbCSI KOMYHIKaHTaMU Ta IJsgfadyaMy, Lo
MOHa BBaXaTH IIOCTpALi€l0 IHTEepAUCKYPCUBHOCTI
(muB. [7, c. 53]) Ta THYYKOCTi HOJITUYHOTO JAUCKYPCY.

AHaunizy fianory Ha piBHI TEKCTOBUX CTPYKTYp He-
JOCTaTHBO AJI pO3YMIHHA TOTO, IK IHTepTeKCTya/bHa
aKTyasisanis npenefeHTHOTO TEKCTY MOeMHU CIIPUSE
€KOJIOTIYHOCTI KOMyHiKalil Ta BiZjIOBiJHOMY KOMYHi-
KaTuBHoro edekrty. Jluiie JONOBHEHHS Teopii iHTep-
TEKCTYa/IbHOCTI eJleMeHTaMHU JUCKYPCUBHOTO aHaJi3y
3 BpaxyBaHHSIM Ha/iBepOaJIbHUX CKJIQJOBUX Jiajory
(Ha ™maTepiani BigmoBizHOTrO BifeodparmeHTy, AUB.
[6]), a Takox poJsii JIIHTBOKYJBTYPHOI iJeHTUYHOCTI
CIIIBPO3MOBHUKIB [J03BOJISE L€ LOCAILUTH.

3 TOYKM 30py NpPOTiKaHHA JAiasiory, akTyaJsizalis
npenefeHTHOro TekcTy B. YepuineM yMOXK/IUBIIOETb-
cs1 BUCOKUM OoQiliiHUM cTaTycoM mnpeM’ep-MiHicTpa
JJIA TepeciuyHux C/ayXadiB Ta aHi30TPOIHICTIO J0CJi-
JDKyBaHOTO JUCKYpCy (BiH € iHCTUTYUiHUM AJs ma-
caxupiB, ki ciayxaloTb CBOro mnpeM’ep-MiHicTpa Ta
BiANOBiZ@al0Th Ha HOro NUTAHHA Ta IICEBJO-IIepPCO-
Ha/IbHUM 151 B. Uepuinsa, koTpuit ik npyuBaTHa ocoba
KOPUCTYETHCSI METPO Pa3oM 3 iHIIMMU i 3aHypeHUH 3

TpeneseHTHUI TEKCT
“Horatius at the Bridge”

AKTyaJsibHa cuTyanisa
3arposa BTOpTHeHHs palucTCchbKoi apMii Ha
TepuTopito Besnkoi bpuTaHnii

Bimuu3Ha y He6e3neyi neped Ha8a1010 3a2ap6HUKIE

Pum
“the ashes of his fathers/and the temples of his gods”

Benvka BpuTania

T'os0ea Hayiiy HeGe3neyi

the Consul

King George VI

HenepemooicHuii dyxom 3aXucHUK, YyiHolo ncummsi 2omoeguti 6opoHumu Bimyu3sny

(brave) Horatius

| Winston Churchill

J0o6poe8inbHI nOMIYHUKU 3AXUCHUKA, IKI GUMUMymucsi 06a6i4 Hb020

Spurius Lartius, Herminius

| Young Girl, West Indian Man

jUHi M u, AKux ¥ UK/
IlepeciuHi epomadsaHu, AKUX 06°€OHAE 31 ONOPYy NPpuUK./1a0 2epost

Romans HacaXMpHu MeTpO sIK YOCOOJIeHHS NepeciyHUX
OpHUTaHIiB
Booicdi-3azap6HuUKu
Lars Porsena Titnep
(false) Sextus Mycounini

Biticbko 3a2ap6HuKie

He3JsiiueHa apMmis, koHdeaepallisi CO3HUKIB
“The foot are fourscore thousand,
The horse are thousands ten”

HesJsiueHa apMmis ¢pamucTis

BodHa nepeuikoda, o 6opoHuUmb Bimuu3sHny:

the Tiber

Jla-Man

Hazopoda zepoio-nepeMoxcyio

[vast tracts of] corn-land, molten image
[commemorating statue]
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HuMmu B small talk; nus. [4]). Taka 0co6IUBiCTb cUTya-
Lil CHiJIKYyBaHHA [03BOJIE BUCOKONOCAZOBIIIO iHiLit0-
BaTU PO3MOBY, CTAaBUTH NUTaHHA Ta OpaTH Ha cebGe
nepeBaXKHy KOMYHIKaTHUBHY iHilliaTUBY Ta Gi/blIY KO-
MYHIKaTUBHY pOJb.

[IpofoBXeHHS LUTATU IHIIMM [MACaXKUPOM HUXKYO-
ro KOMYHIKaTUBHOI'O CTATyCy YMOXJ/IUBJIIOETbCA MHUT-
TEBUM BaraHHaMm B. Uepuina (gus. [3, c. 16]), cnpuyu-
HEHUM HOro po3yyJIeHUM CXJUIIOM, KOTPUH eKCIJIiKye
€MOTHUBHICTb Ta €KCIPEeCUBHICTb LIUTYBAaHHA Ta JIIHT-
BOKYJIbTYPHY LIHHICTb LUTAaTU AJi MOBLA. 3HaHHA
npeLeseHTHOrO0 TeKCTy, nepudepiiHOro HaBiTh A/
OPUTAHCHKOI JIIHTBOKY/JIBTYPU, iIMOBIpHUM 4Yy>KHUHIEM
MapKy€e MOro siK «CBOTO» i BUKJIMKAE BiJiMOBigHY MO-
Be/liHKY CIIPUHHATTS, sIKa XapaKTepPU3YEThCS 3aCTOCY-
BaHHSIM CTpaTeriil mo3uTHUBHOI BBiwIMBOCTI: Yepyinb
MHUTTEBO CKOPOYYE AUCTAHLiI0 Mi>k HUMHY, 1) noBepTa-
I0YMCh /10 CNiBPO3MOBHHMKA 06JIMYYsIM; 2) MOCMixaro-
YHCBh J10 HbOI'0 KPi3b CJIb03H; 3) NPOCTATralYH 0 HbOT0
PYKy Ta 4) moTHCKaw4yu HOro pyKy, NOKJaJeHy A0JIo-
Helo BHHU3. Y CBOIO 4epry, cniBpo3MoBHUK B. Uepuina
He BiJiHIMa€ pyKU Ta NOCMIXa€eTbCA Yy BiAINOBiAb, Ta-
KO0 3aCTOCOBYIOYH CTpaTeril NO3UTUBHOI BBIYJIMBOCTI
(auB. [6]). Take ckopoyeHHs AUCTAHILil IMILIIKYE, 110
B. Yepuisb irHOpye o4yeBUAHI BiAMIHHOCTI, IKi MapKy-
I0Tb HOro ChniBpO3MOBHHMKA K YY>KHHIIA (pacoBy, Ha-
I[iOHaJIbHY Ta KJIaCOBY NMPUHAJIEXKHICTD), Ta CIpUHMae
MOro JIIHFBOKYJIbTYPHY iIEHTUYHICTb K CIOpiJHEHY
caMe 3aB/IKM KOMyHIKaTHUBHIN akTyasisanii HUM Bif-
NOBIAHOrO NpeLeseHTHOrO TeKCTY.

BopHouac, sik moka3sye npukJjaj 2 (emisof KoH}-
poHTauii cTyzeHTa appo-aMeprKaHLs Ta HOro BUMTe-
Ji4 3 KiHocTpiuku “Finding Forrester”), kKoMyHiKaTHUBHa
aKTyasisania npenefeHTHUX TEKCTIB 3a HaBeJeHUMU
BUIIle TUIIOBUMU ClLieHapisiMU aTpuUOYyLii/3aBeplieHHs
B dopmMarTi Aiasory, 1[0 curuasidye npo aHaJoTidyHiCTb
JIIHTBOKYJIbTYpPHOI ileHThiKalii cniBpo3MOBHUKIB, He
€ 3aII0PYKOI0 €KOJIOTIYHOCTI KOMYHIKawil.

[Ipuknaz 2

Jamal continues to stand, continues to lock gazes with
Crawford.

“All right, Mr. Wallace, let’s see what you know.” |...]
“It is a melancholy truth that even—-""

“’——that even great men have poor relations.’ Dickens.”

[...Crawford] glared at Jamal. “’You will hear the beat
of a horse’s feet and the swish of a—-""

“Kipling,” Jamal finished.

“All great truths begin as—-""

“Shaw,” Jamal said.

Crawford clenched his fists. “Man is the only animal
that--""

“’——blushes. Mark Twain.” Jamal spread his arms and
shrugged. “C’mon, man, is that the best you can do to hu-
miliate me?”

Crawford slammed a fist on the side of the lectern; |...]
“Get out, Wallace. Get out.”

“Sure, I'd be glad to” Jamal gathered his books.
(Finding Forrester)
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fx BUAHO 3 HaBeZIeHOT 0 IPUKJIALY, CTYAEHT JeMOH-
CTPYE BUKJIIOYHY 06i3HaHICTh Ha NpelefeHTHUX A5
QHIJIOMOBHOI KyJIbTYPU TEKCTaX, 110 Ma€ CUTHa/Ii3yBa-
TH PO aHAJIOTIYHICThb JIIHTBOKYJIBTYPHOI 1JeHTUYHOC-
Ti KOMyHiKaHTIiB. BojgHouac, JUCKypCUBHa TaKTHKa
aKkTyasisanii npenefeHTHUX GeHOMEHIB B Aianosi, ska
y npuk/aazi 1 cnpuyrMHUIa 36JMKeHHS Ta HifiBUcHIa
€KOJIOTIYHICTbh KOMYHiKallil, He ClIpalbOBYE: B IPUKJIA-
i 2 KoMyHiKkalig Ma€ 3aKiHUUTHUCS KOHQPOHTALIEL.
[I[pyyrHU Takol HEEKOJIOTIYHOCTI KOMYHIiKalil MOXHa
JOCTIAUTH, SIKIO0 BUWTH 3a piBeHb 06e3nocepeHbO
TEKCTYy XY[0>KHbOI'0 TBOPY 3 NPUKJAAY 2 Ta 3aCTOCy-
BaTH €KOJIIHIBICTUYHMH MiAXiA AJ18 JOCiIXKEHHS IIIH1-
pLIOTO KOHTEKCTY i3 3a/lydeHHAM BiAIOBIZHOTO Bije-
odparmeHTy ekpaHnisauii pomany “Finding Forrester”.

Ak 1 npukaang 1, npuknaaj 2 iI0OCTPYE iHCTUTY-
LiHHUM JUcKypc, ase iHwoi cdepu: ocBiTH, A/ KO-
ro XapakTepHuM € KoHpoHTaniiHicTb. I[Ipodecop
Kpodopa mae 6inbll BUCOKUNM KOMYHIKAaTUBHUM cTa-
TYC, Hi>Xk HOT'0 CTYZleHT-CiBpo3MOBHUK /l>)kamaJ Boutec.
[IpoTsirom Bcboro fgianory Kpodops 3acTocoBye cTpa-
Terili HeraTUBHO{ BBIiWIMBOCTI, MiJKpec/JOOYU CBil
cTaTyc: BiH iHinjiloe fiasnor, B:xkuBae odiliiiHe 3Bep-
HeHHs (“Mr Wallace”), BUKOPUCTOBY€E HemnmpsiMi MOB-
JIEHHEBI aKTU He [AJs1 OTpUMaHHsA iHdopManii, a g
JeMOHCTpalii HeBirJacTBa OIOHEHTA, 3arpoXKyl4u
Horo nNo3suTUBHOMY 06J1n4y4t0. HeBepbasibHa cKIaZj0oBa
KOMYHiKalii TakoX CBiAUUTbL NPO BiACYyTHICTb 36JM-
JKEHHA: JUCTAHLid M)XK KOMYyHIKaHTaMU CKJIaJa€ KiJib-
ka MeTpiB (cTaTyc mpodecopa miJKpecaETbCI HOro
3HaX0/PKEeHHSM 3a Kapepo1o), Mi>k HUMU € NlepelKo 1
(Me6u1i), KyibMiHalis KOHPOHTALIT HAcTa€E, KOJIU IPo-
decop BUJANSE CTYAEHTA 3i CBOTO MPOCTOPY, BUTaHs-
104M Horo 3 KJacy. Bosiec HaBnaku HaMara€eTbcsl 3MeH-
IIUTHU AUCTAHLIIO Ta TpaHCGOPMYBaATH IHCTUTYL[iHHUN
JMCKYPC y IepCOHAIbHUH, BUKOPUCTOBYIOUH PO3MOBHI
ofuHULI (c’'mon), 3BepTarOUUCh /10 BUILLOTO 3a CTATYCOM
KOMYHiIKaHTa 3a JOINOMOIM PO3MOBHOIO alesIATUBY
“man” Ta HaMaraw4uchb HeBep6aTbHO 3MEHIIUTHU JHC-
TaHIIi10, 3aJIyYMBIIHN HOro Ao cBoro npoctopy (“spread
his arms”). llle ogHiero MaHipecTalji€lo HeBiANOBIJHO-
CTi JIIHTBOKYJIbTYPHUX iIEHTUYHOCTEN KOMYHIKaHTIB
€ aKaZleMiYHUM aKLeHT BUKJIaJaya, KOTPUH 03BYyYye
dapinranbHuit [h] y nutanbHoMy cioBi “why”, y nopis-
HAHHI 3 MapKOBaHO0 IHTOHALI€I0 Ta BUMOBOIO, 10 AKOI
B/Ia€TbCA adpo-aMepUKaHCbKUM CTYAeHT. TakuM 4u-
HOM, CIIiBNIa/jiHHA JIIHTBOKYJIbTYPHOI iIeHTUYHOCTI KO-
MYHIKaHTIB Ha piBHI BOJIOZiHHA CUCTEMOIO IIpeLeleHT-
HUX GeHOMEeHIB BiJINOBiHOI JIHTBOKY/JILTYPU BUSIBJIS-
€TbCS1 HEJIOCTATHbO [Jis 3abe3MeyeHHs] eKOJIOTiYHOro
KOHTAKTY, KOJIY IX L[iIHHOCTI, CTaTyC Ta KOMYHIKaTHUBHI
HaMipU He ClIiBIIaZjal0Th.

3. BUCHOBKH

[HTepTeKcTyalbHa akKTyaljisalif npeLefeHTHUX
dbeHOMEHIB, 30KpeMa XpecTOMATiHHUX TEKCTIB Xy10XK-
HbOI JIiTepaTypu - CKJIaJHUH KOTHITUBHO-KOMYHiKa-
TUBHUHN peHOMeH, 1110 BiZIOYBAa€eThCsSI B MPOCTOPI OKpe-
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MOI JIIHTBOKYJIbTYPH IIiJ, YaC KOHTAKTY Ii 4JIeHiB, AKi
MaloThb CyMiCHY a60 HECYMiCHY JIIHTBOKYJ/IbTYPHY i/leH-
TUYHICTb. Taka aKTyasisalis Mo>xe BUKOPUCTOBYBATHU-
cs1 AJ1s1 3abe3nedyeHHs eKoJIoriyHOCTI KoMyHikauii (Ha-
MpUKJIAJ, B IOJITUYHOMY YU NeJaroriyHomMy JUCKypCi,
CcTpaTerii SKUX MOXYyTb OYTH CHOpPsMOBaHiI Ha AOCAr-
HeHHs YHiCOHHOCTI a60 kKoHdpoHTAallil 3i cniBpo3MoB-
HUKOM). /loNOBHEHHS TPaAULiHHOr0 TEKCTOLeHTPUY-
HOT'0 aHaJli3y iHTepTeKCTy npelefleHTHUX GeHOMeHiB
eJIleMeHTaMU eKOJIIHIBICTUYHOr0 aHaJsi3y, ClpsaMOBa-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

HOT'0 Ha KOMILJIEKCHe JOCJIJP)KeHHsI KOHTEKCTY CILIKY-
BaHHS, CIIPUSE NI BULIEHHIO eKCIJIAaHATOPHOI'0 TOTEH-
L[iasly KJacU4YHOI Teopil iHTepTeKCTyaJbHOCTI Ta IJ1K6-
LUIOMY PO3yMIHHIO KOTHITUBHOTO Ta KOMYHIKaTUBHOIO
NOTeHLialy iIHTepTeKCTYaJIbHOCTI.

[lepcneKTUBHUM JJd NOLANBLIOTO JOCJI-
JDKEHHs] BOAYa€eTbCA 3aCTOCYBAaHHS MeTOZ0JIOril eKo-
JIIHTBICTUKU [IJI1 [VIMOMHHOTO aHaJsi3y MpoleciB iH-
TePTeKCTyaJbHOI aKTyasi3alil pi3sHUX NpeneseHTHUX
¢deHOMeHIB B pi3HUX THUNIAX JUCKYPCY.
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INTERTEXTUALITY IN THE MEDIA: ECOLINGUISTIC APPROACH
(BASED ON ENGLISH FICTION)

The article researches into the effects of references to English fiction in political and pedagogic communication contexts as
represented in contemporary feature films. Intertextual references to such fiction texts in the form of quotations are analyzed
as an integral component of communication between representatives of the respective linguistic cultures. Such communication
often takes the form of a dialogue, in which one communicator quotes a precedent text fragment, important for the respective
linguistic culture, and the other completes the quote or identifies it, using the quoted intertext to perform the password
function. Such intertextual referencing of core or marginal anthologized texts of a national literature is studied as a way for
communicators to construct their shared linguistic-cultural identity, which is seen as an important, though not decisive premise
of either communicative concordance or confrontation. The password function performed by the intertext of such fiction texts
during a dialogue relies upon cognitively underpinned (un)successful integration of such quotations into the dialogue of the
co-locutors sharing the library of culturally-specific reference texts. The chosen perspective, envisaging an analysis of cognitive
aspects and communicative effects of quoting fiction texts, expands the explanatory potential of the classic text-centred theory of
intertextuality and reveals a new dimension in intertextual referencing.

Keywords: British and American fiction, communication, ecology, quotation, reference phenomena, reference texts, theory of
intertextuality.
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BigobparkeHHs COLiOKYNbTYPU Y MOBI,
MOBJ/IEHHI Ta XYAOXKHil niTepatypi

Y CTaTTi BUCBITNIEHO 3B’A30K COLLIOKY/NLTYPU 3 MOBOI, MOBNEHHAM i XYLOXHbOI NiTepaTypoto, AKi PO3rIAAATLCA AK CeMi-
OTWYHI CUCTEMM, LLO [LO3BO/IAE BCTAHOBUTM B3AEMO3B'A3KM MixK IXHIMM cKnasoBumMK. [ocnifkeHo BaraToacnekTHy nignopsaa-
KOBAHICTb LIMX CUCTEM, AKA CMOCTEPIraeTbCA Bif, MEHTAZIbHOTO PiBHA 4O MOBHOI peasnidauii. [lOKa3aHo, AK COLOKYNbTYpa BMpa-
YKAETbCA B KOZAX KYNbTYPW, @ BOHM B CBOKD YEPry HA MEHTa/IbHOMY PiBHi Bif0OpaKaloTbcs B KOHLENTAX BUCOBAEHD | TEKCTIB.
CxapaKTeprn30BaHO WiCTb OCHOBHUX KOZIB Ky/IbTYpU: COMATUYHUIA, NPOCTOPOBWIA, YaCOBMIA, NPeAMETHUI, BiomopdHUIt Ta AyXOB-
HUA. Ha NpuKnagax aHmincbkmx, HIMELbKMX i KUTAWCbKMX BAMOK i MPUTY NOKa3aHO AMGY3HICTb LMX KOAIB, NOCTaYaHHA 3HaKiB
OZLHOTO KOZly ANA MOCUIEHHS IHLIOrO.

Mopanblua peanisalis KOHUENTIB BifOYBAETbCA HA MOBHOMY PiBHi. Y CTaTTi A8 [OCNIAKEHHSA TaKoi peasni3al,ii BAKOPUCTaHO
METOAMKY GpperiMOBOro aHasi3y KOHLENTIB Ta ix aTpubyTis 3a 4onomorot TabanuHux Gppeimis. HasegeHo Npuknaam peanisauii
KOHLLeNTiB i iX aTpMbyTiB B TEKCTax i B KyNbTypi eTHOCY. [loCNiAXeHO TaKoX BifloOpaXKeHH:A COLiabHO-ICTOPUYHMX Ta NiHTBOKY/b-
TYPONOTiIYHUX YUHHMKIB COLLIOKYNBTYPU B XYLOXKHil NiTepaTypi. Bia3HayeHo i NOACHEHO Ha NpWKNaLax 3 aHMINCbKOI, HIMELbKOI Ta
KWUTaWCbKOI NiTepaTypu, WO CBITOBA XYAOXKHA NiTepaTypa MOKe BiZ0obpaKaTH Li YUHHUKK Be3nocepesHbo abo y pisHOMY CTyneHi
onocepeAKoBaHo. Y CTaTTi BUOKPEM/IEHO TPU CTYMeHi Takoi onocepeaKoBaHoCTi. beanocepeaHbo YUMHHUKM COLOKYNLTYPY BifO-
BpakatoTbCA B ICTOPUYHUX POMAHaX, Binblu onocepeaKoBaHO, K GOH, — B XYZLOXKHIX TBOPax Ha NODYTOBI TEMU, NPO KUTTA Ntoaei
NeBHOI coujanbHOi rpynu. Haibinbl onocepefKoBaHO YMHHUKM COLLIOKYNbTYPU BifobpaXKaloTbCa Y Manux aHpax aitepatypu
(6aitka, NpuTYa Ta iHWI) B 06PA3HO-CUMBOMIYHOMY BUMAALL. Y CTATTi HaBe4EHO NPUKAALM TaKoro 06pa3HO-CMMBOAIYHOTO Bigo-
BpaxkeHHn. COLiOKYNbTYPa, MOBA i XYLOXHA /iTepaTypa CKNaLaloTb PasoM rinepcucTemy, AKa € OCHOBOHKO iICHYBaHHA i PO3BUTKY
KOXHOTO coLjiymy.

KniouoBi cnoBsa: aHeniliceka, 6alika, einepcucmema, KumalicbKa, KOO Kynbmypu, KOHUenm, niHeeocmusnicmuyHa iHmeprnpe-
mayia mexkcmy, nimepamypa, Mosad, HiMeybKa, mpumya, cemiomuyHa npupoda cucmemu, coyiokynsmypa, mabauyHull gpelim,
pelimosuli aHanis.
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1. BCTYII

KyabTypa € ck/1alJHUM $eHOMEHOM >KUTTS1 eBHOI
rpyny, eTHOCY 4M LUBiJai3auil, BUpaxae 1i AyXOoBHe
YCBimOMJIEHHS CBiTY, MoJies1i Mloro misHaHHA U iHTep-
npeTatii [7, c. 271]. Came ToMy, Ha Hallle IepeKOHaH-
Hf, KyJbTypa € coljjaJibHUM peHOMeHOM i norpebdye
npedikcy corio-, TO6TO, Lie € 3aBX/AU COL[IOKYJIbTY-
pa. Pi3Hi fgedininii couniokysnbTypu € ONHUCOBUMHU,
ICTOpUYHUMH, HOPMATUBHUMH, NICUXOJIOTIYHUMHU Ta
CTPYKTYPHUMH; y CyMi BOHU CKJIAJAKTbh CUCTEMHY
nedininiro uboro ckaagHoro ¢eHoMeHy. BaxxiuBo 3a-
3HAYUTH, 110 COLIOKY/IbTYpa Ma€ TAaKOX CeMIOTUYHY
npupoAy, To6TO, € CUCTEMOI 3HAKIiB i CHMBOJIIB, 1110
J103BOJISIE BCTAHOBUTH BIiJANOBIAHICTD I CK/JIaJ0BUX 3
IHIIMMU CEMIOTUYHUMHU CHUCTEMAaMU — MOBOIO, JliTepa-
TYpPOI0, MUCTELTBOM.

IcTopuyHi 3MiHHM B CycHiJIbCTBI Bilo6GpakaroThbCs
B 3HAKOBiH cHUCTEMI COL[iOKYIBTYPHU 1 AOCHIIKYOThCS
B icTopuuHOMY, a60 eBoJIIOIIHHOMY, X041 1o corio-
KynbTypH. JliTepaTypa, 30KpeMa, XyJ0XKHs, € BilOUT-
KOM COLIIOKYJIbTYpPH, aJle BiJlOUTKOM HeOoZHO3HAYHUM.
B nitepaTypi Bifo6pakaloTbcsi He TiJIbKM HasiBHI
baKTH COLiOKY/NbTYPH, ajle 1 MUHYJII eNoXy, NPOrHo-
31 Ha MalOyTHE. [0JI0BHOIO X 03HAKOIO JIiTEPATypH €
il owiHHUM, aKCciOJIOTIYHUN XapaKTep; OLiHKU peasii
HalAl0ThC B €KCILIILUTHO-JIOTiYHiM dopmi abo B 06-
pa3HO-CUMBOJIIYHIH (B Xy#oxHil siTepaTypi). OfHiero
3 npo6JsieM BHUBYEHHS COLIOKYJbTYPHU 3aBXKAU Oy/I0
BCTaHOBJIEHHSl 3B’I3Ky MiXX MOBOIO i KYJBTypOlO fK
JIBOMa CeMIOTUYHUMHU CUCTEMaMHU, KI KOPEJIIOITb Mixk
c006010 1010 IX 3MiCTY i CTPYKTYpHU. MOBY pO3IJISijal0Th
SIK CKJIQJIHUK KYJbTypH, TOJIOBHUH 3aci6 i1 3acCBOEHHS.
AKTyasnbHIiCTBb JOCHiKEeHHS MOJISTA€E y HEOOXi -
HocTi ¢isosioriyHoi, 30KpeMa JiHrBiCTUUHO]I iHTepnpe-
Tauii COLIOKYJIBTYPHUX CKJIAQJ0BHUX, 8 TAKOX y BifCyT-
HOCTI mpalb y 1 bOMY HaNpsAMKY Ha MaTepiasi pisHUX
JitTepatyp.

O06’eKTOM [AOCHi/PKEHHsI € COLiOKY/JbTypa Cy-
CHi/IbCTBA, Il YNHHUKYU Ta iXHE BifloOpaXkeHHS Y CKJa-
JOBHUX COIIIOKYJIBTYPU - MOBi, MOBJIEHHI, XyJOXHil
aitepartypi. [IpegmMmeToM JocaigkeHHs € Mexa-
Hi3MU BiJoGpakeHHsI COL[iOKY/JIbTYPU Y MOBi, MOBJIEH-
Hi, XyZ0’KHIX TeKcTax. M e Ta JocaifpkeHHs — BUCBIT-
JIEHHS1 MeXaHi3MiB BiZjoOpakeHHSI COLiOKY/JBTYPHUX
YUHHUKIB y MOBi ¥ JiiTepaTypi Ta ixHbOI iepapxidHoi
niznopsgkosaHocti. OfHe i3 TOJIOBHHUX 3aBJaHb
JOCJIPKeHHs — MiATOTOBKA TEOPETUYHOrO MiAIPyHTH
JJIS1 3aCTOCYBAHHA COLIOKY/IbTYPHUX Ta JIIHTBOKYJIBTY-
pPOJIOTIYHUX MOHATH i MOJIOXKEHDb 0 JIIHIBOCTUIICTUY-
HOI IHTepnpeTalil Ta Nnepekjasy XyJ0KHbOI0 TEKCTY,
30KpeMa y NMpaKTULl BUKJIQJAHHA iHO3eMHOI i pigHOI
MOBH.

MaTepiasnoM JOCHIAXKEHHA CAYTYIOTb TeK-
ctu Manux popM, nepeaycim 6aiiku i npuTdi, a Ta-
KO iHIII MaJi KaHpW aHIilcbKoi, HiMelbKoi,
KUTalcbKoi, apabcbkoi, yKpaiHCbKOI JiTepaTypu.
[lepeknagu KUTAaUCbKUX i apabChbKUX TEKCTIB 3AiM-
CHIOIOTbCA CTyJeHTaMU KadeApH CXiJHUX MOB i
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MIKKyAbTYpHOI KOMyHiKauil ¢akynbTeTy iHO3eM-
Hux MoB XHY imeni B.H. Kapasina nig 4yac 3aHATH
31 cnenkypcy «Counio- Ta JIIHTBOKy/JAbTYpHa JUHa-
MiKa XYZOXXHbOTO TEKCTY», L0 € NPOLOBXEHHAM
i oHoBseHHAM cnenkypcy «TekcTu Manux dopm:
JliHrBocTUIICTUYHA iHTepnpeTauida. lugaktusanid.
[lepeknan» (BiamoBigHe BuganHaA [2]). ¥ saxocTi
NpUKJAaLiB [AOCHIAHULBKOTO TNPOEKTYy y CTaTTi
NpeJiCTaBJeHO0 KUTAWCbKy NPUTYY, aHIJIIMCbKY Ta
HiMelbKy 6alKHU.

2. PEAJIIBAIIIA YUHHUKIB COLIOKY/IBTYPHU Y
MOBI, MOBJIEHHI TA B Xy/1OKHIX TEKCTAX

Peastizania couiokyabTypy B MOBIi I MOBJIEHHI NO-
Tpebye, Meplll 3a Bce, BiANOBI/II HA MUTAHHS: 1[0 cCaMe
peanisyeTbcs y MoBi i MoBJieHHI. DaKTHUYHO, 1ie € pea-
Jlizalis KyJbTYPHHUX KOJiB, TOOTO Mepexi yieHyBaHHS,
KaTeropusauii i OLliHOK CBITY 1 BHYTPilIHBOTO JOCBiAY
JIIOAVHY, AKi 3yMOBJIEH] KyJIbTYPOIO ME€BHOIO CYCHiJIb-
CTBa i penpe3eHTOBaHI y CEMIOTUYHUX CUCTEMAX MOBH,
MUCTELTBAa, 06pa3iB, 3B1yaiB, BipyBaHb i B HOpMax Mo-
pauni i noBeninku [7, c. 220].

JocnifHUKaMU BUOKPEMJIIOIOTLCA TaKi OCHOB-
Hi kogu: 1) comaTtuyHuUM (TislecHU#), HaNOiNbII
JlaBHiM 3 HAasIBHUX, NpeJCTaBJIeHUN! CUMBOJbHUMU
yHKIIAMU pi3HUX YaCTUH Tijla; 2) IPOCTOPOBUH,
NOB’AI3aHUM i3 4YJeHyBaHHSAM IpPOCTOpY, JoKaJi3a-
Li€el0o B HbOMY JIIOJAUHHU i mpeaMeTiB; 3) 4YacoBUH,
dikcyrouuil ysiBJeHHs abCOJIIOTHOTO i BigHOCHO-
ro yacy; 4) npegMeTHUH, IKUN BiATBOPIOE eTaJso-
HU MeTPUYHOI CUCTeMH, NpeACTaBJsAE MOOYTOBI
peautii i pi3Hi apredakTu; 5) 6ioMmopdHUN, AKUN
Biflo6pakae CIPUHHATTA TBAapUHHOTO, POCJUHHO-
ro cBiTy Ta cBiTy Mid0osI0ridYHUX iCTOT; 6) AYXOBHUH,
110 Bijo6parkae MopasibHi NpiopUTETH, KYJABTYypPHI
uiHHocTi. Mexa MiXK KyJbTYPHUMU KOJAMH He €
4YiTKO0, BOHU AUPY3HO NpOHUKHeHHi. Hanpukaag,
COMaTHUYHUM KOJ, MOXKe NoCcTa4aTH CBOI 3HAKU AJid
MIO3UTHUBHOTO YXOBHOTO (ceplie sIK CKapOHULA J10-
6poTH), 6ioMmopdHUIN KOJ — AJis1 HETATUBHOTO AY-
XOBHOTO (XaMeJleOH — CHMBOJI IPUCTOCYBaHHSA [0
30BHIilIHIX 06cTaBUH). MoBa i MOBJIEHHs BCiX Ha-
poAiB MicTUTh 6araTo BUpasiB, sKi B mpeaMeTHil
Ta o6pas3Hili ¢opmi peasnisyloTh KOAU KYJbTYPH.
3a J0NOMOro MOBH I MOBJIEHHS COLIOKYJIBTYpPHI
KOJM peasli3yloTbC y Ieplly 4epry B KOHLeNTax
[1,c.17-41;5;7,c. 220; 8, c. 30-33].

Konnent € iHdopmaliliHOI0 CTPYKTYpoI cBifjoMo-
CTi, OMHUILIEI0 NaM'SATi, iIKa MiCTUTb CYKyIHICTb Bep-
6aJIbHUX Ta HeBepOabHUX 3HaHb PO 06'EKT Mi3HAHHS.
KoHuenT Ma€ HacTynHi ck/1a/loBi: NOHATINHY, 06pa3Hy
Ta LiHHicHY [6, c. 55-61].

BusiBiieHHA | JOCIII>)KeHHA KOHLENTY MOXJ/IMBe 3a
JOMOoMOrol Horo TabauyHoro ¢peimy [3, c. 66-74].
HaBesieMo npuk/IaZi BAKOPUCTAHHSA IIUX GpelMiB.

TabiuuHuil ¢peliM KOHLENTY AOCUTH YiTKO IO-
Ka3ye, MO3ULIOHYE TPU CKJIALOBI KOHLEINTY, NpPO fAKi
H1LIOCA paHillle: MOHATINHY, 06pa3Hy Ta OL[iHHY.
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1. Konnent MICTO.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
The journal of V.

N. Karazin Kharkiv National University

ATpubyTH KOHLENTY

3HayeHHd aTpUOYTIB

3aco6u oTpUMaHHS 3HAHb
npo aTpUubyTH

[IpueanaHa npouezaypa

Bynuuj, nutomi

Jlyis1 3i6paHHSA MellKaHIIiB,
LIJISIXU TIepecyBaHHS

3HaHHS, 3aCBOEHI
MeIIKaHISMU MicTa
3 IUTHUHCTBA

06pasHi ysaBJIeHHS,
NOPiBHAHHS, HAIIPUKJIAJ,
3 apTepifaMHu i cyiluHaMU

Ta BaHTaXYy.

MOBIJJOMJIEHHS
inpopManiiHuX mKrepes
PO HOBI BUAU
TPaHCIOPTY.

Bynisai Kutino, ctrBopeHHA OnaHoBaHO 3 AUTUHCTBA. |06pa3Hi ysABJIeHHS PO
YHIKaJIbHOT'O CTUJIIO. apXiTEeKTypy, icTopito MicTa.
TpaHcnopT [lepeBe3eHHs Jitoe i OnaHOBaHO 3 JJUTUHCTBA,

2. Kutanicekuit koHuent ®EH-IIYHU. Bin o3Ha4yae f06pe 06/1alITOBAHE XKUTJIO HE TIJIbKU 3 MOTJISIy €CTETUYHOC-

Ti Ta ONTUMAJILHOI'O PO3TAlllyBaHHS NpeAMeTiB, ajie i TAaKUM IX Mifi6ip, 1106 yBeCh OMALIHIi MOGYT BUIIPOMiHIOBAB

6araTo MO3UTUBHOI eHeprii i miATpUMyBaB HaCTpil xa34iB.
Im‘s koHuenTy ®EH-IIYU

3aco6u OTpUMaHHS 3HAHb

JJ11 KOPUCTYBayiB.

06J1alHAHHSAM.

ATpubyTu 3HayeHHs aTpUOyTiB 1po ATpUBYTH [IpuesHana npouesypa
Me6.J1i Ta iHLIEe Jlis 36epexeHHs [To6yTOBUM AOCBif JTIOAUHU
o6J1aiHaHHS JIOMalllHiX peyei
EcTteTuyHicTb Jnsa nigTpuMku HacTtpow | EcTeTryHa koMneTeHTHICTD | BiguyTTa
06J/1a/{HAHHSA ra NpecTHXKy xa3siB. JIIOIVHU. cTabinpHOCTI Oy TTS
OnTumym Jns 3pydHoCTi [To6yTOBUH AOCBIf BiguyTTs ekoHOMII 3ycub
po3TallyBaHHA KOPUCTYBaHHA JOMAlIHIM |1 yaBJIEHHA PO 3PY4YHICTh.

HairosnosHiure:
31aTHICTb BUNIPOMIHIO-
BaTU NNO3UTHUBHY

Jns nigTpuMKM
$i3uvHOTrO Ta [yXOBHOTO
3/10pOB’s

3HaHHSA PO eHepreTUYHi
BJIACTUBOCTI IIpeiMeTiB
i pe4oBUH.

BiguyTTs 340pOB’s
Ta CIo/{iBaHb Ha MalOYTHE

eHeprir

3. baiika [>xeiimca Tep6epa “The Fairly Intelligent
Fly”

A large spider in an old house built a beautiful web
in which to catch flies. Every time a fly landed on the
web and was entangled in it the spider devoured him,
so that when another fly came along he would think the
web was a safe and quiet place in which to rest. One day
a fairly intelligent fly buzzed around above the web so
long without lighting that the spider appeared and said,
“Come on down.” But the fly was too clever for him and
said, “I never light where I don'’t see other flies and I don’t
see any other flies in your house.” So he flew away until
he came to a place where there were a great many other
flies. He was about to settle down among them when a
bee buzzed up and said, “Hold it, stupid, that’s flypaper.
All those flies are trapped.” “Don’t be silly,” said the fly,
“they’re dancing.” So he settled down and became stuck
to the flypaper with all the other flies. Moral: There is no
safety in numbers, or in anything else [10, c. 11].

JAocumvs po3ymHa myxa

Beaukuti nasyk y cmapomy 6yJuHKy 38ue 4ydogy
Mepedcy, wob noeumu myx. KosxcHozo pasy, koau myxa
cidasna Ha nasymuHy U 3anaymyeanacsli 8 Hill, nagyk
nodcupas ii, mak wo Koau iHwWa mMyxa 3°s1845.1acs, 80HA

dymasa, wo nagymuHa - ye 6e3neyHe Ui muxe micye 015
gidnouuHky. O0Ho20 pa3y documb po3yMHA MyXa O3Udic-
yasa Had nagymuHow mak 00820, WO 3’18UCSA NABYK
i ckazas: «Cnyckaticsi do meHe». Ane mMyxa e8usa8uaacs
3aHadmo po3yMHo0 018 Hb020 I ckadanaa: «fA Hikoau
He cnyckailocb maM, de He 6ayvy IHWUX MYX, a 51 He 6auy
[HWuUx mMyx y eawomy domi». I goHa nosemiaa, hoku He
docsizna micys, de 6ysa0 dyxce 6azamo IHwux myx. Bona
yace 36upasacs eaaumyeamucs ceped HUX, K 3a03Udic-
uasa 60xcoaa i ckazana: «Cmitl, dypHa, ye aunyuka. Yci
yi myxu e nacmyi». - «He 6ydv 608dypom» - ckasaaa
MyXa, - «6OHU maHyromuy. To i 80Ha ciaa i pa3oM i3
ycima iHWumMu Myxamu npuaunaa 0o AunyyKu.

Mopanb: Hi 8 uucenabHocmi, Hi 8 4HoMycb iHWOMY 6e3-
neku Hemae. ([lepeknan miit - JI. I1.)

Y dAKoCcTi Ha3BU OCHOBHOIO TEeKCTOBOTO KOH-
uenty Liel 6aliku MoxHa 3anponoHyBaTu «I1JIOAU
KOMIIETEHTHOCTI».

0O6pa3-cuMBOJ GaliKK [JOCTAaTHbO IPO30pPO BUpa-
J)KEHUM TEeKCTOBUM KOHIeNTOM i Horo aTpubyTamu.
O6MexxeHIiCTh HacJifyBaHOI MOBEJiHKY, BTi/NeHIH B
aJlerOpMYHOMY 00pasi, 3po3yMisia KOXKHOMY YHTayeBi.
OgHaK aHIJIOMOBHMH 4HTay 3i CBOIMH HalliOHaJIbHO-
icTopy4yHMMU GOHOBHMMHU 3HAHHAMU, MOXKJIMBO, 6AaYUTh



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€MHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

ImM‘a koHuenty KOMIIETEHTHICTD

ISSN 2786-5320 (Online) | 33
2022. Bunyck/Issue 96 |

ISSN 2786-5312 (Print)

ATpubyTu 3HaueHHs aTpUOYTIB Aokepe.a sHaHb np-o [IpuenHana npoueypa
3Ha4yeHHs aTpUOyTiB
Me2xi KOMITIETEHTHOCTI KomMneTeHTHicTb 06MexeHa | TekcT
IIepCOHaXIiB HacJiayBaHHS 3HaHb CO6i
no/i6HUX
Hacnigku o6MexeHO1 YHUKaHHS OJiHI€] TekcT OuiHka nepcoHakeM CBOEI
KOMIIeTeHTHOCTI Hebe3neku Hebe3neku
Ta iIrHOPpYBaHHA 1HIIOI
JIroacbKi XxapakTepucTUku | besayMHe HaciiyBaHHS, KoHnBeHLioHa/NbHI OuiHka-nopiBHAHHSA
[IePCOHAXIB — KOMax AKe € JIMILe 11I03i€10 3HAHHA YUTa4ya YUTa4YeM XapaKTepiB
(aneropusariis) 6e3neKu PO NMOBEAIHKY KOMaXx Jrofel i komax

Ile OJMH NeplenTyaJbHUN LIap 006pa3y-CHMBOJY -
cneundiyHUi o6pa3 yneprtoi i KOHCepBaTUBHOI Jiefi,
NPOAYKTY BiKTOpiaHChbKOI enoxu [3, c. 68-69].

3a3HauuMo, 1110 Y HaBeJeHil 6aiilli 4iTKo BUAHO, SIK
6ioMOpOHUN KOJ, KYyJAbTYPU BUKOPUCTOBYETHCS MAJS
[IO3HAaYe€HHA [JyXOBHOrO, TOYHillle, aKCioJIOriYyHOro
KOJY KyJbTYPH.

4. M. Klaudius

Eine Fabel

Vor etwa achtzig, neunzig Jahren, / Vielleicht sind’s
hundert oder mehr, / Als alle Tiere hin und her / Noch
hochgelahrt und aufgekldrt waren, / Wie jetzt die
Menschen ohngefiihr,/ - Sie schrieben und lektiirten sehr, /
Die Widder waren die Skribenten, / Die andern: Leser
und Studenten,/ Und Zensor war: der Brummelbdr //
Da kam man supplicanto ein:/ Es sei unschicklich und
sei klein, / Um seine Worte und Gedanken / Erst mit dem
Brummelbdr zu zanken, / Gedanken miissten zollfrei
sein! / Der Léwe sperrt den Bdren ein, /Und tat den
Spruch: die edle Schreiberei / Sei kiinftig vollig frank
und frei! // Der schdone Spruch war kaum gesprochen, /
So war auch Deich und Damm gebrochen. / Die kliigern
Widder schwiegen still, / Laut aber wurden Frosch und
Krokodil, / Seekdlber, Skorpionen, Fiichse, / Kreuzspinnen,
Paviane, Liichse, /Kauz, Natter, Fledermaus und Star, /
Und Esel mit dem langen Ohr etc. et Staate, / Vom
Luftballon und vom Altar, / Und wussten’s alles auf
ein Haar, /Bewiesen’s alles sonnenklar, / Und riihrten
durcheinander gar, / Dass es ein Brei und Greuel war. /
Der Léwe ging mit sich zu Rate / Und schiittelte den Kopf
und sprach: /Die besseren Gedanken kommen nach; / Ich
rechnete, aus angestammtem Triebe, / Auf Edelsinn und
Wahrheitsliebe / Sie waren es nicht wert, die Sudler, klein
und gross; / Macht doch den Bdiren wieder los! [9].

M. Kiayaiyc

Baiika (nepekJiaj y npo3oBii popmi mik - JI. I1.)

Bicimdecsim, deg’siHocmo, a Modice, | cmo poKie momy,
Koau eci TeapuHu we 6y1u ocgiueHUMU i npocgim/aeHu-
MU, nodi6bHO do mozo, ik menep 00U, i Yyd080 8Mmiau
nucamu [ vumamu, bapanu 6ysu nepenucysauamu,
iHwi -yumavamu i cmydeHmamu, a yeH3opom - Bedmido-
6ypkomyH. Xmocwb ckasae i3 dokopom: «He3apyuHo i He
Au4ums cnepuly 3 Bedmedem obzosoprosamu ceoi caosa
i dymku. Koocen mae npaso dymamu, sk 8iH xouel» Jles

nocadue Bedmeds nid 3amok i ckasas: Hexall eidmenep
6/1a20p0dHe nucbmeHcmso 6yde npsamum i eidsepmum!
Tinbku-HO 8IH 8uUMO8UE8 3ano8imHe €080, 3HUKAU BCi
nepewkodu. Pozymui Bapaxu 3amoekau, i cmasao ywymu
a6y i Kpokoduaa, Tiosenis, CkopnioHis, Jlucuyy,
Iasykis-xpecmosukis, IlasiaHis, Pucetl, Cos, Byoicis,
Kaowcanis i 2KatleopoHkis, Bicaoka 3 dosaumu gyxamu i
m. i. Tenep yci nucaau i ckaadaau mpakmamu: npo no-
daepy i npo deporcasy, npo nosimpsiHy Ky/w i npo giema-
pi, i 3Haau ece docmomy, dogoduau ece 3 o4e8uUIHICMI0.
Baawmysaau mix coboro makull wym I easac, wjo Ha-
cmae nosHull xaoc. Jleg niwos, o6 nopadumucs i3 ca-
MUM 3 co6oto. BiH noxumas 2os106010 i ckasas: Kpawi idei
npuxodsamsu onicas. Al po3paxosysas i3 dobpux Hamipis
Ha 6a1azopodcmeo, wsaxemHicms i 110608 do npagou.
BoHu suasuiucst He2ioHUMU, nucaku, i maauil, i seaukutl.
Bedmeds 3Ho8y 38inbHUMU!

Y wuift 6aiui peasnizoBaHo 6iomMopdHUN Ta Ay-
XOBHUH KOAM KYJbTYPHU. 3MiCTOM JIlyXOBHOT'O KOJy €
OCBIYEHICTb NepCcoHaxXiB, iX BMiHHA BUpaXaTH CBOI
JAYMKH, a TaKOoX - JeMOKpaTisa BigHOCHH, cBOo6GOJa
cJioBa. AJie TakoX i BiimoBiZabHICTh 3a 110 CBOGOAY;
O/ZlHAK LIi€l0 BiANOBiAa/bHICTIO TIEPCOHAXKI HEXTYIOTh.
ToMy cB06OAA i BiAMOBia/IbHICTh NOTPANUJIUN y IPO-
TUpivyusa. B uift cutyaunii me oaHa ck/1aJoBa AYXOB-
HOro Kojy - npob6JsieMa KepiBHULITBA CYyCHiJIbCTBOM
(if yocobsieHHs - B nmepcoHaxi JleBa). KepiBHUIITBO
3JliICHIOETbCSA HUM Hee(pEeKTHBHO — B KPyYHOMY» pe-
»kuMmi. bBiomopoHuUit kKoj € ipoHiyHOIO inMtocTpaliero
JIYXOBHOT'0O KOAy: CBO6OAY CJIOBa O4aJi BUKOPUCTO-
ByBaTH TBAapWHMU i3 3aBiJOMO HU3BKHUM iHTEJEKTOM:
’)kabu, NTaxH, BiCJIOK 3 JAOBTMMH ByXaMd Ta iHIII.
OTxe, B3aEMOZisl IBOX KOJiB KyJIbTYPH B Iiill 6aiilli €
B3aEMHO 06YMOBJIEHOIO.

Peanizanjis aBOX KOAIB KyJAbTYypu B Ll Oaiwi
Ha MEeHTaJIbHOMY piBHiI BifJ0YBa€eTbCs y TOJIOBHO-
My kKoHuenti 6aiiku - I[MPOTHUPIY4YS CBOBO/JU Ta
BIAITOBIAAJILHOCTL

KoHuenT B TekcTi abo ycHOMy MOBJIEHHI MOe 6yTH
npeJCcTaBJeHUM iMILIIKUTHO, TOGTO, HOro Ha3Ba He Ha-
JlAa€ThCs], ajle MPUIYCKAETHCS; ONaHyBaTH Bep6asibHO
Ha3By KOHLENTY € 3aBJaHHAM 4MuTaya, cjJyxada. Taki
BUIIAAKU TPAIISIOTbCS YacTille 3a BCe Y XYA0XKHiH Ji-
TepaTypi, y XyL0KHbOMY MOBJIEHHI.
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Xy[l00KHS JIiTepaTypa € CUCTEMHUM i 6araToBUMip-
HUM YTBOPEHHSIM CyCINiJbCTBa. 3aco6u BijoO6paXkeH-
H Hew peaJsifl € mepeBaKHO OOpPa3HUMH, NPU LbO-
My caMe BimoOpaxkeHHsI B pi3HUX Ii 3paskaXx MOXKHa
JudepeHIliloBaTU 3a CTylleHEM OIOCepPeKOBAHOCTI.
Tak, HanpukIaj, y 4YUCIEHHUX TBOpPax yKpaiHCbKOI
Xy[OXHBOI JliTepaTypu [JOCUTb KOHKPETHO OIIMCa-
HO icTOpUYHY 3Ai0HICTh YKpalHChKUX KiHOK He po3-
ry6JsATUCh Ha 4Yy)XKHHi, HECTU TaM BHUCOKY KYJbTYpY
i cpussTu Ge3mneni cBoel BiTyusHU (1e moBicTi mpo
JOHBKY flpociaBa Mygporo, fika cTajsa KOpPOJIEBOIO
®paH1iii, BHecsa 6araTo KyJbTypHUX 3BUYAIB; MOBICTi
npo Pokcosany, sika ctaja nepuioto jesi B Ctambysi U
JOBTi [ecATUpiyysl CTpMMyBaJla HanaAyd Ha YKpaiHy
TypkiB i Tarap). [HWuUN npukaag - COiBYYyTIUBUN
OIMC CTPaX/JaHb, ajie 1 BUHAXIAJIUBOCTI YKPaiHCbKUX
emirpanTiB B Amepuni (poman B.I. KoposieHka «be3
si3UKa»). IcTopuyHi peastii 4acTO ONMUCYIOTHCS HEOIO-
cepeZIKOBAHO, ajle 3 aBTOPChKOIO OLIHKOI0, CIIIBYYTTAM
Jlo mepcoHaxiB (poMaH «PiukoBi 3aToku» lllu Haii-aub
Mpo cepe/IHbOBIYHE MOBCTAHHA TalMiHiB: «CrpaBxkHSA
icropis A-k‘to» Jly-CiHst mpo ceJITHCbKUM MO6YT MUHY-
JIUX cTosiTh y KuTai).

Conia/ibHO-iCTOPUYHI YNHHUKU MOXKYTb Oy TH BIIPO-
Ba/[PKEHUMU B JIiTepaTypHUHN TBip 6isbil onocepeako-
BaHo. Hanpukiaf, y HoBesi «BecHsiHi Houi» 0# la-by
(e Tex KJIacHK KUTaWcbKol jsiTepaTypu XX CTOMITTS)
ONMCAHO BaXkKKe >KUTTS iHTeJslireHTa (MMCbMeHHHUKA) Y
1-1t mosroBuHi XX crosiTts. TyT icTopuyHi peadii Toro
yacy nofaHo K GOH A/l ONUCY KUTTS TOIOYACHOIO
BEJINKOI'0 KUTalCbKOTO MicTa [4].

Ille 6isbII OMOCEpeKOBAaHA CTYIiHb BIIPOBA/XKEH-
HA BJIITEPATYpPHUU TBip iCTOpUYHUX YUHHUKIB CIOCTe-
piraeTbcd y MaJluX »aHpax JiTepaTypy. BnisHanHa nux
YMHHUKIB yMTayeM 6a3yeTbCsd Ha MOro 3HaHHSX MpPO
peauii cycninbCcTBa.

HaBegeMo mnpukJaj KaTalWcbKol nputui (aBTOpa
B JKepeJsiaxX He BKa3aHO).

THH] NSV A
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3miil 3 Ho2zamu ([OC/IBHO: HaMa/08aMU 3Misl, npu-
manweamu Ho2u)

Y yapcmei Yy 6ye makuil 1osa08ik, ujo posdasas ic-
migHe ma numHe 0/151 N0} epmey8aHb C80IM nidnezaum.
Askozonto auwe 00UH Kyxob, aje ardell 6y/10 He Mao,
nodiaumu Ha 8cix 6y/a0 8axcko. AK6U KOXCHUU eunus no-
mpoxu, ece 00HO He 3Miz2 6u szamysamu cnpazy. A AKWo
damu sunumu edocmasb 00HOMY, MO WO H pobumu iH-
wum? Todi moti 4oaoeik suzadas naaH i Mogus «3apas
KOXMCHULI I3 8aC HAMAIOE 3Misl, | Xmo Hallnepwull Hama-
JNIK0€ Kpawe, moMy i dam eunumu 3 Kyxas» Bci nozodu-
JIUCH, [ 8 MY JHC MUMb NOHAN0CH 3MA2AHHSL.

[ ocb 00uH 3 HUX HaMa.108a8 nepwuM, i 00pasy xy
Hb020 suliul1o dobpe. [loeHicmio ehesHeHUll 8 co06i, 8iH
83518 KYX0./1b Y 00HY PYKY, a 8 IHUY 8020 3Misl | MU1Y8ABCS
Hum. [lo6avuswiu, wo 6iibwe HIXMo uje He doMa.8as,
8iH, no Kosmky eidnusarovu 4ydoeoz2o 8uHa, dodas ceoe-
My 3miegi Hozu. Tlouekaswu, doku 8iH domaJe HozU,
IHWutli Mumeysb medxc Hamaaoeas 3Mid. Iiditiwoswu do
nepwozo, 8iH BUCMUKHY8 8UHO i cka3as «Y 3misi He Gy8ae
Hig, IKWO Yy m8020 € HO2U, MO ye MOYHO He 3Mil». | mu-
meyy, 3 C0OA00KUM 6Y/1bKOMIHHAM, CNyCMOWU8 KyX01b.

Y icmopii maka mopaaw: ys pose’siska 3acmepieae
Ar0dell 8i0 3anamMopoveHHsl C80iM ycnixoM, s4ums Gymu
80s14HUM | HegeslukuM nepemoz2am. Hadmipre camogdo-
80/1eHHS1 MOJce 06epHymu, Ha nepwull no2as0, nepesazy
Ha NoxXubKy, Wo 3a8adums Ha WXy 0o Memu.

(ITepexnana AHacracia Tkadyk, cTyaeHTKa Bij-
JliJIeHHs CcXifTHUX MOB aKy/JbTeTy iHO3eMHUX MOB
XapKiBCbKOTO Hal[iOHAJIbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi B.H.
Kapasina, rpyna f1K 42, 2022 p.).

Y uit cTtapoBUHHIM OpUTYi ClOXKET IMIIILUTHO
CIUPAETBCS Ha COLlia/IbHO-ICTOPUYHI YUHHUKHU KUTaK-
CBKOTO CYCHIJIbCTBA — CBATKOBE, Ny06JliYHe po3/iaBaHHsA
ki, moJlapyHKiB, sIKe CYNpOBOJKYETbCSI 3MaraHHAMHU
y CHOpTi, MUCTelTBi. TakoX IMIUIILUTHO TYT BUpaxe-
HO COLiOKYJIbTYPHUH YMHHMK: 3MaraHHs CTOCYETbCS
CTBOpPEHHS TpaAulilHOro s KyabTypu Kurtaro Ma-
JIIDHKA - 3Misi/3Mil (y KUTalCbKill MOBi HeMa€e po3Mmo-
JliJ1y 3a CTaTTIO).

[IpuTya BimoOpakae Taki KoAW KyJaAbTypu: 6io-
MopdHUM (3Misg/3Miil), TiecHU# (cnoXUBaHHS IXi,
aJIKOT'0JII0; HOTU Y 3Misl), AyXOBHUM (6J1aroAilHicTh,
MaJIlOBaHHSI, CaMOBJ0BoJieHHs1). Biomopbuuit Ta Ti-
JIECHUM KOAY MOCTAa4yalTb CBOI 3HAKHU Ha LIIocTpalio
Ta MifiCUJIeHHs AYXOBHOTO Koy (3MiM - TpaauniiiHa
dirypa KHUTalCbKOI KyJbTYpH, CHOXXHWBAHHS aJIKOrO-
JIIO — IPUBIJ /11 CAMOB/I0BOJIEHHS Ta CTUMY/I )15 3Ma-
raHHs). HasBani Koy Ha MeHTasbHOMY DiBHi peaJi-
3yI0ThCA Y FOJI0BHOMY KOHUenTi nputdi - HA/IMIPHE
CAMOB/IOBOJIEHHA.

3. BUCHOBKHU TA IIEPCIIEKTUBH

BaraToacnekTHUH 3B’130K COLIIOKYJIbTYPHU 3 MOBOIO
i miTepaTyporo 6a3yeThbCA HA TOMY, 110 1i TPU CKJIAAHI
CACTEMHU MalTb CEMIOTUYHY NPUPOAY, 3aBAAKH YOMY
BCTAHOBJIOEThCS 3B’130K, BiZjMOBigHiCcTb, X04a 1 Heo-
JAHO3HA4YHa, CKJaJlIOBUX OAHI€l CUCTEMU A0 CKIALOBUX



Cepia «lHosemHa cdinonoris.MeToanka BMKnagaHHs iHO3e MHUX MOB»>. ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) | 35

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. 2022. Bunyck/Issue 96 |
iHmux. KoHKpeTu3ania wi€el BiANOBIAHOCTI nosifArae B MepCcUCTeMY, CKJIaI0Bi sikoI MOB’sI3aHi CIiJIbHOIO I[iJIJII0
TOMY, L1J0 KOAW KYJbTYPHU BiJJOOPa)Kal0ThCsl B KOHIEIN- Ta CeMIOTUYHOI NPUPOJAOI0 KOXKHOI CK/1afoBoi. Lga ri-
Tax TEeKCTiB 1 BUCJIOBJIEHb, @ KOHLENITH peali3yloThCA repcucTeMa € OCHOBOIO iICHYBaHHSA i pO3BUTKY KOXHOTO
yepes CBOi aTPUOYTH y MOBI i MOBJIeHHI. Xy10XKHS JliTe- cogiymy.[lepcneKkTuBaMU JOCHIKEHD Y LIbOMY
paTypa € HEOJHO3HAYHUM BiJJOUTKOM COL[iOKYJIbTYPH, HallpPAMKY € BUBUEHHSA NIparMacTUJIiICTUYHOI peasisanii
YUHHUKU SIKOI MOXYTb BifjoGpakaTUCh B JiTepaTypi KOHIIEMNTIB SIK BiJloOpaKeHb KO/iB KYJIbTYPH, BUBUEHHS
6e3nocepeiHbO, abo OGinbLI onocepejkoBaHO. B po- KYJIbTypeM K CK/1alOBUX KyJIbTYPHOI'O KOHLIEINTY, CTY-
60Ti BUOKpeMJIEHO TpHU CTyIMeHi omnocepejKOBAaHOCTI. i JUAAKTUYHOIO BEKTOPY MaJ/IUX XKaHPIB XY 0XKHbOI
3aiicHeHUM JOCTiPKEeHHSIM J0BEIEHO, 1[0 COLiOKY/Ib- JiTepaTypHy 3 NOIVIAAY IX HaBYaJIbHOI poJIi B iHTepIipe-
Typa, MOBa 1 XyA,02KHA JliTepaTypa CKJ1aAaloTh pa3oM Ii- Talii KoAiB KyJbTypu dinosoraMu-aiHrBicTaMU.
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REPRESENTATION OF SOCIO-CULTURE IN LANGUAGE, SPEECH AND FICTION

The article highlights the relation of socio-culture with language, speech and fiction, being considered as semiotic systems,
which allows establishing relationships between their components. The multi-faceted subordination of these systems, investigated
from the mental level to linguistic implementation, has been studied. It has been shown how socio-culture is expressed in cultural
codes, and they, in turn, are represented on the mental level in the concepts of statements and texts. Six main codes of culture has
been characterized: somatic, spatial, temporal, object, biomorphic and spiritual. The examples of English, German and Chinese
fables and parables show the diffuseness of these codes and the supply of signs of one code to reinforce another.

Further implementation of concepts takes place at the language level. In the article, the method of frame analysis of concepts
and their attributes using tabular frames has been used to study such implementation. Examples of the implementation of concepts
and their attributes in texts and in the culture of the ethnic group have been given. The reflection of socio-historical and linguistic-
cultural factors of socio-culture in fiction has also been studied. It has been specified and explained on the basis of examples from
English, German and Chinese fiction that world fiction can reflect these factors directly or, to varying degrees, indirectly. The article
singles out three degrees of such indirectness. Sociocultural factors are directly reflected in historical novels, more indirectly, as a
background, in artistic works on everyday topics, about the life of people from a certain social group. Sociocultural factors are most
indirectly represented in small genres of fiction (fable, parable, and others) in a figurative and symbolic form. The article provides
examples of such figurative and symbolic display. Socio-culture, language and fiction together make up a hyper-system, which is
the basis of the existence and development of every society.

Key words: Chinese, concept, cultural code, English, fable, fiction, frame analysis, German, hypersystem, language, linguistic-
stylistic interpretation of the text, parable, semiotic nature of the system, socioculture, tabular frame.
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IMOBHOCTUAICTUYHI 0CO6AMBOCTi KUTaICbKOMOBHOTO XYA0HbOTO
Ta HAYKOBOIO iHTEpHEeT-AUCKYpCY

Y cTaTTi JOCAiAKEHO MOBHOCTUAICTUYHI 0COBAMBOCTI KMTaMCHKOMOBHOTO XYZOMHbOTO Ta HAYKOBOTO iHTEPHET-AMCKYPCY.
PO3rnAHYTO NOHATTA «IHTEPHET-AMUCKYPCY, «XYAOKHIN AUCKYPCY Ta KHAYKOBUIA ANCKYPCY». HafaHO NOACHEHHA OKPEMMUX IEKCUYHNX
Ta rpaMaTUyHKUX 0cobIMBOCTEN KUTANCbKOT MOBY. MpOaHaNi30BaHO ix NPOAB Y PO3INAHYTUX TUMAX IHTEPHET-AMUCKYPCY. 3a3HaueHo,
LLLO NIEKCUKA XYA0KHBOTO IHTEPHET-AMCKYPCY MAE TEHAEHLiIO A0 CMPOLLEHHA, CKOPOUYEHD, BKMBAHHA i4ioM Ta KpunaTux ¢pas ansa
6inbLLOi KOHLEHTpaLi iHhopmaLi. ABTOPM TaKOX BUKOPUCTOBYIOTb 3BYKOHAC/ILYBaHHA AAA iMiTaLii 3BYKiB OTOUYIOYOT AiCHO-
cTi GoHETUYHMMM 3acobamm MoBU. MOKa3aHO Ha NPUKAAZAX, AK HA BiAMIHY Bif HAayYKOBO-MOMYNAPHUX TEKCTIB aBTOPU XyAOMHIX
TBOPIB BUKOPUCTOBYIOTb peaynikaLito HabaraTo YacTile, TMM CamMUM CTBOPIOKOYM MOBY GiNbLL CNPUATIMBOID ANA CMiJKYBAHHS.
[osiCHEHO, YOMY B XYA0XHiX TBOPAX OHNANH-AMCKYPCIB AOCUTb HaraTo CNEHTOBYMX C/1iB, AKi NPUKPALIAOTL Ta BUAINAIOTb TBIp aBTO-
pis. Lle ABuLLe BigobpaKae icHyBaHHsA 6araTboX AjaeKTiB Ta 3MiH Y MOBI, BUKOPUCTAHHA CIEHTOBMX C/liB 3a1€XKMUTb Bifl MOXOAKEH-
HA aBTOPA, a TAKOXK EMOLLINHOTO 3abapBneHHs, AKe Xo4e BiATBOPUTM aBTOp. OCBITIEHO BXMBAHHA MOBHOCTUAICTUYHMX 3aC06iB Ha
NPUKAAZax HayKOBO-NONYAAPHUX Ta XYLOMKHIX TEKCTiB. MpoaHani30BaHO NEKCUYHI Ta rPaMaTHYHi 3ac0bM BUPA3HOCTI KUTAMCbKOI
MOBM TEKCTiB, LU0 NyBiKyOTbCA B iHTEPHETI. BKa3aHO, L0 BaK/IMBOK 03HAKO IHTEPHET-TBOPIB € BUKOPUCTAHHA CMa/IMKIB Ta pi3-
HOMaHITHMX 3HaKiB B TEKCTaX (CMa/IMK C/1i3, CMalIMK COPOM’A3NMBOCTI Ta iH). YHKLiOHYBaHHA MOBHOCTUAICTUYHMX 3aC06iB y Ha-
YKOBOMY i XYA,0XHbOMY TUMi iIHTEPHET-AMUCKYPCY MOKA3aHO Y 3iCTaBNeHHI. Ha rpamaTyHOMY piBHi, XyZLOXKHi Ta HAYKOBO-MONYAAPHI
TEKCTW MaiiKe OfIHAKOBI, € BAKOPUCTaHHA BUTYKIB, 33411 6iNblOl €4HOCTI aBTOPA Ta UMTaya, ane y HayKoBO-MOMYAAPHMX TEKCTaX
BOHM BiNbLL CTPUMAHI Ta BUHMKAIOTb TiNIbKM Y BUNALKY LUTYBAaHHA aBTOPOM CBOIX KNi€HTIB. CNOCTEPIraeTbCcA 3HaYHA Pi3HULA MiX
HayKOBO-MONYAAPHUM TEKCTOM Ta XyAOXHiM. 3a3Ha4Y€HO, L0 aBTOPY XYL40KHBOTO AUCKYPCY HAMaratoTbCs bifblie KOHTAKTYBaTy 3
YMTa4aMM, YMOBHO 3a1y4aTh ixX [0 CTBOPEHHA diHany XyLOKHbOTO TBOPY.

Kntouosi cnosa: 3aci6b supasHocmi, iHmepHem-OucKypc, Kumatlicbka mMo8a, HayKosuli OUCKYpC, cmusmicmuKa, mekcm,
hyHKYiA, xyooxcHili duckypc.
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1. BCTYII

[HTepHeT y HalWoOMy CTOJITTI BiZirpa€ BaKJIUBY
poJib, Bce Gijblie el MOYMHAITh MpanoBaTH Ta
HaBYaTHCh OHJIAlH, TOMY Ile CTaJI0 HEBi/l'EMHOIO YaCcTH-
HOIO HALIOT0 XUTTA. JIIOAU KOXKHOT0 JJHA HAMaralTbCs
3HAUTH CIIOCI6 SIK NOKPAIIUTH CBOE XKUTTS, K 3POOUTHU
Horo 6ispu1 KOMOPTHUM, TOMY i LIYKAIOTh TPOCTiLIi
BapiaHTH oTpuMaHHs iHdopMalii, a came - [HTepHeT.
Pazom i3 UM [HTepHeT-AUCKYpC PO3BHUBAETLCA TaK
caMo WBUJKO, 3aBAAKU YOMY 3apa3 MU CIOCTEPIraEMo
6111y KiJIBKICTB KaHPIB JiTEpaTypH.

AKTyasnbHICTB 3/1i1iICHEHOTO [OC/Ti>KEHHS BU3HAYa-
€TbCA AK JIHIBICTUYHOIO, TaK | KYJIbTYPHO-ICTOPUYHOIO
3HAYUMICTIO KUTalcbKOI MOBY Ha MiXKHapO/HiH apeHi i
MoJIAira€ B NOTpebi 3006pakeHHsI MOBHOCTUJIICTUYHHUX
3aco6iB BHPA3HOCTI KUTAWCbKUX IHTEPHET-TEKCTIB
Xy[OXXKHbOTO Ta HAYKOBOT'O CTUJIK. AKTYa/lbHICTb 3y-
MOBJIEHA TaKO0X 3arajlbHOIO CIIPSAMOBAHICTIO Cy4aCHUX
JIIHTBICTUYHUX CTYZiN 0 BUBYEHHS JIEKCUYHOIO CKJIa-
ay MoBU. JlociipKeHHS B 1iHl cdepi cipUsioTb pO3BUT-
Ky KUTAa€3HaBCTBA B LIIJIOMY.

HaykoBa HOBHM3HA OTPUMaHUX pe3yJbTATiB IOJIA-
rae B yTOYHEHHI Ta cucTeMaTU3alil JIeKCUYHHUX 1 rpa-
MaTHUYHHUX 3aC00iB Xy 0KHBOI'O Ta HAYKOBOT'O TEKCTIB
IHTEepHEeT-AUCKYPCY Y CTUIICTUYHOMY aCleKTi.

O6’eKTOM JOCTiPKEHHS € KUTAWUCbKUM XyIOXKHIN Ta
HayKOBUH IHTepHeT-JUCKypC.

[IpegMeTOoM [JOCAIAKEHHS € MOBHOCTHUJIICTUYHI
0CO6JIMBOCTI KUTAaCbKOMOBHOTO Xy/J0’KHbOTO Ta Hay-
KOBOI0 [HTepHeT-AUCKypCY.

MartepiasoM JOCHiZ2KeHHA CTajJd HayKOBO-IOIYy-
JIIPHi TEKCTH Ha TeMy BUXOBaHHS [JiTeH, 1110 Ny6JIiKy-
10Thcs y conianbHil Mepexxi WeChat, Ta Xyj02xHi TBOpU
aBTopa J## 5 = /b (Tan L34 Can lllao).

MeTo10 po60TH € aHa/Ii3 YHKLIOHyBaHHSA OKPEMUX
MOBHOCTWJIICTUYHHUX 3aC06iB KUTAaWCbKOMOBHOIO XY-
JO0KHBOTO Ta HAYKOBOTO [HTepHeT-AUCKYPCY.

2. PE3YJIBTATH JOC/IAXKEHHA

3a ocTaHHI JieKiJibKa poKiB MepexeBa JiTepaTypa
JlocsAT/a MKy KoMepLiiHOro BUpOOHUIITBA, 1110 JI0I0-
MoOTJI0 il BiKpUTH 6e3J1i4 JaHUX, 32 J0II0MOTOI0 IKUX
MM MOXeMO 006paTH pisHOMaHiITHIi BUJAU Beb6-TBO-
piB. I[HTepHeT-AUCKYPC SIK MOHATTA € AUCKYCIHHUM,
HayKOBLi BU3Ha4yalOTb HOro mno-pisHoMy. IHTepHeT-
JHUCKYypC pO3yMIi€ETbCA SK CKJIaJHe OGaraToBHUMipHe
cepesioBulle, crnenudiyHiCTb SAKOro MOSCHIETHCSA
CBO€EpiAHOI0 cheporo iCHYBaHHS BIJIMBY Ha XapaKTep
i KOMYHIKaTHUBHI yCTAHOBKU Y4YaCHUKIB IHTepHET-KO-
MyHikalii. [HTepHeT-AUCKypC sBJIsi€ C06010 MpolLec
CTBOPEHHS TEKCTy B CYKYIHOCTI 3 COLIOKOMYHiKa-
TUBHUMH Ta JIIHTBONPAarMaTUYHUMU INapaMeTpaMHU.
[HTepHeT-AUCKYPC NPOABJIAETLCA Y BCIX BUAX CUTYa-
THUBHO-OPIEHTOBAHOTO JUCKYPCY, IPOTE He HAJIEXKUTh
»)KOZHOMY 3 HUX NoBHicTwO [3]. CucTeMa 3aco6iB MOB-
HOCTUJIICTUYHOI BUPA3HOCTiI KUTalCbKOI MOBH € [0-
CUTb CKJIaZHOIO 1 pi3HOpiBHEBOMW. Po3ryiisiHeMo okpeMi
BUMA/JKU ii PYHKI[IOHYBaHHS Ha MPUKJAJaX TEKCTiB
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XYOXKHBOTO Ta HAyKOBOIO, 30KpeMa HayKOBO-IIOMY-
JIAPHOTO CTUJIIB.

[lif yac aHasi3y TeKCTiB 110/10 JJEKCUYHUX 3aC06iB
BUPA3HOCTi MU BUSIBUJIH, 110 y HAYKOBO-NOMYJIAPHUX
TeKCTaX aBTOPHM BHUKOPHUCTOBYIOTb 3HAYHY KIJIBKICTb
izioM Ta kpusatux ppas [9].

1) TETRAMIRAS . JLE AR >0 rh s 21 W S A

T ¥ JiHfiqian zhén wan qué - abcoaomHo 6ipHo;

PR GIEGEDIN: ¥:0p = P IR b7 O 6% N P i V5 S
JLEMIE L

FERFRE T HE . WEELEkhuan béng luan tido -
cmpubamu gid padocmi (3axeamy); cnogHeHull padocmi;

2) YV pux TekcTax MpOCJiKYIOTbCS TepMiHH, 1110
HpI/ITaMaHHi HayKOBOMY CTHUJIIO.

SR RARFIN: ShWH SO R TR
(7.
S fianshésudii - nowuperHs  celicmiuH020

gidobpasiceHHs1;

3) BukopucTaHHS CJiB, 1[0 MiCTHUJIU TaBTOJIOTI0:

BINTTAE —AINEE B 41E. INFFgalingling -
camMomHitl (c/1080 He MA€E c210860MBIpHO20 npomomuny);

[llof0 JIeKCHYHUX 3ac006iB y XYA0XKHIX TeKCTaX, TO
TYT BiJOYBAa€TbCs CIpPOILEHHS MOBH, aBTODP J0BOJI
4aCTO BUKOPUCTOBYE CKOPOYEHHH, AJis1 TOTO 11106 3aMi-
HUTHU BXKe yCTaJleHUH BUpas, NigBUIIUTH iHopMaliii-
HY LIiHHICTb esieMeHTiB MoBHOT0 MaTepiany [2]. [losBa
CKOpOUYeHb IOB’fI3aHa 3 KOMYHIKaTUBHOIO QYHKIi€0
MOBM Ta 3abe3lleyye NOTPeOU B CIIJIKYBaHHI 3a paxy-
HOK KOH/IeHCyBaHHs iHdopmMmariii.
8HOUI, HIY020 He 6Y/10 8UJHO.

Y KuTalicbkiii MOBi cl0BOo L [y»Xe 4acTO BHKO-
PUCTOBYIOTbCS CaMe Yy NMUCbMOBIH dopmi, o4 -
y PO3MOBHIi.

Ha BiAMiHY BiZ HayKOBO-NONYJSIPHUX TEKCTIB
aBTOPHU XYL 0XKHIX TBOPIB BUKOPUCTOBYIOTb peJyILIiKa-
Ljif0 HabaraTo yacTillle, TAM CaMUM CTBOPIOIOYH MOBY
6i7bLI CIPUATAMBOIO /15 CHIIKYBaHHSA [7].

AA: K ESH ORI, AR FE T A
/J\Eﬂ_i P rﬁ ﬁﬂ—b{%ﬁzﬂ ‘[/Eﬁézulu

AABB: N1 o IAREEHN, NMAIREHE T 4=
WA rp, AR ), ORI T,
ANZMET . (BB - kpusuid);

ABAB: ¥k, KA RGO ICE S, M THF
—IREHEE, KA EME N BOE LR, )5
SCHUT SRR — OTCR LA R K — /N BUR A, [RIAE
RIS , o Je S 1 AR R R

ABB:[&PH%HEE\’ ﬁ%ﬂf_—b Eﬁ\ﬁé\ilﬁ‘]ﬁb: E
e NAN AT SUAH .

AAB - fifErR NSRS R
FHAL TRk, MR KR B AR, WA Ak
Ja, MbPRESEEY TILR AN R T, LRI TR, T
WE: HLA.

Jlekcuka y XyJ0xKHIX TBopax 6isblI pi3sHOMaHITHa,
TOMY 110 TYT aBTOPU He 60SATbCsSI BUCIOBJIOBATH CBOI
JIyMKHU 4epes ifgiomu, kpusiaTi ¢pasy, abo sKich caeH-
roBi cjoBa. BxuBanus «if» jonomarae aBTopy BU-
Pa3UTU 3HAYEHHs Oi/IbII YiTKO i JIAKOHIUHO, 0a€ MOBI

Lle 6yno ni3Ho
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KpacH i ICKpaBOT0 KOHOTaTHBHOTO 3ab6apBJieHHs. Taki
ifioMu Bifo6pakaloTh KyJbTYPY KUTAaHCbKOTO HapOAY
Ta 6araTCTBO iXHbOI MOBH, TOMY 1110 3/1€01/1b11IOI'0 BOHU
BUKOPHUCTOBYIOTb iX L[OJEHHO SIK V MHUCbMOBiM MOBI,
Tak i y po3MoBHi# [1]. Hanpuknaza:

1. AFIIEZ A TR A O BEA, IS4,
K5hams: “FIE IR, He 3nar, 01a mozo,
wob pozgusamu 11020 MyxHcHicmb, YU 0151 4020Cb [HULO2O,
JlyHroHe eunaaus ece i maku: «4 nidy 3 mo6oio».

ABTOPY BUKOPHCTOBYIOTb 3BYKOHAC/Ii[yBaHHA A5
imiTanii 3BykiB oTouyrouoi AilicHOCTi pOHETHUYHUMU
3acob6amMu MoBU. HaBeJieMo npuK/IaZu 3BYKOHACTiAY-
BaHHS y HallMX TEKCTaX:

1. W% Zhaihai - cmix dumunu; cmismucs (npo dumu-
Hy)

R =R e %0, AU, AR
A — S AP R . A RE EE RIS
JL? AR

2. W — 36yKoHACAIdY8aHHA XpycKomy, mpicky. W&
mEL R AR, ERBOH S B T 1,
BERE T — K e, e Aotz kBT £,

B XynoxHiX TBopax OHJAWH-JUCKYpCiB HeMaso
CJIEHTOBUX CJIiB, AKi IPpUKpallaloTh Ta BUAIIAIOTD TBIp
aBTopiB. Yepes Te, 110 € 6araTo JiajeKkTiB Ta 3MiH y
MOBI, TO BUKOPUCTAHHS CJI€HTOBUX CJIiB 3a/1€XKUTh BiJ
NIOXO/P)KEHHS aBTOPa, a TAKOX eMoIliiHoro 3a6apBJieH-
Hsl, IKe X04Ye BiATBOpUTH aBTOp [4]. Y TBOpax &K — /b
MU 3HAWLIJIM HACTYIHI c/10Ba:

- ¥ kéngléng caoso, sike mae npuxosanuil ceHc -
6osimucs ma OpakoH, Wo nepekaadaemucs sk HeKpacu-
8a digyuHa, cmpaxon00uHa.

- H ik gingwa makosic mae dea 3navenns - xaba, a6o
8 CeHcl HeaapHa M0100a A0OUHA.

- JMUllpangnii - moecmy Odisuunky, wacmo guko-
pucmosyemucs 3i 3He8AMCAUBUM AKYEHMOM.

- JK%. - 6omu, docsigHo nepekaadaemucs K «6o00a»
ma «coadamy.

- Y Skyatou disuunka

- 871N - ocmarns vacmuHka nepekaadaemocs
AK «2a3u», ae ii yacmo 8uKopucmogyroms y KOoHmekcmi
«HICEHIMHUYS1».

BaxxsinBa 03Haka iHTepHeT-TBOPIB 1je BUKOPUCTaH-
HS CMAaWJMKIB Ta pi3HOMaHITHUX 3HaKiB B TEKCTax.
Hanpuxkaaz: “*_*” (emainuk wacts), “/ (ToT) /~"
(cmaiinuk cniz), ~ (@*_ @) ~” (cMalJUK copoM’si3-
JIUBOCTI).

PisHOMaHITHI cJyieHroBi c/10Ba, KpuJaTi BUpasy,
CTPOLIeHUH JIJ11 pO3YMiHHA TEKCT, Cy4yacHi TeMU - Lie
BCe NP0 Xy/I0’KHI TBOPY OHJIANH-AUCKYPCYy KUTaWCbKO-
MOBHUX NHUCbMeHHHUKIB. MU crHocTepiraeEMo BeJIUKY
pi3HHLI0 MK HAyKOBO-NOMYJISIPHUM TEKCTOM Ta Xy-
JO>KHIM. ABTOPM OCTAaHHBOTO HaMarawTbcsl Oisblie
KOHTAKTyBaTH 3 YMTa4yaMHM, OTKe, IKIIO SKUNUCh TBip
1lle y npolieci HalMCaHHs, TO aBTOP MOXKe 3allUTaTH Y
YHTa4a, AKUM OU BiH XOTiB M06aYUTH piHa.

Ha rpamaTu4yHOMYy piBHI, Xy/I0’KHI Ta HayKOBO-IIO-
NyJsipHi TeKCTW MalbKe OJHaKOBi, € BUKOPUCTAHHS
BUTYKIB, 3a/1/14 O6i/1b11I0T €4HOCTI aBTOpa Ta yKuTaya [1].
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AJsle y BUNQJKy 3 HAyKOBO-INOMYJAPHUMU TEKCTaAMH,
BOHHU OiJIbIll CTPUMaHi Ta BUHUKAIOTh TiJIbKU Y BUNA/-
Ky LUTYBaHHS aBTOPOM CBOIX KJieHTiB. Hanpuknaz:

Lo ibdalE ) LB A ROR BLE R, WREiaLBE, fiiA
A LEME B E X ERMIAK T H, XL amE
Wl - Hanpukinyi peuerns Wl eucsosaroe niomeepoxrceH-
Hsl, NOHYKAHHS, HAKA3.

Y HaykoBO-NONYJIAPHUX TeKCTax aBTOPU HaMara-
I0ThCA CIIJIKYyBaTUCh 3 YUTAa4eM, BUKOPUCTOBYIOUH ITU-
TaJIbHI Ta PUTOPUYHI 3alIMTaHHS, 3 OHOTO OOKY, Haue
NUATAKYM Y YUTAYa, 3 IHIIOro, HAaMararww4uch MiATBep-
JUTHU cBoo AyMKy. Hanpukiaz:

1. MIZ LT P BE T H A AR 58 B it U ?
«KI npakmu4Hi nopadu MoxcHa ompumamu 3 Yux ic-
MuH?»

lllojo rpaMaTUYHUX CTPYKTYP, Ha AKUX OYAYETb-
Cs KUTalcbKa MOBa, TO y HAyKOBO-NOMYJSIPHUX TeK-
CTaxXx BOHU OiJIbII CKJIAJHOTO PiBHS, HIXK Y Xy[OXKHIX.
KuTalicbka rpamMaTHKa BUBYAETHCS 10 PiBHAX. JItoAUHI
3 MaJIeHbKMMM 3HaHHSIMU MOBH CKJIaJiHillle cipuiiMa-
TH IpaMaTUKy BUCOKOro piBHA. CaMe y Xy[03KHIX TBO-
pax aBTOPHU BUKOPHUCTOBYIOTb O6inbll mpocTy $opMmy
CMiNIKyBaHHS, fIKa TaKOX BIVIMBA€E Ha BUOIp aBTOpaMu
KOHCTPYKIiH:

1) JutJueBO, RAEHA AR A AR
N ? — npomucmasnuii cors;

2)  BIEARAE RS B FIRE LG, A
YRR, AL CE2ERY TR - coros npomucmas-
JIEHHS;

3)  WCRMAESCIAM R, FLSXBE 1O
A RS EAE S BRI =A T e 2B T . -
CnoJ1y4HUll co3;

4)  EARFEARE, (HREIRS BRI 2,
AR R, — BB T 5 a I, R R
LRI SRR ABE .~ yemynHutl coros;

1) KSKIE: “PRERWEEE, REARERS
4, TR AR SUR A A ATy, AR5 . -
€003 yMO8U;

2) S RMZEIEEE SR, BEAPILSP 5E
WDITEGe BT RIR SO, BRI AN ROR
NS AR HL, WURE X — D THERDRZ A, BIURE
EikE A, T T4, - cors npuuuny;

Y HayKOBO-NIOMY/IAPHUX TEKCTaX BUKOPUCTOBYIOTh-
CAd TPOTUCTABHI, CIOJY4YHi, pO3JiJbHI, MOPIBHAJLHI,
YMOBHI Ta LiJIbOBI CO103U. BUKOpUCTaHHSA pi3HOMAHIT-
HUX COI03IB JJa€e HaM 3MOrY 3p03yMiTH, 10 Le BCe Iie
HayKOBO-TIONYJSIPHUM TEKCT, Jle € CTPYKTYypa HalKCcaH-
HA, Je JOTPUMYIOTbCA CTPUMAHOr0 BapiaHTy MHUCbMa
[8].

OKpiM bOTO MU MPOCJIAUIUN B LOCAIAKEHOMY JAUC-
KypCi BUKOPUCTAaHHSA KOMIIJIEMEHTIB (KOMIJIEMEHT: BiJ
JIAaTUHCBKOI'0 — J0JaBaHHs, JOBepIIeHHd, 3aBeplleH-
Hsl). 3a3BMyYal, B {HIIMX MOBAaX, HalpUKJaJ, IPU BU-
paxkeHHi ¢opM yacy, 6y/ie 3aMiHIOBATHUCS 3aKiHYEHHS.
B kuTaiichkilt MOBi 3MiHa ieporida HeMOXKIMBa, TOMY
JJIs1 BUpQXKeHHS MeBHOI 3MiHM J10 ieporiida Aoja€eTh-
cd BiANOBiAHNUM KOMILJIeMeHT. BUsiB/IeHO, 1110 y XYA0XK-
HbOMY TBOpi € Oijblll pi3HOMaHITHE BUKOPHUCTAHHS
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KOMIIJIEMEHTIB, Lie MOXYTb OYTH, HAallpUKJIaJ, KOMILJIe-
MEeHT pe3yJIbTaTy, HallPSAMKY Ta KPaTHOCTI:

KomniemeHT pesyabraTy: &5 K —h, Ko HE
WA SR A B R DT T, AR S TR T, BE] - pe-
3ysAbmam 3akiHueHocmi 0ii;

Komrmuiement wuanpsamky: i &8 AR E K R oK.
Bt 2K - dis cnpamosana dorusy;

KomruieMenT kpaTHocTi: UiFiXH, AhfFdi 7 —
T, SRR RE R E, KT, RER. 7 —
I - kopomka 0isi, peaysbmam;

OfHakK y HayKOBO-NIONYJIAPHUX TEKCTaX MPOCIiu-
TH BUKOPHUCTAHHSI 6iNbLIOI KIJBKOCTI KOMILJIEMEHTIB
He BJaJIOC, aBTOPU BHUKOPHUCTOBYBAJHU BUKJIKYHO
KOMILIEMEHTH pe3syabraTy: U1 H & ATt 244
ANERER, TR ME— B e R s . SR -
3HAMU 3 cebe;

OTxe, y JOCHIJI>KEHUX HAMH TeKCTaX BUKOPUCTO-
BYyBaJIUCh Pi3HOMaHITHIIII CIIOJIy4YHI COXO3U, KOMILJIe-
MEHTH pe3yJIbTaTy, HalPSAIMKY Ta Jil, BUTYKH, 3BYKO-
HacjifyBaHHs. BigMiHHa puca oHJIaliH-TBOPIB - Lie
6e3nocepeHill 3B’s130K aBTOpa Ta yuTaya. Ilig yac
3aBeplIeHHs CBOI'0 TBOPY, aBTOP MOXKe 3MiHUTH HOTo
KIHILiBKY, CIIMTaBIIU lepeJ UM AYMKY Y YUTadiB Ta
CHMpalwyYuch Ha iX KOMeHTapi. 3apas J/oAsAM Haba-
raTo Jierile CIpuidMaTH O6iJblI CHOPOILEHY MOBY, Je
BUKOPUCTOBYIOTHCH HOBI CJI0BA Ta CJIEHTH, le HEMa€E
CKJIaJIHUX CJIiB, KOHCTPYKLil Touio. ToMy MepexeBa
JliTepaTypa NOCTYNOBO 3axBayye Halll cBiT. 0co61M1BO,
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KOJIM Yy Liell 4yac MU He 3aBXJU MOXEeMO CXOJUTH [0
MarasuHy, NpuJ6aTy NiApy4YHUK, NOCHIIKYBaTUCh 3
OZHOAYMLSAMH, NMOLUIMTUCA CBOEK AYMKOI, Ha J0-
MIOMOT'Y IPUXOAUTH IHTepHeT, nuaTdopMa, e MOoKHa
3HAWTHU Bce. 3aBJsKU MepexXeBill jiTepaTypi, aBTOpU
B KuTal novasu 6isbil BiIKPUTO BHUCJIOBJIIOBATH CBOI
JYMKU Ta JIJIMTUCH CBOIMU TBOPAMH 3 IHIIUMU CBOIMU
aZpecaTaMHu.

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IMOJAJIBIINX
JOCTIAXKEHDb

JocnigxeHHs IHTepHeT-AUCKYpPCY B OCTaHHI 4acu
Habupae 6isbLI0] MOMYJISIPHOCTI, 3apa3 Bcs iHpopma-
L[isT IPOXOUTDH Kpi3b [HTepHeT, Bce Gisblie 3'IBASIETh-
Cs HOBMX JKaHpIB JIiTepaTypH, He TUJIbKU B 3aXiJHUX
KpaiHax, aJjie 1 B a3laTCbKUX KpalHax TaKOoX.

14 mojanblIoro AOCHIPKeHHS Xy J0KHIX Ta HAyKO-
BUX TEKCTiB KHUTAalCbKOMOBHOI'0 NOXOJKeHHsl Tpeba
6isibllle HAMaraTUCb BUBYATH X CTHJIICTUYHI 0c06JIH-
BOCTi Ta 3aco6u BUpa3HOCTi. Jloc/1iJHUKY MTOBUHHI MaK-
CMMaJ/IbHO BUKOPUCTOBYBATH CBOI 3HAHHSA Ha NPAKTH-
i, OC/TiIKyBaTH GiJibIlle TEKCTIB iIHTepHET-AUCKYPCY.

[lepcieKTHUBaMHU NOJAJIbIIOTO AOCTIIKEHHS KUTaN-
CbKOT'0 IHTEpHEeT-JUCKYPCY €: aHali3 MOBHOCTUIICTHY-
HUX 3aC00iB KUTANUChbKUX TEKCTIiB y pPi3HUX *KaHpax Ta
TeMax, 3iCTaBJIeHHd 3 YKpAalHCbKUMU iHTepHeT-pecyp-
caMy, IpyKOBAaHUMHU MaTepialaMy, »KypHalaMH, KHUXK-
KaMH, NiZ[py4HUKaMHU TOLLO.
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STYLISTIC FEATURES OF THE CHINESE-LANGUAGE ARTISTIC AND SCIENTIFIC INTERNET
DISCOURSE

The article examines stylistic features of Chinese-language fiction and scientific Internet discourse. It considers the concept of
"internet discourse", as well as the concepts of "fiction discourse" and "scientific discourse", gives an explanation of certain lexical
and grammatical features of the Chinese language. Their manifestation in the considered types of Internet discourse is analyzed. It
is noted that the vocabulary of fiction Internet discourse tends to simplification, abbreviations, the use of idioms and catchphrases
for greater concentration of information. The authors also use onomatopoeia to imitate the sounds of the surrounding reality
by phonetic means of speech. It is shown on examples how, in contrast to popular science texts, the authors of fiction works use
reduplication much more often, thereby creating a language more favorable for communication. It is explained why there are
quite a lot of slang words in the artistic works of online discourses, which decorate and distinguish the work of the authors. This
phenomenon reflects the existence of many dialects and changes in the language, the use of slang words depends on the origin of
the author, as well as the emotional color that the author wants to reproduce. The use of linguistic stylistic means is highlighted on
the examples of popular scientific and fiction texts. The lexical and grammatical means of expressiveness of the Chinese language of
the texts published on the Internet are analyzed. It is indicated that an important feature of Internet works is the use of emoticons
and various signs in the texts (smiley of tears, emoticon of shyness, etc.). The functioning of linguistic and stylistic means in the
scientific and artistic type of Internet discourse is shown in the comparison. At the grammatical level, fiction and popular science
texts are almost the same, there is the use of exclamation points for greater unity between the author and the reader, but in popular
science texts they are more restrained and occur only when the author quotes his clients. There is a significant difference between
popular science text and fiction. It is noted that the authors of the fiction discourse try to have more contact with the readers,
conditionally involve them in the creation of the finale of the fiction work.

Keywords: artistic discourse, Chinese language, function, Internet discourse, mean of expression, scientific discourse, stylistics,
text.
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Bepb6anbHi i HeBepbanbHi acnekTn
CYY4aCHOTO aHIMIOMOBHOTO AUCKYPCY 3aKOXaHUX

CTaTTA 30CcepesKeHa Ha JoChiaxeHHi GYHKLiOHYBaHHA BepbanbHKUX Ta HeBepbanbHMX KOMMOHEHTIB KOMYHiKaLii B aHr10-
MOBHOMY MapuTasbHOMY AWUCKYPCi Y KOMYHIKaTUBHUX CUTYaLiAX «3HAKOMCTBO®, «PAipT», «3i3HAHHA B KOXaHHI», «WwatobHa npo-
no3uuis». AcnekTy KoMyHiKkaLii cyb’ekTiB BifPI3HAIOTLCA Y 3aN1€KHOCTI Bif, TUMIB 3aKOXaHMX, AKi Byn0 ifeHTUPIKOBAHO Ha OCHOBI
[L0CANIAXKYBAHOTO iNOCTPATUBHOIO MaTepiany: e NpeACcTaBHUKM POMAHTUYHOTO, MPAarMaTUYHOrO i MaHiaKanbHOro TUNIB 3aKoXa-
HUX Ta Cyb’eKTU KOXaHHA-TPU. BCTaHOBANEHO, LLO POMAHTUYHMM 3aKOXaHUM XapaKTepHa BUCOKA EKCMPECUBHICTb CMiKYBaHHA AK
Ha BepbanbHOMY, TaK i HeBepbanbHOMY PiBHAX; NPArMaTMYHOMY TUMY 3aKOXaHUX NPUTaMaHHa BifCYTHICTb KpeaTMBHOCTI y BUpa-
KEHHi MoYyTTA 3aKOXaHOCTi, NOCNIA0BHICTb Ta OQILiMHICTb Y CMiNKYBaHHI; MaHiaKaNbHUIA 3aKOXaHUI € CXUIbHUM 0 MaHinynaLjn
Ta WaHTaXy; Cy6’eKT KOXaHHA-rpK nig yac GpAipTy BAAETLCA A0 L0OPO3NUAMBOrO KeNKyBaHHA, XapTiB, P CNiB, BUKOPUCTAHHA
NPi3BUCbK, iPOHIYHMX BUPa3iB, @ TaKOX HEBEPOAIbHUX KOMMOHEHTIB KOMYHIKaL,ii 415 CKOPOYEHHs CoLjianbHOI BiACTaHi y BigHOCHK-
Hax i3 06’EKTOM KOXaHHs. Y CTaTTi ypaxoBaHoO BNAMB BIKOBOI CKN3aA0BOI HA CMiNKYBAHHA 3aKOXaHMX Yy nepeAMaTpUMOHiaibHOMY Ta
MaTPUMOHIaNbHOMY TUMaX AUCKYPCY 3aBAAKM NOPIBHAHHIO 0COBAMBOCTEN TPbOX BIKOBKX IPYM 3aKOXaHKX, @ Came — MigAiTKM y BiLi
Big 13 no 19 pokis, jopochi ntoam y Bivj Big 20 go 40 pokis Ta 3akoxaHi y Bij 40+. 3’'AcoBaHO CMiNbHi Ta BifMiHHI XapaKTepPUCTUKHM
3acTocyBaHHA BepbasbHUX Ta HeBepbanbHUX KOMMOHEHTIB KOMYHiKaLlii 419 03HAYeHUX TUMiB MOBL,B.

KntouoBi cnoBa: sepbansHuli KOMMOHeHM KoMyHiKauil, 8ikoga cknadosa, mapumasnbHuli OUCKYpC, MampumoHiansHuli ouc-
Kypc, HeaepbanbHUli KOMMOHEHM KOMyHIKayii, nepedmampumoHianbHull OUCKYpC, mun 3aKOXAHO20.

© Coutouyk JI. B, TensieBa A. 0., 2022
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1. BCTYII

MoBa Mae TeHZieHIi0 o MogudikaLii - Hallle ysB-
JIeHHS TPO Hel NMOCTifiHO eBOJIIOI[IOHYE, 1[0 3yMOBJIIOE
3allikaBJIeHHSl CyYacHHUX JIIHTBICTIB BxKe He HAWHOBI-
LUIMMU MIOHATTAMHU MOBO3HaBCTBa. OJHUM i3 TaKHX II0-
HSITh, IKe BUBYAETbHCS He NepLINH 1ecTOK POKIB, € Aia-
JioriyHu# Auckypc. Ha akTyanbHIiCTh Horo focsigxeH-
HA TAaKOX BILIMHYB IlepexiJ 40 aHTPONOLEeHTPUYHOIO
niJiXoAy y JIHTBICTHUL, IKUM CIPUSB MiZABUIIEHOMY iH-
Tepecy L0 L€l TeMU AK BITYM3HAHUX, TaK 1 iIHO3€MHUX
cneuianictiB [3, 11, 18, 19, 20, 23, 26, 32]. PeTenbHe
BUBYEHHS aHIJIOMOBHOTO JiaJIOTIYHOTO JUCKYpCYy
YKpaiHCbKMMH MOBO3HAaBLSMU IMOSCHIOETHCA He TiJb-
KU BaXKJIMBICTIO poOJIi, 110 I'Pa€E Aia/ioriyHe MOBJIEHHA Y
KOMYHiKallii, a Takoxk IXHiM nparHeHHSM [0 06’€JHaH-
HS C1I0Cc06iB aHaIi3y pi3HOMaHITHUX BU/IIB IUCKYPCY.

BaksiuBe MicLe y )KUTTI JIFOJUHU [1OCIJA0Th POAVH-
Hi CTOCYHKHU Ta POMaHTHYHI BiJHOCUHU MDX 4OJIOBI-
KOM Ta >KiHKOI0, TOMY MapUTaJbHUN AUCKYpPC NOCTiH-
HO IpHUBepTaE yBary HaykoBuiB [4, 5, 7, 8, 10, 16, 27,
31]. TuM He MeH1, 06’€MHICTb LIbOTO TUIY AUCKYPCY Ta
Woro niaTunis, cepef; AKUX — nepeMaTPUMOHIaIbHUN
Ta MaTPUMOHIaJIbHUH, 5IKi, y CBOIO Uepry, peasi3yoTbcs
Yy Pi3HOMaHITHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTyalliX, 3yMOB-
JIIOE HEOOXIiIHICTh HOTro MOoAaJbIIOr0 JOC/TiXKEHHS.

AxkTyaanpHicTb Liel po6OTH BU3HAYAETHCA il
OpieHTali€l0 HA QaHTPOIOJIOTIYHY NapaJUrMy y MOBO3-
HaBCTBi. BoHa 3yMoBJieHa 3aljiKaBJIEHICTIO Cy4aCHUX
JIHTBIicTIB [7, 9, 13, 14, 15, 17] y BuB4YeHHi B3aeMozil
BepOaJbHUX Ta HeBepOaJIbHUX acNeKTiB KOMyHiKallii,
piBHA BIJIMBY BIKOBOI CKJIaZ{0BOi HA IXHE BUKOPUCTAH-
Hsl, @ TAKOX IJ1I06a/IbHUM XapaKTepoM COLlia/IbHO-KYJlb-
TYPHOI poJii KOMYHiKaLlil y MexaxX MapUTaJbHOTO JUC-
Kypcy. HaykoBa HOBU3Ha AOCJiJXKeHHH IOJATAE
y BUBYEHHI QyHKI[iOHyBaHHSI Ta 0COGJMBOCTEM B3a-
eMozii BepbaJbHUX Ta HeBepOAJbHUX KOMIIOHEHTIB
KOMYHIKallil B aHIJIOMOBHOMY MapUTa/IbHOMY [MC-
KypcCi, BTiJIEHOTO Y KOMYHIKaTUBHUX CUTyalliAX «3Ha-
HoMcTBO», «paipT», «3i3HAHHS B KOXaHHi», «ULJIOO6HA
[IPONO3ULIA» ¥ MeXaxX B3aeMOJIl npeJCTaBHUKIB po-
MaHTHUYHOIO, IParMaTUYHOrO I MaHiaKaJbHOrO TUIIB
3aKOXaHUX Ta CYO’€KTiB KOXaHHS-TPU i3 ypaxyBaHHAM
BiKy 3aKOxaHUX. MeTa JocCJ/i/KeHHs MOoJIAra€ y aHa-
JIi31 aHIJIOMOBHOI'0 MapUTaJIbHOI'0 AUCKYPCY LISAXOM
NOPiBHAJIBHOI XapaKTepHUCTUKU BepbabHUX Ta HEBeP-
0aJbHUX aCNeKTiB KoMyHiKallii, iki € TpUTaMaHHUMU
HU3Li pi3HUX TUIIIB 3aKOXaHUX, BUAIJIEHHA IXHIX CIiJIb-
HUX Ta BiJMIHHUX pUC 3TiJHO i3 3alaHUMU KpUTEpid-
MU Ta 3’siCyBaHHS PoJii BiKOBOI CK/IaJj0BOI y 3rajiaHo-
My Auckypci. O6’€KTOM JOC/Ti[>)KeHHs1 BUCTYNAIOThb
BepOaJibHI Ta HeBepOa/sibHi KOMIIOHEHTH KOMYHiKalil
B aHIVIOMOBHOMY MapUTaJIbHOMY JUCKYPCi 3aKOXaHUX.
[IpegMeTOoM JOCHIKEHHS € BCTAHOBJIEHHS CIELU-
¢iku yHKILiIOHYBaHHS Ta B3aeEMO/il BepOaJbHUX Ta
HeBepOa/bHUX KOMYHIKaTHBHHUX KOMIIOHEHTIB, 110
3aCTOCOBYIOTb CyO'EKTH MapUTaJbHOTO JUCKYpCY 3a-
JIEXXHO BiJj TUIY 3aKOXaHUX Ta IXHiX BIKOBUX 0COOGJIH-
BocTell. MaTepiasoM pAad aHanisy ciayryBaiu
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122 nuckypcuBHi ¢parMeHTH, BilibpaHi MeTOZOM Cy-
I[i/IbHOT BUGIPKU 3 aHIVIOMOBHOI Xy/103KHbOI JiTepaTy-
pu XIX-XI cT. Ta 3i CKpUNITIB aHIJIOMOBHUX KiHOi/IbMiB
Ta cepiais.

2. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

Y MOBO3HABCTBI NiJ JUCKYPCOM PO3YyMIIOTb HU3KY
MOHATB, a caMe: PISHOBU/ Y CTUJIIO Ta MOBJIEHHS, [IeBHI
BU/IU CyCIiJIbHOT KOMyHiKauii, TUn1 Ta $opMU MOBJIEH-
Hs Toio [2]. [lpodecop BaneBuu P.C., 3Bakarouu Ha
noJsliceMiuHy NPUPOAY LbOI'0 TEPMiHY, BU3HAYa€ HOro
TaKUM YMHOM: «/IUCKypC — TUIl KOMYHIKaTUBHOI Jisl/ib-
HOCTI, iHTepaKTUBHE SIBUIIe, MOBJIEHHEBUMN MOTIK, 110
Mae pi3Hi popMu BUABY (YCHY, TUCEMHY, TapaJliHTBaJlb-
Hy), BiZjOYBa€TbCs y MeXaX KOHKPETHOro KaHasly
CHIJIKYBaHHS, PEryJI0€ETbCA CTpPaTeriAMU i TaKTUKaMHU
Y4YaCHHUKIB; CUHTE3 KOTHITUBHUX MOBHHUX I I103aMOB-
HUX (colia/IbHUX, MCUXIYHUX, MCHUXOJIOTIYHUX TOII0)
YUHHUKIB, AKI BU3HAYalOTbCd KOHKPETHUM KOJIOM
«}OpM KUTTS», 3a/€XKHUX BiJi TEeMAaTUKU CHINKyBaH-
Hsl, Ma€ CBOIM pe3y/sibTaTOM pOpPMYyBaHHS pi3HOMaHIT-
HUX MOBJIEHHEBUX aHpiB» [2, c. 138]. [IpecTaBHUKU
XapkiBcbkol JiiHrBictu4HOI wkosau O.I. Mopososa Ta
[.C. lleBYyeHKO y3arajJbHWUJM MPOBiAHI BU3HAYEHHH
JUCKYpCy Ta 3allpPONOHYBa/IM TaKe BU3HAYEeHHH LbO-
ro TepMiHy: «IUCKYpC —-KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHA
JiJIBHICTD, 1[0 NPOTIKAa€ B yMOBAaX COLIOKYJILTYPHOTO
KOHTEKCTY, IOEIHYE B CO6i JIHIBICTUYHUN Ta eKCTpa-
JIIHTBICTUYHUM aclleKTU Ta BUCTYMNAa€E MPOLECoM i pe-
3yJIbTaTOM OJHOYACHO i3 KOHTHHYAJIbHICTIO Ta Jiaso-
riunHicTio y sikocTi xapakTepHux puca» [20, c. 19]. [ig
4Yac XapaKTepUCTUKH HOBOT'O HAIlpAAMY y MOBO3HABCTBI
nij, Ha3Bol AucKypcoJoria 1.€. ®posoBa HaroJoumye
Ha iCHyBaHHI HEPO3PHUBHOIO 3B’I3KY MiXX MHC/JIEHHSIM
JIIOAWHU Y coliyMi Ta I Bep6aJbHUMHU MOBJIEHHEBUMU
JisIMM, TaKMUM YUHOM MiJATBEPKYIOYU HEBiJ€MHICTb
KOTHITUBHOI Ta coljiajJibHOI CKJIaIoBOI OYAb-SKOIO
auckypcey [18]. Juckypc Takox BKJIOYA€E HEBepOaIbHi
KOMIIOHEHTHU KoMyHikauii (iHToHalito, MiMiKy, >kecTu
Ta pyxu).

@®panuysbkuit pisocod Posan bapt Bnepiue BuKo-
pUCTaB TepPMiH «JIIOOOBHUM JUCKYPC» ¥ CBOIM poOGOTI
«PparMeHTH MOBHY 3aKoxXaHoro» [1], MeToto sikoi cTasa
imocTpallis nmepexXMBaHb Ta JAYMOK Cy0'€KTiB KOXaH-
Hs. CnocTrepirarouu 3a 3aKOXaHHMM, BUEHHUU ONUCaB
IXHIO NIEpBUHHY KOTHITUBHO-MOBJIEHHEBY JAilJIbHICTb.
JiasoriuHuit AUCKypC 3aKOXaHUX — 1e AUCKYPC, Tij yac
SIKOTO MOBJIEHHEBUMH J[isIMU OOMIHIOIOTbCS KOMYHi-
KaHTU-CYy0'€EKTH KOXaHHS, Iie POIlec, XapaKTePHOI pPU-
COI0 SIKOTO € BUCOKUU MposiB eMouiiiHocTi [8]. Juckypc
3aKOXaHUX, IKUU MU BiJHOCUMO /10 MapUTaJIbHOIO Jia-
JIOTIYHOI0 AUCKYPCY, BKJIKYAE [Ba eTalld PO3BUTKY, AKI
XPOHOJIOTIYHO NpeJCTaBJIeHi lepeMaTPpUMOHIaIbBHUM
Ta MaTPUMOHIaJBHUM HiATHNAMU AucKypcy. [lepuiuii
BioOpaxkae AOULIIOOHY CTaAil0 CTOCYHKIB (3HanoM-
cTBO, uipT, 3i3HaHHS B KOXaHHi Ta LIIOGHA MpOIO-
3U1lif1), a cy6’€eKTaMU JpPyroro BUCTYNAIOTh 3aKOXaHi,
SKi MalOTh coljiasibHi poJii yoJioBika Ta ApykuHu [10].
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JJ1s1 [UCKYypCYy 3aKOXaHUX XapaKTePHUMH € CIIOHTaH-
HICTb MOBJIEHHS KOMYHIKaHTIB, 30Ccepe/)KeHHsl yBaru
Ha Cy6'€eKTi KOXaHHS, eMOIilHICTh Ta eKCIPECUBHICTb,
HacH4yeHicTb HeBepOaJbHUMH KOMIIOHEHTBAMU KOMY-
Hikarii, cepe/; SKUX TPOBiIIHUMMU € NOCTIHHUN 30pOBUI
KOHTAaKT, BUpa)KeHa MiMika, HocuyieHa KeCTUKYJALis,
eMollifiHa 3a6apBJieHicTb cnisikyBaHHA [9, 10].

[apMoHiliHE NoO€AHaHHA BepOa/IbHUX Ta HeBep-
6a/IbHUX KOMYHIKaTUBHUX KOMIIOHEHTIB € OJHUM i3
FOJIOBHUX YMHHHUKIB YCHIIIHOIO KOMYHIKaTHBHOTO
npouecy. He AuBasAYKCh Ha Te, 1110 TOJIOBHUMU HOCis-
MM 3MiCTy TpaZuLiliHO BBaXKalOThb BepOaJibHi 3acobu
CIIIJIKyBaHHS, JIALIe IXHA €AHICTb Y BUKOPUCTAHHI € 3a-
opykoto epeKTUBHOI KOMYHiKallii. AHaJi3 HeBepbasib-
HUX KOMIIOHEHTIB y IIbOMY A0CJi/PKeHHI I'PYHTYETbCSA
Ha kJjacudikauii JI.B. Cosomyk. 3riffHO 3 OCHOBHUMU
XapaKTepUCTHUKaMU HeBepOa/JbHUX KOMIIOHEHTIB, iX
6y/10 06’€JHAHO V¥ TPU KJIACU: KiHECHYHI, IPOKCEMiYHi
Ta MPOCOANYHI KOMyHIKaTHBHI KOMIIOHEHTH [14, c. 36].
[lepmnii 3 HUX BKJIIOYAE KeCTH (He3aJeXXHO BiJ 4a-
CTUHU Tina) i MiMiKy, Apyruil - 3MiHU po3TallyBaHHS
cy6’ekTiB y npocTtopi. TpeTiit kyac Bifjpi3HAETbCS TUM,
1110 BUMarae He Bi3yaJIbHOI'0 CIPUHHSATTS, a ayAiaJibHO-
ro — IPOCOJUYHUMH KOMIIOHEHTAaMHU € iHTOHalliliHe 3a-
6apBJIeHHS] MOBJIEHHS (pericTp, 'Y4HICThb, TEMN Ta TOH
rosocy) [14].

OnHi€0 3 MPOBIAHUX TEOPeTUYHUX MoJesied s
Jlocai>keHHs1 GeHOMeHY 3aKOXaHOCTI BiJHOCHH € Tpu-
KyTHa KOHLeMNLis KOXaHHsI 3alponoHoBaHa Po6epToM
Ctepu6eprom [33]. BiH cTBepaKyeE, 110 pOMaHTHUYHI
CTOCYHKHM CKJIalal0ThCsl 3 TPbOX TOJIOBHUX KOMIIO-
HEeHTiB: OJIM3bKOCTi, MPUCTPACTi Ta 30060B’S3aHHS.
3ajieXkHO BiJ KOMIIOHYBaHHsI IlepepaxOBaHUX CKJla-
JIOBUX 3aKOXaHi MOXKYTb OYTH Cy6'€KTaMU YOTHPbOX
THUIIB KOXaHHS, a caMe — POMaHTUYHOTO (6JIM3BKICThb
Ta MPUCTPACTh), KOMNaHiNcbKOro (6JU3bKICTb Ta 30-
60B’si3aHHs), 6e3ry3goro (MpUCTpPacTb Ta 3060B’s-
3aHHs) Ta JOCKOHAJIOr0 KOXaHHs, 3a SKOro yci Tpu
KOMIIOHEHTH CHiBiCHYIOTb Y rapMoHii. Y TpUKyTHi#1 Mo-
Jlesli KOXaHHA 3HA4YHOIO 3MIHHOIO € BiK. YUM cTapmuium
€ 3aKOXaHUH, TUM OJIMKYUM [IJIT HbOTO CTAlOTh TaKi
KOMIIOHEHTH, SIK 6JIM3bKICTh Ta 3060B’13aHHSI, TOJi IK
JLJ151 3aKOXaHUX MOJIOJIIOTO BiKy Gi/bIly poJib Bifiirpae
npuctpactb. TakKMM YMHOM, MOJIOZ| JIIOAW CXUJIbHI Ha-
JlaBaTH NepeBary NpyMBaGIMBOCTI Ta CEKCYaJbHOCTI, a
cTapuii 3a BIKOM 3aKoxaHi KepylTbCsd TUMU aclleKTa-
MM, 110 MOB’sI3aHi i3 BiAgaHicTio Ta HafilHicTIO [22].
He MeHu BifoMoro kJacudikali€o TUNIB KOXaHHS €
Mogenb Knaiiza ta Crosan lenpik. [xna Tunisanisa ckia-
Jla€ThCs 3 IOCTH BUAIB: mania (Ba1aZjHe KOXaHH:), eros
(epoTuune), storge (ApyxKHE), pragma (npakTuiHe), lu-
dus (koxaHHsI-Tpa), Ta agape (anbTpyicTuuHe) [28, 29].
B oCHOBY LbOro [JOC/i[)KeHHS TNOKJIaJleHO MO/jieb,
3anpomnoHoBaHy [. A. OrapkoBoio, [ie npeAcTaBJIEHO
I'ATb TUINIB 3aKOXaHUX: POMAaHTUYHMUH, NMparMaThy-
HUH, MaHiaKaJIbHUH 3aKOXaHUH, Cy0'EKTH KOXaHHS-TPU
Ta KoxaHHs-arane [13, c. 9]. OckisibKU ocTaHHiN TUl y
KOHTEeKCTi Halloro AOCJif)keHHs1 He Ma€ 6e3nocepej-
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HbOTO BiIHOLIEHHS [0 MapUTaJbHOTO JUCKYpCY, MeTa
PO3IJISHYTHU Horo y 1l po6oTi He cTos1a. 3 oAy
Ha CYTTEBUM BIUIMB BiKOBOI CKJaJloBOi Ha BepbasbHi
Ta HeBepOasibHI acleKTH KOMYHiKalil 3aKoXaHUX J0-
C/Iii>KeHHs1 NPOBOAMJIOCA 3TifIHO 3 TpbOMa BiKOBUMH
Kateropisamu: niguitku (Big 13 no 19 pokis), fopocsii
awoau (Big 20 go 40 pokiB) Ta 3akoxaHi 40+.

Haii6isnbil MapkoBaHOW y BepbaJbHOMY Ta He-
Bep6a/IbHOMY IJIaHaX BUSABJSETbCI KOMYHiKaTHBHA
JiSIIbHICTD POMAHTUMYHOTO 3aKOXaHOI'0 y CUTYaLisix
3i3HaHHS B KOXaHHI Ta NIII0GHA NMPONO3Ullifl, OCKIIbKU
ii roJIOBHOO 0COBJIUBICTIO € CTBEP/XKEHHS €KCKJII031B-
HocTi afipecaTa. TakMM cUTYyallisiM IpUTaMaHHe BUCOKa
KOHILeHTpallisl BXXUBaHHS €MOLiliHO-011iHOYHOI JIeKCH-
KM, IXHIMM HeBi’EMHHMU XapaKTepHUCTUKaMH CTAIOTh
Ha/i3BMYalHa eKCIPEeCUBHICTh | KpeaTHUBHICTb y BXU-
BaHHI HeBepOaJbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHiKaIlii:

(1) He was strangely nervous ... “Julia dear, will
you marry me?” “Michael!” “Not immediately, I don’t
mean ... I know that you can act me, off the stage, but
we get on together like a house on fire, and when we
do go into management, I think we’d make a pretty
good team. And you know I do like you most awfully.
I mean, ['ve never met anyone who's a patch on you.”
“Michael, you’re so handsome. No one could refuse to
marry you!” “Darling!” She got on her feet and put up
her face to his. He took her in his arms and kissed her
lips (8, p. 38).

CepeJ, Bep6a/IbHUX KOMIIOHEHTIB, IKi Halal0Th BU-
101 epeKTUBHOCTI BUpPaXKEHHIO 3aKOXaHOCTi, MOTpib6-
HO Bifjl3HauuTU eMbaTuyny cTpykTypy I do like you ta
MPUKMETHHK i3 NO3UTHUBHOIO KOHOTali€to dear. Malik
TaKoXK 0OMpae KOHCTPYKILilo i3 cymepsiaTUBOM most
awfully, BiH HaroJsiolye Ha HelepeBepLIEHOCTi 00’eK-
Ty CBOEI JIt060Bi y uaci Present Perfect yepes 3anepeu-
HUM 3aliMEeHHUKOBUY NPUCTIBHUK hever (I've never met
anyone who's a patch on you). JlxyJiisi Bjaso MOESHYE
NIPOKCeMIiYHi Ta KiHeCUYHI KOMYyHIKaTUBHI KOMIIOHEH-
TH (got on her feet and put up her face to his), Ta KOMyHi-
KaTUBHUH aKT 3aBePIIYETHCS NMOLITYHKOM (took her in
his arms and kissed her lips).

JJ1s pe/icTaBHUKIB MeHIN J0CBiflYeHUX Map nep-
LMY TONiJIYHOK 260 313HaHHS B KOXaHHI IPOXOASATH 3a-
3BUYall i3 Gi/IbIIMM NepeKUBaHHAM Ta He3rpabHicTIo:

(2) She leans in, then, and pauses just in front of
me. ... | bridge the distance between us, and then we’re
kissing again — and this time it’s slow, and small, and
simple, but fills me with the kind of full-body warmth
nothing else ever has. We pull apart, smiling like idi-
ots, and just stare at each other for a few seconds. “We
should probably, uh. Eat these before they get cold,”

I say, just barely managing not to stammer. “Right.”
Pepper unwraps hers, face still red, her fingers fum-
bling (7, p. 203).

[lepenava inpopmauii i eMoriit yepe3 HeBepOaIbHi
KOMIIOHEHTU BiJIOYBAETHCS LLISAXOM IXHbOI AUBEPCHU-
¢dikanii [15], To6TO M/ISIXOM B3aEMOZAIl HeBepOaJTbHUX
KOMIIOHEHTIB He TiJIbKM 3 Bepb6a/lbHOI CKJaJ0BOIO,
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ajle 1 OJHOrO 3 OJHUM. YTBOPIOIOTbHCA HeBepbOasbHi
KJIACTEPH, Y IKUX KiHeCU4YHi KoMnoHeHTH (smiling like
idiots, fingers fumbling, stare) B3a€EMO/Iil0Tb 3 MpOKCe-
MiyHUMU (she leans in, pauses in front of me, bridge the
distance between us, pull apart). 3arajbHa CpsiMOBa-
HICTh Ha Nepefadyy HeBIEBHEHOCTI MiAJITKIB NiATpU-
MYETbCS Ha IpocoAUYHOMY piBHi (barely managing not
to stammer). Bep6asibHO XBUJIIOBAaHHS NPOSIBJASETHCS
yepe3 BUTYK uh Ta NpUCIIBHUK probably, ki cBigyaThb
PO BaraHHs XJIOMIIA.

Juia 3akoxaHux 3 Kareropil 40+ xapaKTepHUM €
BXXMBAHHS y MOBJIEHHI MapKepiB HeBIeBHEHOCTi (0co-
6JIMBO crioJiydHUKa if: ...if that’s what you said. I don’t
know if it ends in ‘ya’if it’s an official I love). LIBUAKICTB,
3 gKO0M ['api Linye KiHKY, a NOTIM 313HAETHCA B KOXaH-
Hi, ioro Bupa3s obsnuus (looks like he’s in pain) femMoH-
cTpytoTh, o obuBa (Epika Ta I'appi € npesacTaBHU-
KaMM 3aKoxXaHUX 3 Kateropii 40+, im 56 i 63 poku Bij-
MOBiIHO) MOYYBalOThCA HisiKOBO: ['appi BUNaIIOE CBOE
3isHaHHs, a Epika Bif6yBaeTbca xapTamu. [xHii Bik Ta
CTAHOBMUIIlE 3aM06IralTh MUPOCTI MPOSBY IXHBOI JI0-
60Bi OIUH /10 OZLHOTO:

(3) Harry: Honey, no words can ever express my
gratitude for taking me in and taking care of me and...
Erica: Hey, your heart attack could be the best thing
that ever happened to me.

Harry: (kisses her quickly, even faster throws out) I

love ya.
Erica: I love you too...if that’s what you said. I don’t

know if it ends in ‘ya’ if it’s an official I love you but...

Harry: (looks like he’s in pain) You're not like anybody.

Erica: Neither are you (10).

[IparMaTU4YHUH 3aKOXaHUM, HA BiAMiHYy Bix pomaH-
THUYHOTI0, PO3LIHIOE KOXaHHS K YTOAY Ta He KepYeEThCs
BUKJIIOYHO MOYYTTAMHU. Oro 0CHOBHOIO MeToOIo € pe-
TeJIbHUU aHaJIi3 ycix mepeBar Ta HeJ[0JIiKiB oA IbIIUX
CTOCYHKIB. [IpefCTaBHUKHU LbOrO TUIY palLiOHAJIbLHO
HiX0AATh [0 3i3HaHHS Y KOXaHHI a6o ULI6HOI Mpo-
[03ULil Ta He MapHYBaTUMYTb 4acy i3 JIIOJAUHOIO, Ka
He 33/I0BOJIbHAAITUME OU/IbLIICT KpUTepiiB iXHbOTO ife-
aJIbHOTO NapTHepa. Taka no3uuis 3 Bep6ajbHOI TOUKHU
30py NPOSIBJSETLCA y MiJJ60OPI MaKCUMaJbHO TOYHHUX
BUPasiB, 1[0 He 3a/IMIIAKTh MicUd AJid HEeIOPO3yMiHb.
[I[parMaTUYHUNA 3aKOXaHUW INparHe yTpUMaTHUCS BiJ
rinep6oJtizanii Ta HamMaraeTbcs AeTaabHO, JIOTIYHO Ta
MOCHiZJOBHO MOSICHUTU NPUYMHU Ta MOTeHLilHI Ha-
CHiIKU CBO€EI MOBeJiHKHU. fCKpaBUM NpPUKJI3LOM Ta-
KOT0o THUIy CTOCYHKIB € IIJIIOOHA Mpomno3ullis MicTepa
Kosininza cBoiit ky3uHi EjizabeT, y fianosi skux Mox-
Ha M06a4YuTH GIbLIICTL MapKepiB MparMaTU4YHOro 3i-
3HAHHA B KOXaHHI:

(4) “Almost as soon as I entered the house, I singled
you out as the companion of my future life.” [...] «My
reasons for marrying are, first, that I think it a right
thing for every clergyman in easy circumstances
(like myself) to set the example of matrimony in his
parish; secondly, that I am convinced that it will add
very greatly to my happiness; and thirdly - which
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perhaps I ought to have mentioned earlier, that it

is the particular advice and recommendation of the

very noble lady whom I have the honour of calling

patroness (2, p. 77).

Mictep KossiH3 He JsiMllle NOSICHIOE NPUYMHU IIPO-
nosullii, asie i nepepaxoBye ix (firstly, secondly, thirdly),
HaBiTb MOC/IiOBHICTh BUKJIaZ€eHHS LUX NPUYUH A5
HbOTO Bak/iMBa. HeBep6asbHill KOMyHiKaLii cy6'eKTiB
L[bOT'0 TUIY IPUTAaMaHHi CTPUMaHICTb Ta CKYTIiCThb.

(5)1want a wife: the sole helpmeet I can influence
efficiently in life, and retain absolutely till death.» [...]
God and nature intended you for a missionary’s wife.
It is not personal, but mental endowments they have
given you: you are formed for labour, not for love.
A missionary’s wife you must — shall be. You shall
be mine: I claim you — not for my pleasure, but for
my Sovereign’s service.» [...] “We _must be married.
I repeat it: there is no other way; and undoubtedly

enough of love would follow upon marriage to render
the union right even in your eyes.» (3, p. 344-345).

Cent-/I>k0H, He noctynaeTbcs Mictepy KosniHzy y
PO3BaXK/JIMBOCTI, BiH OyKBaJIbHO HAa3UBA€E CBOE pillleH-
Hs ofipy>uTucs i3 [pkeliH yrozoto (otherwise the whole
bargain is void), a mOTiM, BUKOPUCTOBYIOUU MOJAJIbHI
JdiecioBa must Ta shall, npucniBHuk undoubtedly Ta
bpasy there is no other way, OCUTb ePEKOHJIUBO IO-
SICHIOE IPUYMHY, 3 IKUX JIiBUMHA IOBUHHA CTaTHU HOro
JPYKUHOIO, 1 )KOJHA HUX He Ma€ HiYoro CIiJIbHOTO i3 po-
MaHTUYHHUMU NMOYYTTAMHU. MaHiaka/JbHUH 3aKOXaHUUN
- Cy0'eKT, NMOBeJiHKA SKOr0 XapaKTepU3YETbCS Ha/-
3BUYalHO 30y[>KeHUM CTaHOM, MiHJIMBHUM HaCTPOEM
Ta MiJIBUILEHOI0 COIlia/IbHO0 aKTUBHICTIO [12], a ¥ KOH-
TEKCTi JUCKYpCY 3aKOXaHHUX lie MpOsBJSETHCS, KOJIU
aJIpecaHT NMPUTOJIOMILYE CYO'EKT KOXaHHS MOTYXHUM
BepOaJbHUM Ta HeBepOaJbHUM eMOIiHHUM HAaTUCKOM
3 METOI OTPUMATH BJaAy Haj HUM [7]. MaHiaka/ibHUN
3aKOXaHUU CXUJIbHUH /10 MaHINy/IALil Ta LIaHTaXy, a6U
JLOCATTH HEPO3/iJIbHOI NIPUXUIBHOCTI KOXaHOTO YU KO-
xaHol. Y 6inb1ocTi BUnaAKiB noi6Hi BiAHOCUHU po31i-
HIOIOTbCA fK CIIiB3aJIeXKHI Ta TOKCUYHI:

(7) Emma: I can't live like this. [ have to leave you.

We have to get a divorce (crying).

Dean: Yeah, but I'll die.

Emma: Oh, Dean (winces).

Dean: I'm sure you can’t believe me (grabs her hand).

You can'’t trust me. You should find someone new. But

Lll die ifyou leave me (He jumps into the bathtub with

her).

Emma: Dean, what are you doing? Dean! Get away!

Dean: Please forgive me. Don’t leave me. Please.

Beautiful Emma. I can't let you leave me. Stay with

me (kisses her) (5).

106 i3 JliHoM He 3aJj0BOJiIbHSIE EMMy, TOX CBOE€
HeBiJIK/aZHe GakaHHSI PO3JIYYUTHUCS >KiHKaA mepejae
yepes MoJiaJjibHe JliecioBO have to, ike BOHA IOBTOPIOE
ABiui. YosoBik MaHinysnoe EMMor0: BiH BogHO4Yac BU-
3Hag, 10 BiH ii He BapTHUii, i BMOBJISE ii Bce K Horo He
KUJaTy. Y NoJiOHUX CUTYaLlisIX Ma€ Miclie BeJIMKa KOH-
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LleHTpallisi NPOKCeMIYHMX Ta KiHECUYHUX HeBepbasib-
HHUX KOMIIOHEHTIB: MaHiaKaJIbHUH 3aKOXaHUH Hamara-
€TbCS1 HAOGJM3UTUCA 10 NMapTHepa, TOPKHYTHUCA HOTo,
MoLiiyBaTH Tollo (grabs her hand, jumps into the bath-
tub with her, kisses her). TAKTUKU IIaHTaXy, BMOBJISTHHS
Ta amnesALil 0 TOYYTTS KaJll0 TAKOX IPUTaMaHHi eMo-
LiHHUM Ta BJIACTOJIOOHUM 3aKoxaHUM: /[liH 3amneBHsE
JiBUMHY, 1110 TTIOMpe, SIKII0 BOHA HOro MOKUHE, BUKO-
PUCTOBY0OYH YMOBHI peueHHSs. [|Jisi 060X KOMYHIKaHTIB
XapaKTepHUM € 3aCTOCYBaHHS 3allepevyHuX iMIepaTHB-
HUX pedeHb: /liH BMOBJISIE€ IHKY 3a/IMIIUTHCS, & BOHA
HaKa3ye KoMy MOKUHYTH ii.

(8) “Marry me, Tess. Please just marry me, and I
swear ['ll never do anything like this again. We could
be together forever - we would be husband and wife. |
know you’re too good for me, and I know you deserve
better, but now I know that you and I, we aren’t like
anyone else.”

“Look at us.” I wave my hand weakly through the
space between us. “Look at who I've become. [ don’t

want this life anymore.”

“No, no, no.” He stands up and paces across the floor.
“You do! Let me make it up to you,” he begs, tugging at
his hair with one hand.

“Hardin, please calm down.”

“No! No!” His eyes search the room, and I know what
he’s going to do before he does it. That’s why I'm not

surprised when the small lamp goes flying across the
room and shatters against the wall. “I can’t be with-
out you; I need you in my life. I need you in my life. I

need. You. In my life,” he chants.
“I can still be in your life. Just not like this.”

“You're seriously suggesting we be friends?” he spits
out venomously. [...] You don’t mean that. You love me
Tessa.” He looks into my eyes. “You have to. Don’t you
love me?” [...] “How will I survive without you?” He’s
crying now, right in front of my face, and I blink back
my own tears and swallow the heavy lump of guilt in
my throat. “I can’t. Iwon'’t” (11, p. 143).

Y HaBeseHOMy npuKJaji Bik napu, XapZiH ta Tecci,
6s1u3bko 20 pokiB, Ha BiAMiHY BiJ monepegHbOTO NMPU-
K1agay, vy skomy /JliH Ta EMMa HajexaTb 0 cTapluoi
BIKOBOI rpyny, ajle MO4YyTTs CX0xi — Tecca Tak caMo
po3dapoBaHa xUTTAM (I don’t want this life anymore),
TOJi AK XJIONlellb CNOYaTKy 3aleBHSE JiBUMHY, IO Ta
BapTa Kpalloro, a MoTiM 3acTOCOBYE eMOLiMHUH Te-
pop Ta maHTaxye Teccy, CTaBUTb PUTOPUYHI MUTAHHSA
(How will I survive without you), BAKOPUCTOBYE iMIie-
patuB (You have to) Ta 3anepeyHi pedyeHHs i3 MoJjaJlb-
HUMU JiiecioBaMu (can’t, won’t). Xyionenb TakoX BAa-
€Tbcs Jio rasnaltinry (You don’t mean that. You love
me, Tessa) - ogHOTO i3 3aC06iB €MOLIIHHOT0 KOHTPOJIIO
Ta MaHinyJssii, 3a SKOro oJjUH i3 Cy6’'€KTiB HABMHCHO
CTaBUTD i/l CyMHIB CIPUNHATTS AiMCHOCTI iHIIOro Ta
3MyIIYE NPUNRHATH CBOIO BUKPUBJIEHY peasbHICTD [6].
ExcnpecuBHicTb HeBepb6asbHOI KoMyHikanili XapziHa
MPOSIBJSIETHCS B MOr0 HeaJleKBaTHIN, CXUJIbHIN A0 ca-
MOKaJIlYeHHA NOBeJiHLi: BiH HEpBOBO XOAUTD 110 KOJIY,

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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BUPHBAE Ha cobi Bos1occs, pUAAE, XKOYpJIsi€ TaMILy y CTi-
Hy, iHTOHallisg Or0 TaKoX CIOBHEHA SIPOCTi, BiH arpe-
CUBHO BUMOBJISIE OKpeMi CJIoBa B pedyeHHI - yci ui il
HalliJIeHi Ha BUKJIMK Y JiBYUHU [IOYYTTA IPOBUHU.
(9) Adam: I just found out there’s a French Film
Festival in town and that made me think of you so [

was wondering if you’d like to go to the opening night

tomorrow night. Jane: Oh, that sounds so fun... (Jake

rolls his eyes) Let me think, tomorrow’s what?

Jake: (desperate, whispers) Say you’re busy. Agnes has

a dinner thing tomorrow, I can come over (Jane hesi-

tates.) Please.

Jane: Oh, um, you know, I'd really love to, but my son

is coming home from college the next day and I have a

bunch of things I have to do to get ready... (hates lying

Jake crosses to her, smiles) I'm so sorry.

Adam: No, don’t worry. No problem. Maybe we can see

something another night.

Jane: Absolutely. I would love that (Jake smiles appre-

ciatively, crosses to Jane, hugs her) (6).

M’sikiia 3a 3MicTOM, ajle cX0Xa Ha NollepejHIo 3a
CEeHCOM cUTYyallif, B skiit [xkelik 6J1arae />xeiiH npose-
CTH Yac i3 HUM 3aMicTb TOro, abu MiTU Ha Moba4YeHHd
i3 yoJsioBiKOM, IKMM iM momob6aeThcd. /[I3BiHOK Amama
paaye [bxeiiH (that sounds so fun), BOHa Bara€Tbcs Ta
3acMyuyeThbcsl, koau [Dxeilk 3myuye ii 6pexaTu: BiH
sIK BepOaJbHUMHU (iMnepamus: say you're busy, please),
Tak i HeBepb6abHUMU (Tolls his eyes, whispers) 3aco6a-
MU KOMYHiKaLil cxujde 11 10 cKacyBaHHA 3yCTpidi, a
OTPUMaBUIU CBOE, CXBAJbHO NOCMixaeTbcsl pkelH Ta
obiimae ii.

J1s1 cy6’eKTa KOXaHHS-TPU ['0JIOBHOI0 KOMYHIKaTHB-
Hoto cuTyarti€eto € GaipT. OcHOBHO0 0c06IUBICTIO dJTip-
Ty € KOHLeMNIis banter, 110 03HAaYa€ LWIBUAKUNA 0OMiH
rymMopucTudyHuUMU pemtikamu [30, c. 25]. et mpornec
TaKOX IOPIBHIOIOTDH i3 MaT4yeM CJI0BECHOIO MiHI-TIOH-
Iy, 3a IKUM HeMMOBipHO LliKaBO clocTepiraTu uyepes
WBUAKICTD 4YepryBaHHSl [AOTEeNHUX Biamosized [25].
HasBa KoxaHHs-Ipa BJiaJsio Bijo6paxkae npouec ¢aipTy,
OCKIJIbKM 3 OOKY TaKa B3a€MO/isl BUIVISIJIA€ HIOU Cy6'eK-
TH KapTYIOTb, KENKYIOTb OJJMH 3 OJHOI'0, CMilOThCS pa-
30M Ta IIPOCTO HACOJIO/KYIOThCS CMIJIKYBaHHAM:

(10) Ben: Wait, wait, wait. Hold up. You ride to
school on a bicycle with a little basket on it?

Margot: Yeah, what about it?

Ben: You just seem like you’d get dropped off on a

Harley by some tatted-up boyfriend.

Margot: Nope. No Harley, no boyfriend.

Ben: Hmm. So, you're not like punk rock at all?
Margot: (laughs) Uh, you want to know what my
summer job is? I'm working at Build-A-Bear in the
mall. (Ben looks amused) We're open seven days a
week. [ wear a tiny apron and tell kids that a synthetic
lump of stuffing loves them. You should come by.

Ben: Yeah. [ want to see that (gives her a toothy smile)
I'm there.

Margot: It's a date (instantly regrets it) I mean, it
doesn’t have to be, like, a “date” date. Sorry...
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Ben: Uh... I'd go on a date.
Margot: Oh. Okay (looks down smiling) Cool. Then

we’ll go on a date.

Ben: Cool (silently stare at each other for a long

moment)

Margot: Oh, well, as fun as it is silently staring at each

other, I've, uh, got to get back to the car (1).

Ha nouatky npouecy koMmyHikauii beH 3aBasku
)kapTaM Ta QJipTy HaMaraeTbcs Ai3HATHCS OGiJblie
npo Mapro - ixHif fgiasor BkJlOYa€e Taki KiHecud-
Hi HeBepbaJibHi KOMIIOHEHTH, SIK MOCMIIlKa Ta CMiX
(gives her a toothy smile, laughs, looks amused), ane
3B’SI30K M)XK HUMU THMYacOBO NepepUBaA€ETHCH, KON
nigJaiTKkoBa HepimyyicTe Mapro 3aBakae i Hasex-
HUM YMHOM BiJipearyBaTH Ha Te, 1[0 BOHA MUMOBOJII
iHinjiroBas1a 3anpoieHHs Ha nobaveHHs. [liBunHa cno-
YaTKy HaMaraeTbcsl nepedpasyBaTH pedyeHHsd, a Io-
TiM IpOCUThL BUGAUeHHs, X04a 1 He 3aBUHUJIA, a KOJIU
BeH noropkyeTbcs, Mi>k HUMHU BiZi0yBa€eThCs 1ie OJUH
He3rpabHUM MoMeHT (Silently stare at each other for a
long moment), a Mapro BU3Hag, 11j0 BOHa NOYyBA€ETLCS
He3py4HO, PO 1110 TAaKOX CBiJYaTb CJIOBa-HANOBHIO-
Baui mays uh, well, oh Ta 6e3miAcTaBHi NOBTOpPEHHS
(we’ll go on a date).

(11) “Come on. Maybe we're lucky and the chair
will spot us. And I'll buy you an ice cream sandwich
afterward.”

“Will I be paying for this ice cream sandwich?” He

sounded resigned now.

“Likely. Actually, scratch that, you probably don’t like

ice cream anyway, because you don'’t enjoy anything

that’s good in life.” She kept on walking, pensively
chewing on her lower lip. “Maybe the cafeteria has

some raw broccoli?”

“I don’t deserve this verbal abuse on top of the flu

shot.”

She beamed. “You're such a trooper. Even though the

big bad needle is out to get you.”

“You are a smart-ass.” And yet, he didn’t resist when

she continued to pull him behind her (4, p. 116).

B ypuBKy npoistocTpoBaHO OAMH 3i crioco6iB 3acTo-
CcyBaHHsI KoHUenuil banter: OJiB KeNKye 3 XapaKTepy
AnaMa, BUKOPHUCTOBYIOUM rinepb6oJiizanito (you don’t
enjoy anything that’s good in life), BoHa BAA€ETbCSA [0
capka3my (Maybe the cafeteria has some raw broccoli),
BiH ofjpa3y K 3HaXOAUTb JA0TenHy Bigmnosiaw (I don’t
deserve this verbal abuse on top of the flu shot), o6ujBa
BUKOPUCTOBYIOTH NpPi3BUCbKA Ta TEPMiHHY, L0 3a BifJ-
CYTHOCTI KOHTeKCTY QJipTy, MOXKYTb 3JjaTUCs 06pas-
JIUBUMM (trooper, smart-ass), a TUM 4acoM KiHeCU4Hi
Ta IpoKceMiyHi HeBepbasibHi 3acobu (beamed, he didn't
resist) MiITBEPAKYIOTh HAsIBHICTb a3apTy Ta 3aljiKaB-
JIEHOCTi a60 HaBiThb Gi/bII INTUOOKHUX MOYYTTIB.

(12) Jane: (answers the door all smiles) Hey ...

Adam: (very happy to see her) Hey. You look fantastic.

Jane: I'm feelin’ a little fantastic. [...]
Adam: (enters, handing her the gift) This is for you.

[.]
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Jane: I can’t believe you brought me a gift?! So nice!

[.-.] Thank you! (Jane kisses Adam on the cheek just as
he was moving and the kiss lands on his lips.) Sorry.
Adam: I'm not. (Did he really say that? Then, he licks
his lips) Wow, that cake is good (Jane laughs a little
too hard) (6).

Ak 1 gy npefcTaBHUKIB 3aKOXaHUX BIKOBOI KaTe-
ropii «migaiTku», cy6’ekram 40+ nmpuTaMaHHa IeBHa
HeBIIEBHEHICTh Ta He3rpabHicThb, HA BiMiHY BiJ| 3aKo-
xaHux Big 40 fo 20 poxkiB. BignoBiJb >XiHKA Ha KOMILJIi-
MEHT 3/Ja€ThCs IUBHOIO, 2 BUOAYeHH Mic/i NOLyHKY
Ma€ CXO0XKICTb i3 peakyito Mapro Ha NpoNno3uLi0 CXO4HU-
TH Ha no6adeHHs. | Bce x AaM 3arpae i3 xiHKoM BiJi-
KpUTO, 1110 AOBOASATH SIK BepbasbHi (I'm not ma Wow,
that cake is good), Tak i HeBepOabHi (licks his lips) kom-
NMOHEHTU KOMYyHiKalii, xoya peakiis /l>kelH 4acTKOBO
He Bianosizgae cutyanii (Jane laughs a little too hard).

3. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTUBH MNOJA/IBIHINX
JOCIIAXKEHDb

Bu3sHava/nbHOK PUCO POMAHTUYHOTO THUIY 3aKO-
XaHOT'0 € BUCOKUU piBeHb eMOI[iIHHOCTI - CY6'€KTH BU-
KOPHUCTOBYIOTb eM}aTHYHI CTPYKTYPH i3 AOMOMDKHUM
JliECJIOBOM y CTBEP/KYBAJbHUX PeUeHHsX, BULIUHI CTY-
MiHb NOPIBHAHHA NPUKMETHUKIB, IPUCIIBHUK hever y
NOEAHAHHI i3 yacoM Present Perfect, neMiHyTUBH, MOB-
TOpPEHHH, TaKi KOHTAaKTHI Ta HEKOHTAKTHI KiHeCH4YHi
KOMIIOHEHTH KOMYHiKalil, K mocMimka, o6iiMu Ta
MOLIJIYHOK, IPOCOAUYHI KOMIIOHEHTH Yy IXHBOMY MOB-
JIeHHI TMpeJcTaBJieHi NOM'SKIIEHUMH IiHTOHALisIMU.
[IpeficTaBHUKM BIKOBUX KaTeropii «miJJiTKu» Ta 3a-
KoxaHi 40+ JeMOHCTPYIOTbh 3a3BHU4Yail po3ryO6JIeHICTb
Ta HEBIEBHEHICTB, 1110 IPOCTEXKYETHCA SIK HAa BepbaJib-
HOMY piBHI - YHMCJE€HHI BUIYKH, CJIOBAa-HAllOBHIOBayi
nays, IOBTOpPeHHs], TaK i B HeBepOaJbHUX KOMIIOHEH-
TaxX KOMYyHiKalil, AKi BOHU 3aCTOCOBYIOTb — HEYCBiJjOM-
JleHi pyxH, KOJIMBaHHSA B T0JIOCI, Halpy>KeHUH BHUpa3
06sinyys Tolo. JIMCKypCUBHA NMOBeJiHKa parMaTuy-
HOI'0 3aKOXaHOr0 y NepejMaTPUMOHIaJIbLHOMY MiATHIII
JUCKYPCY XapaKTepU3y€eETbCA MOCII0BHICTIO MOBJIEH-
Hfl, 3aCTOCYBAaHHI TaKUX YaCTUH MOBH, fIK MOPALKOBI
YUCJIIBHUKU Ta MOJAJIbHI JI€C/I0BA, 1110 HaZla€ KOMYHi-
Kauii odinifiHoro ctusto. [y [bOTO TUIY 3aKOXaHUX
XapaKTepPHOI0 € CKYTICTh Y BUKOPUCTAHHI HeBepb6aslb-
HUX KOMIIOHEHTIB KOMyHiKalii (momiTHa BiJCyTHiCTb
nocMimok Ta 06iiMiB, BificyTHICTb eMoOIiHHOCTI B iH-
TOHalisgx). MaHiaka/bHUM 3aK0XaHUH BiJjJla€ nepeBary
TAKTULi AHTAXY, ra3/JIalTiHTY Ta MaHiny/asALil novyT-
TAMU ajpecaTa. BepbasbHi KOMIIOHEHTH B Horo apce-
HaJli BKJIIOYAIOTh NepeBaXXHO IMIIepaTUBHI Ta YMOBHI
pedeHHs, 3allepeYeHHs i3 MOJaJIbHUMU JI€C/I0BaMHU Ta
puTopuyHi nuTaHHs. HeBep6asibHAa KOMYHiKallisg Ma€
AuBepcudikoBaHUN XapaKTep — MPOKCEMiuHi KOMIIO-
HEHTH MaKCHMaJIbHOI'0 HaGJIM)KeHHS [0 CNiBpO3MOB-
HHUKa KOMOIHYIOTbCSA 3 KiHECUYHUMU KOMIIOHEHTaMU
¢$isnyHOro yTpMMaHHs NapTHepa abo NepeurKko/KaH-
Hsl MOro pyxXaM, aKTUBHON >XeCTHUKYJISALEW, HACHUJIb-
HUMM TNOLiJyHKaMU Ta 06iiMaMM, a TaKoX MUJIbHU-
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MU NOTJIAZAMHU, NIOCMIIIKaMU Ta I1adeM. [IpocoguyHni
KOMIIOHEHTH MiATPUMYIOTb 3arajbHy CIPSIMOBAHICTb
KOMyHiKalii - miJBULIeHUN r0JI0C, KPUK, eMOL[iHHUM
HaroJioc Ha OKpeMHUx cjoBax. To6To Lel TUN 3aKoxa-
HOTO0 BHKOPUCTOBYE LIMPOKUH [iiana3oH HeBepbasib-
HUX KOMIIOHEHTIB, a/i)Ke KiJIbKiCTb MOXJIMBUX Liijied
Hioro MaHinyaALid npakTUYHO He € o6MexeHow. /s
Cy0’eKTiB KOXaHHS-TPU TOJIOBHUM JKepesoM 3alli-
KaBJICHOCTI CTa€ irpoBa CKJaZ0oBa POMaHTUYHUX BiJ-
HocUH. TunoBow JJis Takoi KOMyHiKalil € peasizanig
KoHUenii banter, a6o A06pO3UUIUBE KENKYBaHHS, 3a
SKOI Cy06'€KTH HaMaraloTbCs IKOMOTa WBU/ILE 3HAUTH
JoTenHy ¢pasy y BiANoBi/ib, HIOU JOKIaZAIOTh 3YCUIIb,
aby oTpUMaTH IlepeMOry y BJaBaHOMY 3MaraHHi. Ha
BepbasibHOMY piBHi BOHU BJJal0ThCS /10 ipoHii, capkas-
My, KaJaaMbypy, rinep6oJiizanii, BAKOPHUCTOBYIOTh IJ1y3-
JIUBI NMpi3BUCHbKa, Npi3BUIlla Ta 06pasiuBi ab0 HaBITh
HelleH3YpHIi TepMiHU NPU 3BepTaHHI [0 NapTHepa abo
JlJ1s1 Koro XapaKTepUCTUKU. Bep6asbHa noBe/jiHKa Ta-
KHX 3aKOXaHHUX 4acCTO € JlaMeTpa/IbHO NMPOTHUJIE)KHOIO
ixHiM cripaBKHIM o4y TTAM (06pa3u Ta HACMiXaHHS 3a-
3BUYal cBijyaTh mpo 3aiikaBieHicTb). HeBepbasibhi
KOMIOHEHTU KOMYHiKallil cy0’€KTiB KOXaHHS-IpU Ta-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

KO HOCAITB >KapTiBJMUBUN XapakTep (IITOBXaHH:, KU-
JlaHHSl peyaMu Tollo). [IpeAcTaBHUKYM LIbOTO THUITY 3a-
KOXaHUX TaK0 BUKOPUCTOBYIOTb TaKi KIHeCUYHI KOM-
IIOHEHTH, AK NPUXOBAHI Ta BiAKPUTI MMOCMILIKH, IOLi-
JIYHKH, 06iliMH, 1ackaBi moryisiiu Towo. JK i y BUunaaxky
i3 pOMaHTUYHHUM THUIIOM 3aKOXaHOTO, IpeJCTaBHUKU
KpaiHiX BiKOBUX Ipyl LIbOr0 TUIy BiZuyBaloThb Gpak
BIE€BHEHOCTI y co6i. [lifiTkaM XapakTepHi MOBTOpPeH-
Hf, HEINOC/IIJOBHICTb MOBJIEHHS, HeBIIeBHEHA iHTOHa-
11isl, 3aCTOCYBaHHs C/1iB-HAIOBHIOBAYiB Nay3, NUJbHUN
norJisf, a cyo’ektam 40+ - ckyTa abo HeJolli/ibHA Bep-
6asibHa Ta HeBepOaJsibHA peakKllisl Ha pelvliKu CIiBpo3-
MOBHHUKA.

[IpeacTaBiieHa y cTaTTi XapaKTepu3alia 3aKOXaHUX
He € EAUHO MOXJIUBOIO, KpUTepil Ta YyMOBH JJid 40CJIi-
JDKEHHS BepOa/IbHUX Ta HeBepOaJbHUX KOMIIOHEHTIB
KOMyHiKaljii 3aKoXaHHUX MOXYTb OyTH PO3IIUpEHi 3a-
JIEXKHO BiJl YUCJIEHHUX EKCTPaTiHIBiCTUYHUX PaKTOPiB.
[lepcneKTUBHUM, Ha Hall NOIJISAJ, € aHAII3 IHIIUX
THUIIB JUCKYPCY 3aKOXaHUX (APY>KHE KOXaHH:, epOTHY-
He KOXaHHsI TOI0), BUBYEHHS 0COGJIMBOCTEN KOMYHi-
Kallii map 3aKoxaHHUX i3 BeJIMKOW pi3HUIIEI0 Y Billi a6o
reH/lepHoi crielidiky NeBHOI0 TUIY 3aKOXaHUX.
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VERBAL AND NON-VERBAL ASPECTS OF THE LOVE STRATEGY IMPLEMENTATION
IN MODERN ENGLISH DISCOURSE

The article focuses on the study of the functioning of verbal and non-verbal components of communication in the English-
language marital discourse in communicative situations “first acquaintance”, “flirting”, “declaration of love” and “marriage
proposal”. The aspects of communication of the subjects differ depending on the types of lovers that were identified on the
basis of the illustrative material studied: these are representatives of romantic, pragmatic and manic types of lovers as well as
subjects of ludus love. It has been established that romantic lovers are characterized by high expressiveness in the process of
communication both at the verbal and non-verbal levels; the pragmatic type of lovers is characterized by a lack of creativity in
expressing feelings of love, consistency of speech and formality in communication; a manic lover is prone to manipulation and
emotional blackmail; the subjects of ludus love in the process of flirting resort to banter, jokes, puns, the use of nicknames, ironic
expressions, as well as non-verbal components of communication to reduce the social distance in the relationship with the object
of love. The article takes into account the influence of the age component on the communication of lovers in pre-matrimonial and
matrimonial types of discourse as a result of comparing the characteristics of three age groups of lovers, namely, teenagers aged
13 to 19, adults aged 20 to 40 and lovers aged 40+. Common and distinctive characteristics of the use of verbal and non-verbal
components of communication for the specified types of speakers have been clarified.

Keywords: age component, marital discourse, matrimonial discourse, non-verbal component of communication, pre-
matrimonial discourse, type of lover, verbal component of communication.
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HeHopmaTMBHA NEKCMKA B aHINO-YKPaiHCbKOMY NepeKnaai:
TBOPYICTb VS LeH3ypa

Y cTaTTi BiATBOPEHHA HEHOPMATMBHOI NIEKCMKM NiAAaHO NEPeOCMMUCIEHHIO 3 MO3MULIMA KyAbTYpPHOrO Nepeknafo3HaBCTBa.
HeHopMaTuBHY NEKCHKY BiZHOCATb L0 TPYAHOLLIB Nepeknasy, ane ii JOCNifAXKeHHA AoTenep 34iCHI0BaN0CA NepeBaXKHO 3 TOUKM
30y MOBHMX, 30KPEMA CTUICTUYHMX, NPO6AEM. 3 NO3ULIM NIHIBICTUYHOO aHaNi3y HEHOPMATUBHA IEKCHKA BUSHAYAETLCA AK 3HU-
KEHa, TaKa, L0 OXOMJIHOE apro, C/IEHT, }aproH TOLLO. Y TepMiHax NepeKaf0o3HaB4yOoro aHanisy Li OAVHUL Ha3MBaOTbCA NEKCUKOKD
0BMEXKEHOrO BXKMTKY, HEHOPMATUBHOLD, KYNbTYPHO Ta EMOTMBHO MO3HAYEHOI0 IEKCMKOLO, KA OXOM/IOE TPU Pi3HOBMAU: 06pa3-
NMBY, COLiaNbHY Ta TEPUTOPiaNbHY NEKCUKY. Y HawWiit poboTi ocniaKeHo yKpaiHCbKUI nepeknag pomaHy k. CeniHaxepa «Hag,
NPiPBOIO Y KMTIY, WO NPUPOSHO 0OMENKYE HEHOPMATUBHY NIEKCHKY MEPLUIMMM ABOMA Pi3HOBUAAMMU. METOZO0NOrIA LOCNILAKEHH:
BUMCYBAE Ha NEPLUNI N/IaH B3aEMO3a/IEXKHICTb Ta B3aEMO3B'A30K NepeknaaLbKoi TBOPYOCTI Ta ife010riYHOI No3uLii nepeknasava,
obmeskeHoi LeH3ypoto. Meploapyk yKkpaiHcbkoro nepeknagy O. JlorsuHeHKa BuMiilLoB y cBiT 1984 p., ue bys nepeknas BUCOKOI
AKOCTI, LLO 3aCBiAYEHO L0 HU3KOK NepeapyKis Ta BENbMU NO3UTUBHOK OLIHKOK YKPAiHCbKOro Yntada. OfHaK MaiicTepHicTb
nepeknasaya cnig po3rnafaTv B COLIO-NONITUYHOMY KOHTEKCTI MOro AisnbHocCTI. LleH3ypHi obmexeHHs y PagaHcbkomy Cotosi Ha
noyatky 1980-x Bce LLe AifAu, Xoua i BKe He By TaKUMM XKOPCTKMMMU, K paHille. 3-NOMIX iHLIMX iCHyBaia BUMOra OpieHTaLii AK
Ha B3ipeLb Ha POCIINCbKMIA Nepeknag, 3p0baeHNin AeKiNbKOMa AeCATUPIYYAMM paHille. Y CBOEMY OYEBUAHOMY NparHeHHi BigTBO-
PUTW HEHOPMATUBHY IEKCUKY, AIK BaXK/IMBY XapaKTepu3yBaibHY PUCY NCUXONOTYHOTO CTaHy ronoBHOro repos, O. JTorBUHEHKO MaB
6paTty e Ao yBaru. BiH BiATBOPUB HEHOPMATUBHY JIEKCUKY XKEPEbHOTO TEKCTY Y 6/IM3bKO MONOBMHI YCiX GParmMeHTiB LiIbOBOrO
TEKCTY, 3aCTOCOBYHOUM NOBHUI ab0 YACTKOBMIA €KBIBANEHT / GYHKLINHWIA BI4NOBIAHMK, WO 403B0NMN0 36€PerTM eMOTUBHI KOHO-
Tauii. Y iHWKX BUNAAKaX, AKi CKNagaloTb TPOXM binblue NONOBMHM YCiX NPOaHani3oBaHMX, BiH YaCOM BUKOPUCTaB KOMMEHCaLito,
Lo N0 ToW camuii edekT. TUM He MeHLU, Y HU3L GparmeHTiB LiIboBOrO TEKCTY eMOTUBHI KOHOTaLi 6yn10 BTpayeHo, OCKinbKu
HEHOPMATUBHY SIEKCHKY ByN10 3aMiHEHO Ha HOPMATUBHY UM BUAYyYeHO. [Tornag Ha NPUPOAY TakMX BUNAAKIB fa€ NiacTaBm 3pobuTi
BMCHOBOK, LLLO BOHM BY/IM CNPUYMHEHI HE BiACYTHICTIO NepeKnafaLbKuX PilleHb, a i4E0N0TYHUMM MiPKYBaHHAMM, 30KpEMA LieH-
3YPHUMMU 0BMENKEHHAMM.

Kniouosi cnosa: dxepensvHuli / yinbosuli mekcm, eMomueHa KOHOMAuis, ideonozis, KynbmypHe nepexnado3Hascmeo, He-
HOPMAMUBHA NeKCUKa, yKpaiHcbKuli nepeknad, yeHsypa.
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1. BCTYII

Y nmepeksafj03HaBCTBI, 110 ONEPYe HA CTUKY Pi3HUX
TYMaHITapHUX HAyK Ta PO3I/IAJA€E KpPi3b IPU3MY Ilepe-
KJaJly BeJIMKy HU3Ky MOBHHUX Ta I03aMOBHHX SIBUIL,
npo6JieMaTHKa KyJbTypH Ta ifieosioril cTasa 06'eKToM
6araTbox po3BiJl0K, ajle He BU4epIaJia CBill BeJuye3HUN
noTteHnian. KynbTypa Ta ifjeosoris B3aeMoIoB’s3aHi,
BOHHU € CBOEPIJJHUMHU YaCTUHAMHU OZiHA OJHOI, Ta MalOTh
BiloOpakeHHs Y TBOPYOCTi, 30KpeMa nepekjajalbKii.
Y KOHTEKCTi Halloro J0C/i/PKeHHs BiJICTeXeHO 3B’A30K
ab0 B3a€EMOBiAHOLIEHHS: Ky/JbTypa — HeHOpMaTHBHA
JIEKCUKA — 11e0J10Tis, 1[0 MOXHA BUCJIOBUTH TaKOX fK
«TBopuicThb vs LleH3ypa», fie VS K NPOTUCTABIJIAE, TaK
i cnopiiHI0E KyNBTYpY Ta ifeosiorito (ab6o TBOPUiCTb Ta
LIeH3YPY), OCKIJIbKU VS TYT MOXKHa PO3I/IAJaTH i IK IpU-
HMEeHHUK, | K CHOJIyYHUK, TOMY L0 3raZilaHi NOHATTSA
He MOXYTb iCHyBaTH ofjHe 6€3 0ZJHOTO.

Cy4yacHU{ NepekJsaZlo3HaBYMU IOIJIsAZ Ha BiJTBO-
peHHA HEeHOPMATHUBHOI JIEKCUKU B XY[0XKHbBOMY Ile-
peksaji B KyJbTYpHO opieHTOBaHOMY KJtoui [10, c. 1]
BiZIKpUBa€ HOBI NepCIEKTUBU aHai3y, ¥ GOKyCi IKoro
ONUHAKTLCA KyJbTYPHA [I03HAYEHICTb TAKOI JIEKCUKH,
cTparerii Ta cnoco6u il nepek/aajy, MOXKJIUBICTb 36epe-
»KeHHs KyJIbTYpHOI Ta / a60 eMOTHBHOI KOHOTAallii, a Ta-
KO 00Me)KeHHs], 1[0 HaKJIa/laloTh Ha NepekJaalbKy
TBOPYiCTb BUMOT'M LIeH3YpH / CaMOL|eH3yPHU.

Yce BUKJ/aJZileHe CBiUMTH NpPO MOTpeby BUBYEHHH
HEHOPMAaTHBHOI JIEKCHKH K 00'€KTY nepekJaallbKuX
CTYZAil Ta BIJIMBY LleH3YpU Ha NepekJiaJalbKy TBOP-
4icTh pajisiHCbKOI 06U, 1110 06YMOBUJIO BUOIp TeMU
NpOBeJEeHOr0 AOCIIPKeHHS.

AKTyanpbHICTB  [JOCHPKEHHd BHU3Ha4YeHa
BaOXXJIUBICTIO aHasi3y BiATBOpEHHA HEHOPMAaTHUBHOIL
JIEKCUKU B XY[0)KHbOMY IlepeKJIaJll 3 ypaxyBaHHAM AK
KOHTEKCTY XyJ|02KHbOT'O TBOPY, TaK I KOHTEKCTY KyJIb-
TYpPHU Ta COLiyMy.

06’€eKTOM JAOCIiKeHHSI € HEHOPMAaTHUBHA JIeK-
cvka B opuriHazi tBopy /[Ix. Ceningxepa «Hap npip-
BOIO Y >KUTIi» Ta YKPAiHCbKOMY NepeKJaZii iboro TBOpy
O. JlorBMHeHKa, a MpeAMEeTOM aHaJli3y BUCTYNAIOTb
0COGJIMBOCTI BiZITBOpEHHSI HEHOPMATUBHOI JIEKCHKHU
TEKCTY OpUTiHaNy B yKpPaiHCbKOMY IlepeKJIaj|.

MeTo pobGOTH € BUABJEHHS clelUdiku aH-
[JIO-YKpPAlHCBKOTO Iepek/aJly HeHOPMaTUBHUX JIeK-
CUYHUX oAMHULb poMany /[lx. Ceningpkepa «Hap npip-
BOIO V XKHUTi» 3 MO3ULiM KyJBTYPHO OPiEHTOBAHOTrO Ie-
peK/1aZ03HaBCTBA.

MaTepianom pocaigxkeHHsa ciayryBaau 1689
dparMeHTiB TEKCTY, OTPMMaHUX 3 OpUTiHaNy TEKCTY
poMmany /Jix. [I. Ceningxepa (J. D. Salinger) «Hap npip-
Botwo y xkuTi» (The Catcher in the Rye) [19], siki MicTATb
93 HeHOpMAaTHBHI JIEKCHYHI OJUHMLI, Ta Taka caMme
KiJIbKicTh pparMeHTIB MeplIoro yKpaiHCbKOTO Iepe-
KJaZy Lboro TBopy, 3po6sieHoro O. JIOrBUHEHKOM Yy
1984 p. Ta BHeplle HAJPYKOBAHOrO Yy BUJABHULTBI
«Mosoab» [9]. Ilepuioapyk mnepeksany 6y/a0 o6paHo,
OCKIJIbKM Hac IikaBUB BIJIMB I1eH3YPH, XapaKTepHUH
caMe JJI TOTO 4acy.
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Bapto mogatu, mo Ogekca JlorBuHeHko (1946-
2006) BBaxkaeTbcs daxiBleM BUCOKOI0 piBHs, BiH OyB
BiIOMUM IepeKJajayeM aHIJIOMOBHOI Ta HIMeIlbKo-
MOBHOI XyZ0XKHbOI JIiTepaTypy, JlaypeaToM JiiTepaTyp-
HUX IpeMiii, 30kpeMa npemii imeHi Mukousiu Jlykarua Ars
Translationis (uopiuHoi npemii, 3acHoBaHoOi peJjaKii€to
)ypHasy «BcecBiT» y 1989 p., 3a Halikpalli nepekyaagu
1 nepekJiaZi03HaByi nparii, ony6/ikoBaHi 3a pik Ha cTo-
piHKax xKypHaJsy) [7]; nepekJiaj po3VISHYTOr0 B HAIIO-
My A,0CJiI>KeHHi TBopy 6ys10 6araTo pasiB nepejpyko-
BaHO iHIIMMU BUJABHULTBAMH, Llel NepeKJaj, BUCOKO
OLIHIOIOTb YKPAIHCbKI YW Taul Ta NepeKaa03HaBI.

MeTogaMu JoCHif)keHHs Oy/au: memodu aHa-
J1i3y Ta cUHmMe3y, 3aCTOCOBAHI B aHAJIITUYHOMY OTJIAAL
HayKoBoOl JiTepaTypy; degiHimusHuil memod, HeoO-
XiAHUM /1 HaflaHHA BU3HA4YeHHS HAyKOBUX MOHSTH,
BUKOPHCTAHUX Y POOOTi; Memod HackpizHo20 do6UpaH-
HSl, BAKOPUCTAaHUM Nif 4Yac Jo6opy iJI0OCTPaTHUBHOIO
Marepiasy JAocaipKeHHs; Memod JjekcukozpagiuHoi
sepudbikayii, 1o cTaB y HaroAi mij, yac BUSHaYEeHHS He-
HOPMATUBHOIO CTATyCy OAMHUILb aHaJi3y; Memod no-
pieHsAHHSA (ppaemeHmy) mekcmy opuziHaay ma mekcmy
nepeksady, 3a JOIIOMOI0I0 sIKOro 6yJio 3/ificCHEHO Ie-
peksaf03HaBYUM aHasi3; Memod KilbKicHO20 aHasi3y,
NOTPiOHUHN AJ15 BCTAHOBJIEHHS KiJIbKICHUX MapaMeTpiB
dparMeHTiB TeKCTy IepekJaAy, /e BiATBOpeHO / He
BiITBOPEHO HEHOPMATHUBHI JIEKCUYHI OAUHULII TEKCTY
opuriHaimy.

Y xoAi npoBeJileHHs1 AOC/i/KeHHs 6yJ10 PO3IVISHY-
TO Ta yTOYHEHO PO3YMIHHA HEHOPMATHUBHOI JIEKCUKHU
AK 00'EKTY Nepek/aZlallbKUX CTYAiH, MpoaHa/li30BaHO
0COGJIMBOCTI BiZITBOpEHHSI HEHOPMATUBHHUX JIEKCHY-
HUX OZIMHHUIIb, 3’sICOBaHO 36epekeHHs B NepekJaji Ko-
HOTaljil Ta JOCAiXKEHO MPOSIBU ¥ MOXJIMBI MPUUUHU
BiZICYTHOCTI BiITBOPEHHAI HEHOPMATHUBHUX JIEKCUYHUX
OJUHMUIb B TEKCTI yKPaiHCbKOTO IepeKJIaay.

2. HEHOPMATHUBHA JIEKCUKA fAK OBEKT
MEPEKJIAJJALIBKHX CTYIN

Mu noginsieMo AyMKy IepeKJsaJ03HaBLiB, gKi BBa-
’)Kal0Tb, W0 NUTAHHA BiATBOPEHHS HEHOPMAaTUBHOI
JIEKCUKH y NepeKk/ajJi fAK KOMIIOHEHTa XyAO0XHbOTO
TBOpPY Ta MOLIYK YKPalHCBKOIO BIJMOBiAHKUKA 3a/1M11a-
€TbCHA OJHIEI0 3 TPYAHOILIB NepeKaafalbKol TBOPYOCTI
Ta 3aCJlyroBy€E BCEOIUHOI0 BUBUEHHS, SIK 3 JIIHIBiCTHY-
HOI TOYKHU 30Dy, TaK i3 MDKAMCIUIIIHAPHOI, Ka OXO-
IJIIOE KYyJBTYPHUH, MOJITUYHUH, ineosoriunuii, dino-
codcbKUM Ta iHII acIeKTH.

Y C/II0OBHUKOBOMY CKJaJi KOXXHOI MOBH ICHYIOTb
OJMHMUIL, IO He HajexaTb [0 3araJbHOBXHBAHUX,
iX HA3MBAIOTb 3HUXCEHOI ab0 HEHOPMAMUBHO JleK-
cukor. IHIIMMM C/0BaMH, Iie JIeKCMKa OOMeXXeHOro
BXXUTKY - «CYKYIHICTb JIEKCUYHUX i Ppa3eosiorivHux
OJUHUIb, SKi QYHKI[IOHYIOTh Y MeXaX HallioHaJbHOI
MOBH, Nepe6GyBalOThb 103a 3arajJbHONPUHHATUM CHij-
KyBaHHSM, Bifpi3HSIOTbCS BiJ 3araJbHONPUUHSTO-
0 MOBHOI'O CTaHZAApTYy, IpU3Ha4eH] AJid KOMyHiKanil
YJIeHiB collia/IbHUX TPy / HpoIIapKiB / CyOKyJAbTYDp /
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TepUTOpil Ta € BiAA3epKaseHHAM KyJbTYypH U croco-
Oy *KUTTHA ixHix HociB» [10, c. 9]. Hajarouu 1je Bu3Ha-
YeHHs JIeKCulli ooMexxeHoro BX)UTKY, M.P. TkauyiBcbka
TaK0X BKasye, 1110 060MeXeHICTb BXXUTKY TaKol JIEKCH-
KU BU3HAYa€TbHCS BiAHOCHO MOBHOI HOPMHU, TOMY CcaMe
HEHOPMATUBHICTH € I IeplIoko0 KaTeropiaJlbHOIO O3Ha-
Ko10 [TaM camo]. CaMe 3 Iji€i NPUYKHU y HAILIOMY J0CJIi-
JPKeHHi 06paHO TepMiH HEHOpMaMueHa JAeKcukKa, mif
SIKUM PO3YMIi€EMO CTU/IICTUYHO 3HMXKEHY Ta 0OMeXeHy
y BXKUTKY JIEKCHKY.

CydacHa JIiHrBiCTMYHa JliTepaTypa Ha/liuye Y4MMaJio
TEepMiHIiB Ha MO3HAYeHHH TUIIIB HEHOPMATUBHOI JIeK-
CUKHU B acmnekTi ii coriasbHOl i perioHaJbHO-TEPUTO-
pianbHOI Audepenianii: apro, »kaproH, cowiaabHO-/i-
aJleKTHe KOMHe, CJIeHT, pO3MOBHA JIEKCHKa, iHBEKTHBA,
JlaliKa TolJO.

HaTtowmicTp, y HalloMy AOCAiAKEHHI MU CIUPAEMO-
Csl Ha MOJilaHy B MepeKJiaJlo3HaBUill po3BifLi KJsacu-
¢dikaLil0 HeHOPMAaTHBHHUX JIEKCMYHUX OJUHUIb, L0
OXOIJIIOE TPU Tpymnu: o6pasuBy (J1ailauBa, Tabyino-
BaHa, 00CIeHHa), collia/ibHy (aproTU3MHU, KaproHiaMu
Ta CJEHTi3MU) Ta TepuTopianbHy Jekcuky [10, c. 10],
3 AKHUX /I HAC aKTya/IbHUMH € eplli ABI.

3BaXkal04M Ha XapaKTep XyJ0XKHbOTO TBOPY, AKOMY
MPUCBAYEHO Halle JOC/IiJKeHHS, BBRXKAEMO JIOTTYHUM
NIPUILYCTUTH, 10 HEHOPMATUBHI JIEKCUYHI OAUHULI Y
HbOMY IlepeBaXKHO KOPEeCIOHAYIOTb 3i CJIeHroM, TO4Y-
Hillle MOJIOADKHUM CJI€HTOM, SIKUM IOCJIYTOBYETBCH
roJ0BHUM repoit. Bepyuu fo yBaru cneyudiky omnucy-
BaHUX MOJiH Ta NCUXOJIOT{YHUI CTaH r0JIOBHOTO repos,
JIOTIYHUM TaKO0XX BBXKAEMO NPUIYLIEHHA NPO HasB-
HIiCTb B 1Or0 MOBJIEHHI BYJIbTapu3MiB Ta iHBEKTUBHOI
JIEKCUKU.

MeTogo/10TiYyHO Halle JOCHiJKeHHA IPYHTYETb-
¢ Ha 3acafax KyJbTYpPHO OpIEHTOBAHOrO IepekJa-
JI03HABCTBAQ, 10 BeJe noyaTok 3 90-x pokiB XX cTopiy-
4s1, Yacy TaK 3BaHOI'0 «KYJIbTYPHOTO [I0BOPOTY» B IIepe-
KJaganbkux ctyfisx [13]. Came y TepMiHax 1jboro mij-
X0Jly HabyBalOTh 3HAUYIIOCTI cTpaTeril nepeksazy, ki
AKLEHTYIOTb He CTiJIbKU MOBHI BiZIMIHHOCTI Ta LIJIAXU
M10/10JIaHHS OB’ I3aHUX 3 HUMU IlepeKJIaJlallbKUX TPYA-
HOLIiB, CKIJIbKU Aia/ior MiX KyJAbTypaMH, 110 BizioyBa-
€TbCS 33 IOCEPeJHULITBOM IlepeK/iajada.

Jocnif)keHHs1 3aKOHOMIpHOCTel IepekJsaAy Jiek-
CUKU 0OMexxeHoro BXUTKY y mpaui M.P. TkauiBcbkoi
[10, c. 13-14], 3ara/bHi MOJIOKEHHS SIKOI MU B351JIU 3a
OCHOBY B CBOil pO6OTi, BUXOAUTb CaMe 3 I1bOT0 MeTO-
JOJIOTIYHOTr 0 NPUHLUILY.

KpiM Toro, Mu BpaXxoByEMO HepO3PUBHHUM 3B’S30K
nepekJ/ajy He JiMlle 3 KyJbTypolo, a TAKOX 3 i/le0JIori-
€10 Ta LeH3ypoto. [lig yac po3rasaay MeToL010Tii «Ky/Ib-
TYPHOTO IOBOPOTY» B lepeKJIaZ03HaBCTBI, BUCTOBJIIO-
€TbCA AYMKa, 1110 «yKpPalHChKI NepeKaasadyi NpuKaamm
6araTo 3ycuJb AJs ONyO6JiKyBaHHS CBOIX NepekJafiB
B yMoBax odiliiiHux 3a60poH. BoHU BUKOPUCTOBYBaIU
OJlOMAalllHEeHHH AK BiJIMIHHICTb BiJ JOMiHYI0OYOro iMm-
MepCbKOT0 JUCKYpPCY. BOHM BUKOPUCTOBYBaJIA METO/0-
JIOTi10 «KyJIbTYPHOT'O NMOBOPOTY», 111006 MOJ0JaTH CTe-
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peoTUnu «nobyToBOi MOBW», 3aKpilMTH MOBHOIpAaB-
HUH CTaTycC yKpaiHCbKOI MOBH i TOCTaBUTU YKPATHCHKY
MOBY Ha OZYH piBeHb 3 IHINIUMHU IHO3EMHUMU MOBaAMU»
[1,c. 75].

3 11i€l0 TOYKOIO 30py MOXKHA MOTOAUTHCS JIMIIE Ya-
CTKOBO, a/i>Ke SKIL0 MOBa HJe Npo nepekJaju pajsH-
CbKOTO 4Yacy, BIJIUB IlepeKJiajiaya Ha MPOXOKeHHs Jii-
TepaTypHHUM TBOPOM INepPLIOTO 3 «PiabTPiB» LeH3ypH -
OTpPUMaHHSA [JI03BOJIy Ha INepekjaj [Ajas MaWOGyTHbOI
ny6sikarii [11] - 6yB IpaKTUYHO HYJIbOBUM.

CtocoBHO pomaHny /[Ixk. CesniHmxepa, K MU BBaXa-
€MO, YCHIIIHICTh NMPOXOJKEeHHS Kpi3b Lel «inbTp»
BU3HAvYeHa 300pa)KeHHsIM y TBOpi 6araTbox pUC aMe-
PHKAHCBHKOT'O CYyCHiZIbCTBA B HEraTUBHOMY KJItodi. Came
Lle CIPUYMHUJIO HEOJHO3HAYHICTb OLiHKM pPOMaHy
aMepUKaHCbKMM YMTayeM Ta BOJHOYAC OOYMOBUJIO
NPUXUIBHICTD [0 HbOT'O PaJITHCHKOTO LieH30pa.

[Toromxkyo4uch 3arajoM 3 BUCOKOK OIL|iHKOIO 3y-
CWJIb YKpalHCBKUX Iepek/aZjadyiB, MaEMO 3ayBaku-
TH, 1110 B YaCU NaHyBaHHSA PaJsHCbKOI LleH3ypH, BOHU
MaJiu pOGUTH HEMPOCTUM BUGIp. [/l mpoxo/»KeHHs Ha-
CTYMHUX «QiNbTPiB» LleH3ypyBaHHSA IM NOTPiGHO 6Y/I0
opieHTyBaTHCs Ha HasgBHi o6MexxeHHs [11], aJsis Toro,
mo6 ixHil mepekJsag 6ys0 HaJpyKoBaHO. TakUM 4u-
HOM, TBOPYY KpeaTUBHICTb NepekJaJiaya o6MexyBaau
paMKH LleH3ypH Ta CaMOLleH3ypH. 3a TaKUX YMOB He-
006xiIHO 6YJI0 POOGUTH BUOIp MiX TUM, 110 NepeKIaZad
BBakaB OakaHUM, i TUM, 110 OyJ10 Zj03BoJIeHO. BiazmMoBa
Biz 6axkaHOr0, 3p0O3yMiJio, 6yJia HEJIETKUM pillleHHSM,
ajie TyT CJIiJi IPUCTATH Ha MO3UILi10 aHT/IiIHCbKOMOBHO-
ro HaykoBIis P. /pkoHcoHa [16], SKUM mpuUmycKae, 10
MOCTYINKHU LIeH30pY A03BOJISI/IM, NIPUHANMHI, N0o3HaMo-
MUTHU YUTa4a 3 TBOPOM iHO3EMHOI JliTepaTypH, xai i 3
NeBHUMHU BTpATaMU 3MiCTy, CTHUJIIO TOILO.

[IpoekTyround BHUKJAJeHI AYMKHM B IJIOLMHY Ha-
LIOr0 AOCJAIA»KEHHS, BiI3HAYUMO JleKiJibKa MOMEHTIB,
XapaKTepHUX AJis1 YKpalHCbKOr'o NepekJaJly poMaHy
k. Ceninikepa «Hazy npipBOIO y KUATI».

[lo-nepiue, nepeksaaf O. JIorBUHeHKa 6y/10 BUKOHA-
HO B YMOBaX HasiBHOCTi pocificbKOro nepekxJiaay, 3po6-
JIeHOTO IepekJiafaykor PuTtorw PaiiT-KoBasiboBom Ta
ony6JiikoBaHoro y 1960 poryi, skuil Ha TOW 4Yac Bxe
BBaKaBCsl KaHOHIYHMM, a OTXKe NepeKJajiad IOBUHEH
OyB OpieHTyBaTHCS caMe Ha Liedl nepeksaz. lle, npu-
poAHO, 0OMeXyBasio CBOGOJY BUOOpY IepekJ/ajaya,
0CO06JIMBO 1110/I0 BiITBOpEHHSI HEHOPMATUBHOI JIEKCH-
KU Ta 00yMOBHJIO, 30KpeMa BUOIp HAa3BU MepLIOJPYKY
yKpaiHcbkoro nepekJjazy «Haz npipBoto y >kuUTi», akui
y epeJipyKax 4aciB He3aslexkHOI YKpaiHU BKe Ma€ Ha3s-
By «JloBeLb y »KUTi».

[lo-fpyre, HaraJjaemo, 10 yKpaiHCbKUN NepekJaj
6y/10 HaJIpyKOBAaHO MailKe Ha TPUALATb POKIB Mi3Hi-
uie 3a pociicbkuil. 3a el yac BigOyucsa neBHi 3MiHU
B iZ1e0JI0ril: CTaJIIHChKI Yacu 3MiHWJIAa TaK 3BaHa «BiJ-
Jiira», noyatok 80-x pokiB 6yB 4acTHHOIO IlepioAy 3a-
CTO0, KOJIY ifieosioriuHi 06MexXeHHs BxKe He OyJu Ha-
CTIJIBKY )KOPCTKUMHY, K Y cepefiuHi 50-X (KoM BjacHe
BUKOHYBaBCsl pocificbkkuil nepekJyan). lle Bigkpusaso
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aas O. JIorBUHEHKa MOXJIMBICTD 6iJibIIOI0 Mipolo Ke-
pyBaTHUCA BJIACHUM BUOOpOM, 110 M JJ0O3BOJIMJIO Iepe-
KJIaJlaueBi, 30KkpeMa, 36epertu HabaraTo Gisiblie cyT-
HICHUX PUC OPUTIHAJIBHOIO TBOPY, Y TOMY YMCJII 1 11010
BiZITBOPEHHSA HEHOPMATUBHOI JIEKCUKH, K TO 3aCBij-
YYIOTb pe3y/bTaTH HasiBHOTO JOC/ifxeHHs [2].

Mu noro/pkKyeMocCb 3 NOHSATTSIM LeH3ypu sk de-
HOMEHY, «I1[0 Ma€ y CBOEMY NiAIPYHTI MOJITUYHI, MO-
pasibHi, pesirifini, ecTeTU4Hi cycniibHi HAaCTaHOBHU Ta
YUHUTH BIJIUB Ha areHTiB Npoliecy TpaHcepy — nepe-
KJIaZlayiB, pelaKTopiB, NepeKJaJanbKi areHuil Touio.
lleH3ypa TaKOX CTOCYETbCS eTHUKHU INepeKJafy, ToO6TO
yABJIEHb IIPO HOPMHU CIiBBiJHOIIEHHA MDX Iepelnucy-
BaHHAM (IepeKJafalbKoK TBOPYICTIO) Ta TOYHICTIO
BiZITBOpEHHS TEKCTy opuriHaay» [18, c. 18]. Boanouac,
edeKT 1]eH3ypHu MOCUIIETHCA TUM, L0 BCi, XTO MiAna-
Ja€ mif i1 BOJIMB - aBTOp, Nepeksaziay, peJakTop abo
iHwi, nmepenb6avyaroyd HEMUHYUICTb MPaBKU LIEH30Da,
NOYMHAIOTh IPAKTUKYBaTH CaMOLEeH3YpYy.

lleH30pHEe BTpy4YaHHA y NepeKJaj HeHOPMaTHUBHOI
JIEKCUKHU HaMW PO3YMIETbCA AK BUAB 1[j€0JIOTIYHOTO
THUCKY Ha TBOpUICTb nepeksajada. Ciaij 3a3HaA4UTH,
110 MU pO3MIAJAEMO NepeKJafalbKy TBOPUICTb Y BU-
3HaueHHi 0.B. Pebpig, a came, sk «AisinbHICTD 3i CTBO-
pEeHHA TeKCTy INlepeKJIafy Ta caM TeKCT NepeKJaay aK
MPOAYKT L€l JiA/IbHOCTI, 110 KOPECIIOHAYE 3 aHaJIOTi4-
HUM [JUXOTOMIYHUM IpoLecyalbHO-pe3yJbTaTUBHUM
BU3HAaueHHAM nepeksnagy» [8, c. 431]. OTxe, y npoTu-
nocrasJieHHI «TBopuicTb vs lleH3ypa», y HalloMy BU-
Na/IKy, OCTaHHsI Ma€ NeBHUH BIJIUB sIK Ha NPoLieC TBOP-
4OCTi, TaK i Ha loro pe3y/bTaT.

3. OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHA
HEHOPMATHBHOI JIEKCUKU B YKPAIHCBKOMY
INNEPEKJIAAI POMAHY JX. CEJIHAXEPA «HAJ
ITPIPBOIO Y X KUTI»

Y xoai focaipxeHHs MU 3’sicyBasiu KiJbKicHI mapa-
MeTpHU HEHOPMATHUBHUX JIEKCUYHUX OJUHHUIb B TEKCTI
OpUTriHa/ly Ta TEKCTi NepeKaany.

Y TekcTi opuriHajay Takux OfMHUIb OyJ0 BUSABIIe-
HO 93, y TEKCTi yKpalHCbKOro0 nepeksaagy — 86. OnHak,
OJMHULEIO NTepeKJ/Ia/J03HaBY0ro aHai3y B HAlIOMY Jl0-
caipkeHHi 6ysnu peasizanil HEHOpMAaTUBHOI JIEKCUKU B
TEKCTi, TO6TO pparMeHTH TEKCTY OpPUTiHaIy Ta TEKCTY
nepekJazy. Y Teopi/lx. Ceninpxkepa Takux pparMeHTiB
6ys10 3adikcoBaHo 1689 (110 KiNbKiCTh 6yJ10 IPUNRHATO
3a 100%). B ykpaincbkoMy nepekJazi O. JIorBUHeHKa 3
yci€el KiIbKOCTI BiinoBifHUX pparMeHTiB HEHOPMATUB-
HY JIEKCHKY, HasiBHY Y pparMeHTax TeKCTY OpUTiHaJy,
3adikcoBano y 817 dparmenTtax (48,4 %), Toxi Ak y
872 dparmeHnTax (51,6%) 1jt0 JIEKCUKY He BiATBOpEHO,
30KpeMa, abo He BifiTBopeHO B3arasi (394 ¢pparmenTa,
23,3 %), abo BiATBOpPEHO 3a JONIOMOI'0X0 HOPMATUBHUX
MOBHUX OAUHULL (478 dparmeHTiB, 28,3 %). Takum
YUHOM, yci pparMeHTH TEKCTY NepekJay 6y/0 po3Io-
JAineHo Ha ABa Ttunu: (1) Ti, e BiATBOpeHO HEHOpPMa-
TUBHI JIEKCUYHI OJUHUL TEKCTy opuriHazy; (2) Ti, ge
L[l OfUHUL He BiATBOPEHO.
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3acTocoByoud nojaHy kJjaacudikaliro, faai My mo-
CAiJOBHO DPO3TJISHYJU BUsBJEHI rpynu ¢parMeHTiB
TEKCTY Nepek/aajy, 110 MiCTATb abo He MiCTATb HEHOP-
MaTHUBHY JIEKCUKY, HasiBHY B TE€KCTi OpUTiHaJy, Ta ONU-
caju creliuiky LUX rpyI.

[TopiBHIOIOUM pparMeHTH TEKCTY OPUTiHAY Ta TeK-
CTy IlepekJazly, B IKUX MU 3adikcyBasy BiATBOpeHHs
HEeHOPMAaTHBHOI JIEKCUKH, MU BUSIBUJIY, 1110 Y HU3ILi BU-
na/iKiB nepekJ/aZja4 BUKOPHUCTaB IOBHUH eKBiBaJIeHT.

Jlobip nosHoz0 ekgigaseHma - 1e crocio6 nepekaagy
y IKOMy IlepekJaZiad BUKOPHUCTOBYE CJI0BO YU ¢pase-
oJiorisM, 306DKHUM 3a 3MicToM, QYHKIi€E0 Ta CTuUJIcC-
TUYHOI0 3a06apBJIEHICTIO 3 BiJNOBIJHOI OJWHULEID
TEKCTYy opuriHady. Y 1lboMy TBep/yKeHHI cupaeMocs
Ha JIyMKY, 1110 IOBHI eKBiBaJIEHTU MalOTh TOYHY, He3a-
JIEXKHY BiJj TEKCTY IIOBHOLIHHY BiAOBIJHICTb B pi3HUX
MOBaX, 1110 TOBHICTI0 36iratoThCs 3a 3HaY€HHSAM Ta CTU-
JIICTUMHUM 3a6apBJieHHAM. [lepekJa/; eKBiBaJleHTHUX
¢dpaseosoriamiB Moxke BiApi3HATHCA Bif opuriHany
BUKOPHCTAHHAM Pi3HOI rpaMaTHYHOI CTPYKTYpH, aJje,
He3Ba)kalo4M Ha Iie, ppa3eosiorisMu € aleKBaTHUMU K
3a 3MICTOBMM, TakK i 3a 06pa3HUM JIEKCMYHUM HaIOB-
HeHHAM [5]. lle cBiguuTh npo Te, 110 HOCII pi3HUX MOB
CIPUHMalOTh MeBHe MOHATTS OJHAKOBO, ajle MOXYTb
Bep6asizyBaTH HOro 0iHAKOBO YU MO-Pi3HOMY.

HaBeseMo [ekinbKka NpUK/IaZiB BHUKOPUCTAHHSA
NIOBHOI'0 eKBiBaJIeHTa y llepeKJaji:

(1) chew the fat (coll) - to talk with someone in an
informal and friendly way [14]; TepeBeHUTH, TOUUTU
sascu [15].

When [ was at Whooton old Luce used to hate it—you
really could tell he did—when after he was finished giving
his sex talk to a bunch of us in his room we stuck around
and chewed the fat by ourselves for a while.

B I'ymoHi JIvtoca noyuHaso 6icumu, — ye 8 Hb020 HA
/1061 6y/10 HANUCAHO, — KO/U 8IiH, KAHAIS, 3aKiHYy8as
sucmynamu y cebe 8 KiMHami neped Hamu 3i c8oiMuU cek-
CYanbHUMU NPON0BIdsiMU, a MU He po3xoduuch i mepe-
8eHuuU co6i dai.

(2) hotshot someone who is very successful and
confident [17];

JOoCBigueHuH, xkeBx)uUK [15].

They advertise in about a thousand magazines, always
showing some hotshot guy on a horse jumping.

A modce, i 6avuau pekaaMHi 020/10WeHHs. iX my/asimb
Y COMHSIX 1110CMPOBAHUX HCYPHAAI8, 1 CKpi3b — makull
€061 X8aYbKUll HCEBNHCUK, CKa4e Ha KOHI Yepe3 6apep.

(3) The driver was sort of a wise guy.

Ta e0diti mili 6ys medsc He 8 mim’a 6umuil.

Y HaBeJleHUX NPHUKJIaJax JieKCU4Hi / ¢paseoso-
riydi oaunuLi, siki 36iratoTbcs (hotshot - scesuuk),
a6o He 36iraroTbcs (chew the fat - mepesenumu) 3a
¢dopmoro, He 1Mo036aBJieHi [J€HOTAaTUBHOTO 3MICTY,
KpiM TOro, y 6inbuiocti BuUNajkiB ixHi BifmoBigHU-
KU HasiBHI B NepeKJ/aJHUX CJOBHMUKAX, 110 CIHPOLIYE
iXxHIi mnepeksaj. BUKJ/IIOYEHHs CTAHOBUTb JIHILe
OCTaHHIM NpUK/IaJ, JAe [JeHOTaTHBHe 3HayeHHs
MICTUTb OLMHULA d Wise guy, a HEHOPMAaTUBHICTb



56 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online)

| 2022. Bunyck/Issue 96

nepenae po3MOBHUM BUCIB sort of; o6paHuil nepe-
KJIaZlayeM BiAMoOBiJHUK - ¢paszeosioriamMm He 8 mim’s
6umuli, 3a BiAMIHHOCTi CTPYKTYpH Ma€ Te caMe 3Mic-
TOBe HallOBHEHHS Ta eMOllilHO-eKCIIpecuBHe 3a6apB-
neHHs. [Ipy nboMy, BCi OAUHULI TEKCTY OpUTiHALYy Ta
rnepekJ/jaazy HajexaTb JJO HCHOpMaTUBHUX.

BukopucTtoByloun J06ip NOBHOTO eKBiBaJIeHTa,
nepeksjaZad 3aMIiHIOE KyJbTYpPHYy KOHOTALiI J[pKe-
peJibHOI MOBM Ha KYJbTYpPHY KOHOTAL|il0 LiJbOBOI
MOBH, TAKUM YUHOM KyJbTYpHa NO3HA4Ye€HICTb TeK-
CTy OpUTiHaMy BTPAYa€EThCH, a OTXKe, TAKUH NepeKIa/,
€ oJOMallHIBaJbHUM. lle € wLiIKOM O4iKyBaHUM,
OCKIJIbKM HEHOPMAaTHUBHA JIEKCUKA € CTPATOl0, BJIACTH-
BOIO MEBHiM KOHKpeTHi# JIHrBOKyAbTYpi. TakuMm uu-
HOM, KyJIbTypHa KOHOTALif BTPAYa€eThCH, 2 eMOTUBHA
36epiraerbcs.

TyT popeyHo lie BKa3aTH Ha Ty OOCTaBUHY, 110
O. JIorBMHEHKO IHWPOKO BUKOPUCTOBYE JIEKCHUKY, KA
BOJIOJ€ JO0BOJII BUCOKUM CTyIleHEM HEHOPMATHUBHOCTI.
Po3rsiisiHeMo nofaHi gasi npukaaju:

(4) “You're a dirty stupid sonuvabitch of a moron,’
[ told him.

KpemuHn nedoymkyeamuil, idiom, cy4uil cuH! -
Kaxxy Homy.

(5) “Hey, I got a flit for you”

- Yyew, - Kaxcy, - 1 mym Hazsnedie mobi 00Ho20 20-
Moceka.

Y npukaazi (4) BUKOpHCTaHa MOBHA OJUHUI, 1110
HaJIeXXUTh [0 06pa3/IMBUX Ta IKHAMKpalle BiATBOpIOE
JlalKy, 110 MIiCTUTb $parMeHT TeKCTy OpuriHady. Y
npukaafi (5) B3arasni 6a4yuMo B epekJiajii MOBHY Ou-
HULIO, 10 He TIJIbKU € HEHOPMATUBHOIO, & [0 TOTO XK
[I03Ha4Ya€ HeTpaJULilHy CeKCyaJbHy Opi€eHTalil0 4o-
JIOBiKa, TOOTO TOPKAETHCS TEMHY, 1110 32 PaJIHCbKUX Ya-
ciB Hasnexxasa Zj0 TabyHoBaHUX. MoXkHa JiMlle JUMBYBa-
THUCS TOMY, SIK 1je IPONYCTUB paJisiHChKiN LieH30p. AJle
Lie NiZTBEP/XKY€E HAlly AYMKY PO NeBHe NociabJieHHs
BUMOT LeH3ypHu y 1980-x pokax, a/pKe 3a JieKiJibKa Jie-
CATHUPIY 0 LbOT0 TaKe 6y/10 6 HENPUIYCTUMUM, HaBiTh
3a/1J1s1 TOro, 1106 306pa3UTH yClO0 MOBHOTY «3arHUBaH-
HAI» AMEpUKHU.

3 Touku 30py Teopil nepekany, parmentu (4), (5)
BXKe He MOXXHA BiZJHeCTH /10 TaKUX, Jie HEHOPMATUBHY
JIEKCUKY BiZAITBOPEHO LUIJIIXOM BUKOPUCTAHHS IIOBHOTO
eKBiBaJIeHTa, TyT 3aCTOCOBAHO YaCMKO8Ull ekgigaseHm
[3] a6o ¢yHkyitiHull eionosidHuk [10, c. 15].

YacTKOBHUM eKBiBaJIEeHTOM BBaXKAa€ThCsl TAKUH Bapi-
aHT IlepeKJafly, SKUH po3MilllyeTbCsl Ha APyroMy Iia-
Hi, a TOYHillle y pyTiil MOJIOBHHI CIOBHUKOBOI CTATTIi
cepeJ; OCTaHHIX MO3ULil ONUCY CEMAaHTUYHOI CTPYKTY-
pu cj10Ba a6o ¢ppa3eos1oridyHoOro ca0BOCHONydYeHHs . AK
3a3Ha4ya€ThCs, YaCTKOBUH eKBiBaJleHT — ppa3eosioriam,
SIKUU He € MOBHUM Bi/[TOBiHUKOM iHIIOMY dpazeoso-
risaMy B iH1Ii} MOBI, 60 Ma€ He3HauHi BiAMiHHOCTI y J1eK-
CUYHIiN ab0 y rpamMaTuy4Hii ¢opmi, 1[0 He MepeuKoj-
’Kae nepejadi cyTi dpaseosioriamy. 3a 4acTKOBOi eKBi-
BaJICHTHOCTI, 3aJIe)KHO BiJ TOro, KUM CKJIaJJHUKOM
4acTKoBi ¢ppaseosioriyHi ekBiBasieHTH BiApi3HSAOTHCH,
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BOHU OyBalOTb pPIi3HOCTPYKTYpPHi, pi3HOeKcmpecuBHi
TOLIO, i YUM Oi/nblie 03HAK y HUX PO3XOJATHCS, THM
HWKYUN KoedilieHT ekBiBasieHTHOCTI [3, c. 44]. Taki
BapiaHTH Nepek/aZy MOBUHHI 36eperTH CTUIiCTUYHY
CHpAMOBAHICTb Ta 3HAaY€HHS, ajle MOXKYTb BiJpi3HATH-
€1 BAKOPUCTAHHAM Pi3HUX KOMIIOHEHTIB rpaMaTU4HOI
CTPYKTypH ab60 MaTH 30BCiM iHLINMI JIEKCHYHUHN CKJIAJ,
MOPIBHSAHO 3 MOBOIO OpUriHaJy. [HIIMMU cl0BaMy, Ui
OJIMHULI BUKOHYIOTb B MOBJIEHHI Ty caMy a60 MaKCH-
MaJsIbHO 6JIU3bKY QYHKIIiIO, 110 U J03BOJIsIE BU3HAYATHU
ix Ak GyHKUiNHI BiANOBIAHUKHY.

HaBezseMo e fekinbKa NpUKIAJIB, [ie nepeKaajay
BUKOPUCTOBYE QYHKI[IMHUM BiIOBIAHUK:

(6) be up the creek - in an awkward position with no
easy way out [14].

Thing is, though, I'll be up the creek if  don’t get it in.

Ase piu y mim, wo meHi mak nepenade, Kuo 51 He
3dam meopy!

Y ubomy pparmeHnTi He 36iraetbcs aHi popma - dpa-
3€0J10Ti3M B aHIJIIMCBbKIN MOBI, AiECIOBO B yKpaiHChKil,
aHi 3MiCT HEHOPMAaTUBHOI MOBHOI OJMHMULI], aJ1e 3MICTO-
Ba 3aMiHa (HenpuemHa cumyayis — o4iKysaHe NOKapaH-
HS1 3 NOMpansiHHSA 8 Yo cumyayir) 1iJIKoM JopeyHa B
KOHTeKCTIi nofiaHoro ¢pparmeHTy. Takox y nepekJiaji, 3a
BTpaTH KyJbTYPHOI KOHOTAllii, 36epexxeH0 eMOTHBHY.

(7) “Get your dirty stinking moron knees off my
chest.”

- 3abepu 3 meHe cmepdatoHi ceoi koaiHa, idiom!

Y npuxknazi (7) 3MiHeHO cTaTyc MOBHOI OfWHUI
moron - 3aMicTb QyHKIii 03HaYeHHS, i1 BXXUTO Y QyHK-
Lii 3BepTaHHS, aJie 1ie He TATHe 3a 06010 BTPAT aHi 3Mi-
CTy, aHi eMOTUBHUX KOHOTAllii, TaK caMo, 1K i BUJy4eH-
HS B lepekJaji cyioBa dirty.

(8) God, could that dopey girl dance.

Booice, ane e sk ma dypena maHyrosaa!

[loni6He cmocTtepiraeMo i B npukJazi (8): samictb
caoBocnoslydyeHHs dopey girl nepekaazad BUKOPUCTO-
BYE JIEKCUYHY OJMHULIO dypena, sika € JJ0BOJIi 6J113b-
KOI0 32 3MiCTOM, TaK CaMO HEHOPMATHUBHOIO Ta eMOTHUB-
HOI MapKOBaHOI0, @ OT>Ke BUKOHYE Ty caMy QYHKILO..

[lifcyMOBY04YM BUKJIAZieHe, MOXKHA CTBEPAKYBaTH,
110 ¥ 32 YMOB 3aCTOCYBaHHs IepekJ/iaJladeM 4yacTKo-
BOTO eKkBiBaJieHTa / yHKIiliHOr0O BiAMOBiAHKKA, EMO-
THUBHI KOHOTAL il HEHOPMAaTHUBHOI JIEKCUKU B TEKCTI] Ile-
pekJiaZly 36epiraroThcs, a KyJbTYpPHI HATOMICTb BTpa-
YaKTbCA, OCKIJIBKY TepeKJaZad BUKOPUCTOBYE pecypc
LiJIbOBOI MOBH, alleJIIYU [0 KapTUHU CBITy YuTa4a
L[iJIbOBOI'O TEKCTY.

fAx Bxe GyJsi0 TMonepeAHbO 3a3HayeHo, 3a BiAcyT-
HOCTi BiAITBOpEHHS HEHOPMAaTUBHOI JIEKCUKH B yKpa-
iHCbKOMY TepekJaji ii a6o 3aMiHeHO Ha HOPMATHUBHY,
a60 > 3arajioM BUJIy4eHo. Po3r/iiHeMO Ha KOHKpeTHHUX
MpUKIaJax 061/iBa 1ii pi3HOBUAU.

[liz yac aHasnisy 6yso 3adpikcoBaHO BUKOPUCTAHHS
y nepekJsajii 3aMiHM HEHOPMATHUBHUX JIEKCUYHUX OJU-
HULb Ha HOpPMAaTUBHI, HAIPUKJIA/A:

(9) He’s got a ot of dough, now.

Tenep epouell y Hb020 SIK N0108U.
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Y uboMmy ¢parMeHTi NepekJajayd 3aMiCTb HEHOP-
MaTHUBHOI JIEKCUYHOI oguHULi dough, BXXUTOI B TeKCTi
opUriHajy, BUKOPUCTOBYE 3arajbHONpPUIHATE, He 00-
MeXkeHe Y BXKUTKY CJIOBO 2pouwli, ajie B TOW caMUH yac,
KOMIIEHCYE L[}0 BTPATy 3a paXyHOK 3aMiHU HOPMaTHUB-
HOr'0 aHIJIiICbKOMOBHOTO BUpa3y has got a lot of Ha
HeHOpPMaTHUBHE, eMOTUBHOI MapKOBaHe YKpalHCbKe K
nososu. OTxe, TyT Ma€ Miclle KOMIIeHcallid — JIeKCH-
KOo-TpaMaTH4Ha TpaHcopMallis, o nepegdayac nepe-
Jlady CMHCJIOBOI'0 260 CTUJIICTUYHOIO BiATIHKY He TaM,
Jle BiH BUpaXxeHU B opuriHai. /lyxe 4acTo ofjUH CTH-
JIiCTUYHUH 3acib 3aMiHSETbCA MpU KOMIeHcalil BTpaT
iHmuM. Heo6xifiHicTh y KOMIIeHcallii BUHUKAE V 3B’s13-
Ky 3 THM, 110 y HU3Li BUNAJKIB HEMOXJIHUBO 3HAUTHU
MOBHUM BifiMOBiHUK (TOOTO, CMHUCIOBUH i eKCIIPECHB-
HO-CTUJIICTUYHUI) JJis lepejadi B lepeKJiajii OKpeMo-
ro cerMeHTa opuriHany [6, c. 124]. OTxe, 3acTOoCyBaH-
Hs KoMIeHcanii GakTUYHO Jja€e ToM camuii epekr, o i
BiZITBOPEHHSA HEHOPMATUBHOI JIEKCUKHA TEKCTY OpPUri-
HaJly, TOGTO [103B0JIsIE 36eperTH eMOTUBHY KOHOTAIlilo0.

HaTtowmicTp, y noflaHux fasi npukaaZax 3aMiHa He-
HOPMaTHUBHOI OAMHHUL TEKCTY OpUriHa/lly Ha HOpMa-
THUBHY B TEKCTi OpUTiHAJy He CyIPOBOJXKYETHC KOM-
NeHcali€r, 0 CIPUYHHSAE IeBHY BTPATy eMOTUBHOCTI
dparMeHTy TEKCTy Nepekaaay:

(10) “He ain’t my friend. He’s my brudda.”

Bin meHi He mosapuwi. BiH mitli 6Gpam.

(11) I was practically a child at the time, but [ remem-
ber when he used to come home on furlough and all, all
he did was lie on his bed, practically

A modi 6ye we matixce dumuHa, ajie nam’amaro, Wo
Ko/u 8IH npuizdus y eionycmky, mo yiaumu 0HsMuU npo-
J1excy8as y cebe Ha AIHCKY

fAx cBigyaTh NOAAHI NPUKJ/IAAU, HEHOPMATHUBHA JIeK-
CHUKa TEeKCTY OpUriHa/lly He BUMaraja CKJaJHUX Iepe-
KJIaZlallbKUX pillleHb, i HaBiThb 3a BiICYTHOCTiI HEHOpMa-
THUBHOTI'0 BiJINMOBiJHUKA B 1Ii/IbOBil MOBI, SIK OT, HAaNpHU-
KJaj, fo ciaoBa furlough (sidnycmka), nepekaazad Mir
6u BAATHUCA [0 KoMIleHcalii. MoXKHa NpUIIyCTUTH, 110
HasBHI B HaBeJleHUX NPUKJIaJaX 3aMiHU OYJIM CIPUYU-
HeHi 30BHIMIHIMU YK BHYTPIiMIHIMU 0O6MeXeHHSIMHU Ha
BXKMBAaHHA 3aHA/JTO BEJMUKOI KiJIbKOCTI HEHOPMAaTHUB-
HUX JIEKCUYHUX OJAUHHUIIb.

Ha oxpemy yBary 3ac/yroBye BiiTBOpeHHs B Ile-
peknazi BucioBy and all. TonoBHUN repoi MOCTilHO
BXKUBAa€E I1leld BUCIIIB, IKUHM € 0€e33MiCTOBHMUM, IJI€O0-
HaCTUYHUM y ILiJIOMy BHCJOBJIEHHI ab0 Tak 3BaHUM
CJIOBOM-NIAPAa3UTOM. 3arajoM MIpOTATOM pPOMaHy MH
3adikcyBasu 6JM3bKO YOTUPbLOXCOT BXHUBaHb I1bOT0
BUCJIOBY, aJle llepeKJafayd BAAETbCA [0 HOPMAaTUBHOIO
BIZINOBIHUKA, 1K Y HaBeJJeHOMY JaJli IPUKJIaLi:

(12) They’re nice and all—I'm not saying that—but
they’re also touchy as hell.

3azasom 8oHU A06pI, Wo Ui Kasamu, MiAbKU i 8pas-
JUBI — CMpax.

[le BaXXKO MOACHUTHU 4Yepe3 HAABHICTb BEJIMKOI
KIJIBKOCTI C/1iB-nIapa3yuTiB B YKPAaiHCbKOMOBHOMY CIIiJI-
KyBaHHi, y ToMy 4ucii i B MosioaixkHOMY ciieHry [12].
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ToMy BBaxa€Mo JIOTIYHUM NPUIIYCTUTH, L0 TYT 3HOBY
NpUYMHA [0JIATa€E He CTiJIbKU Y BUGOpi camoro nepe-
KJIaJlaya, CKiJIbKU B HEOOXiAHOCTi 3a/[0BOJIbBHUTH BU-
MOTH L[€H30pa, MOXJIMBO LI0J0 CHAiAYBaHHA TpaguLii
pociiicbKkoro nepekJjazay.

3ycTpivaroThCs TaKOXK TaKi BUNIAZKHY, Jie Llel BUCIIIB,
a TaKOX IHIII HEHOPMAaTHUBHI OAUHHUL BiICYTHI Y TEKCTI
nepekJaZly, To6TO Bifj0YBaETbCS UNYYEHHS.

BusydeHHd y epek/alalbKUX CTYAIAX ONUCYETbCA
SIK TaKUH NPUHOM, IPU AKOMY JIEKCUYHO | CEMaHTHYHO
Ha/IJIMIIKOBI CJIOBa MiAJAIOTBHCS OMYLIEHHIO 3 TEKCTY,
HUMHU MOXYTb OYTH pi3Hi JiekceMH, siKi He nepekJiaza-
I0TbCs 260 MapHi CMHOHIMU [4, c. 43], aJie 1le CTOCYEThb-
cs1 axoBoro, a He XyA0XKHbOI0 Nepekaany. Kpim Toro,
BUJIyYeHHA caMe HeHOPMAaTHBHOI JIEKCUKU BKa3ye Ha
MOKJIMBY i1€0JI0TiUHy NPUPOAY LbOTO SBUIA — HEOO-
XiTHICTDb BiAIOBIZATU BUMOI'aM L|€H3YpHU.

3arasioM, aHasi3 ¢parMeHTiB, e B yKpPaiHCbKOMY
nepekJ/jajJi He BIATBOPEHO HEHOPMATHUBHY JIEKCUKY
TEKCTY OpUTiHaJy, 03BOJISI€ AIMTH BUCHOBKY, 1110 KiJb-
KicHI MOKa3HUKU TaKuUX parMeHTIiB He cif po3ris-
JlaTy K MOBHICTIO 0G’'€KTHBHI, Yepe3 BUKOPHUCTAaHHSA
nepekJjajiadyeM MpuioMy KoMmneHcalii y Hu31i i3 HuX; a
3aMiHa HEHOPMATHUBHOI JIEKCUKU Ha HOPMATHUBHY a6o ii
BUJIYUYEHHS 3 TEKCTY MepeKJaZly Haubiibil iMOBIpHO €
BUABOM 1/1€0JI0TIYHOTr0 BIIJIUBY.

4. BUCHOBKHA

PesynbTaTu npoBeseHOro AOCHiAXKeHHS 3aCBiJ4U-
JIY, 1110 6JIM3bKO MOJIOBUHU GparMeHTiB TEKCTY OpHTi-
HaJly, e MiICTUTbC HEHOpPMaTHUBHA JIEKCHUKA, BiATBO-
peHo B yKpaiHCbKOMY nepeksia/jii 3i 36epexeHHsAM L€l
JIEKCUKHU 3a JJOOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS MOBHOTO a60
YacTKOBOr0 eKkBiBasieHTa / QyHKIIHHOTO BiIMOBIIHU-
Ka, a B iHIIIM YyacTuHI, Ka TPOXU NepebisblIye moJio-
BHUHY, — He 36epexeHo. Ase 1i MexaHiyHi mipaxyHKU
He JJal0Th YSBJIEHHS PO peasibHi BTPAaTH eMOTUBHUX
KOHOTAlil y mepeksani. Ik 3acBifuuB mopasbIIui
aHaJli3, y HU31i GparMeHTiB 1iIbOBOr0 TEKCTY, Jie BiJi-
CyTHE Ge3Iocepe/iHE BiITBOPeHHSI HEHOPMAaTHBHUX
MOBHUX OAUHULD J2KEPEJbHOT0 TEKCTY, BUKOPUCTAHO
KOMIIeHcallilo, 10 JO3BOJIMJIO NepeK/ajadeBi YHUK-
HYTU BTpaTH €MOTHBHUX KOHOTalLill. 36epexeHHs
€MOTHUBHUX KOHOTALli} Nijj 4ac BiiTBOPpeHHsI HEHOpMa-
TUBHOI JIEKCUKH Y TEKCTI llepekJaZly B yCiX BUMNaJKax
KOpEeCNOH/YE i3 BTPATO KyJbTYPHUX KOHOTALH, 1110
XapaKTepusye INepekaas, AOCAIJpKeHUX OAUHHUIb AK
OlOMalllHIOBaJIbHUM. BifcyTHicTh BiATBOpEeHHS He-
HOpPMaTHUBHOI JIEKCUKHU y TEKCTi NepekJyajy Mae ABa
pisHOBUAU: 3aMiHa L€l IEKCUKU HA HOPMAaTUBHY, ab0
K 11 BUIy4eHHs 3 dparMeHTy TeKCTYy, L0 NPUPOSHO
NPU3BOJUTD 0 BTPATH fK KYJbTYPHHUX, TaK | eMOTUB-
HUX KOHOTAaIlil.

BaraTo Bukopuctanux 0. JIorBUHeHKOM 3ac06iB Ma-
I0Tb BUCOKHUH CTyNiHb HEHOPMATHUBHOCTI, 1110 3aCBiAuye
neBHe NocJabJ/ieHHs LeH3ypHUX 0OMeXXeHb y mepiof
3/lilicHeHHs epekJafy. Ajie BifICYyTHICTb BifTBOpeHHS
HEeHOPMAaTHUBHOI JIEKCUKU B IepekJ/aJi, HaBNaKH, Je-
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MOHCTpPYE a60 HaMaraHHs NepekJiajaya 36a1aHcyBaTH
GakaHe Ta «HaJIeXHe», a0 K BTpy4aHHS paJisiHCbKOTO
LleH30pa Y TBOpYMH Npoliec nepeksaay. lleit BUCHOBOK
BUILJIUBAE 3 TOrO, L0 K 3aMIHM HEHOPMATHUBHOI JIeK-
CUKH Ha HOPMATHUBHY, TaK | BUJIyYeHHS HEHOPMaTHUB-
Hoi JiekcUKH, 3adikcoBaHO y BUNIQJIKAX, SIKi He TOTpeoy-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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BaJ/IM 3HAYHUX 3YCUJIb 3 OOKY Nepeksazaya. Lle 3acBig-
Yy€e HasIBHICTb 30BHILIHbOr0 / BHYTPIIIHBOTO BILJIKBY,
TOGTO BILJIUBY 11eH3YpPH / CaMOLeH3ypH.

[lepcmneKTHUBOI0 JOCHIXKEHHS € aHAJI3 YKpa-
THCBKOTO NepekJ/aJly HEeHOPMaTUBHOI JIEKCUKU Ha Ma-
Tepiasi iHIIKUX aHIICbKOMOBHUX TBOPIB.
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PROFANITY IN ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATION: CREATIVITY VS CENSORSHIP

This article rethinks the rendering of profanity from a cultural translation perspective. Profanity is broadly recognised as
one of translation problems but its study has been mostly concentrated on language issues, namely stylistic ones. When viewed
in terms of linguistic analysis, profanity is described as low words including argot, slang, jargon, etc. In terms of translation
studies these language units are characterized as limited in usage non-normative ones, marked both culturally and emotively and
coming in three varieties: abusive, socially and territory conditioned lexis. This study concentrates on the Ukrainian translation
of J. D. Salinger’s novel The Catcher in the Rye, which naturally limits profanity to the first two varieties. The methodological
underpinning of the research brings into the fore the interdependence and interconnections between translator’s creativity and
his ideological stance restricted by censorship. The first edition of the Ukrainian translation by O. Logvynenko was published back
in 1984 and it was a fully valued one, judging from a number of republications and Ukrainian readers’ high response.

The translator’s mastery however needs consideration in the social-political context of his activity. The censorship limitations
in the Soviet Union of the early 1980-s, though not as strict as they used to be earlier, were still there and included among others
the requirement to regard the Russian translation made several decades before as the example to follow. In his obvious willingness
to render profanity as an important distinctive feature of the hero’s psychological state, O. Logvynenko had to take it into account.
He rendered profanity of the source text in about a half of all the fragments of the target text employing full or partial (functional)
equivalents which allowed to preserve emotive connotations. In other cases that constitute a little more than a half of all under
study, he sometimes resorted to compensation which had the same effect. Still, in a number of target text fragments emotive
connotations are lost as profanity is substituted with normative language units or omitted. A glance into the nature of such cases
brings us to the conclusion that they were caused not by the lack of translation decisions but by ideological considerations, namely
censorship constraints.

Keywords: censorship, cultural translation studies, emotive connotation, ideology, profanity, source / target text, Ukrainian
translation.
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A corpus analysis of the representation
of war in Ukraine in the international press

This paper explored the representation of war in Ukraine, utilizing corpus linguistics methods. It presents the gleanings
of the analysis of the international press release covering the period February 24th - November 1st, based on a specialized
corpus (1 081 971 tokens) of world newspaper articles compiled for this study. Using the LancsBox software package, a keyword
analysis was carried out, providing a window into lexical patterns and typical themes associated with the war in Ukraine. The
study highlighted the quantitative characteristics of the target corpus by singling out keywords and their collocates, followed
by a qualitative interpretation of their usage in context. The themes commonly referenced in the target corpus were as follows:
military intervention, actors/agents, implements, consequences, victims, description and attitudes, resistance, and economy. On
the paradigmatic level, the highest occurrences were documented for lexemes war, invasion, and conflict as referents to the
concept of ongoing warfare. On the syntagmatic level, lexically rich were the themes of attitudes towards war and its influence
on the global economy. Negative discourse prosodies were evident in the discussion of war and some of its agents. In sum, the
paper helps understand public attitudes and evaluation of war in the news coverage, which shape the image of Ukraine in the
global arena.

Keywords: corpus linguistics, international, keywords, newspaper, themes, Ukraine, war.
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1. INTRODUCTION

The influence of linguistic information on the
public’s cognitions and attitudes has been widely
acknowledged [1, p. 71]. However, with the outbreak
of a full-scale war between Russia and Ukraine, the
study of its representation in the media has gained an
unprecedented rel e van ce. Since one of the media’s
implicit functions, among others, includes shaping public
opinion and thinking [8], it is essential to understand
what language means are pervasively used to represent
the ongoing warfare in the international media.

The present paper aims to provide an account
of the representation of war in Ukraine and a range of
pertinent themes covered in the media. In particular,
this study focuses on the linguistic choices recurring
in the international press since the commencement of
war on February 24th of the current year using corpus
linguistics methods. Thus, the o b je ct of the present
study is the war discourse presented in the international
newspapers, whileitssubje ct isthelexical features
of the war discourse. The study presents the gleanings
obtained from the analysis of the international press
reports from February 24th to November 1st based
on a specialized corpus (1 081 971 tokens) of world
newspaper articles compiled for the purposes of this
study. To unravel the representation of the Russian-
Ukrainian war in the media, the following research
questions were addressed: RQ1: What language
means are used to describe the war in Ukraine in the
newspapers? RQ2: How is the theme of war constructed
in the international press?

In the next section of the paper, we draw on the
analysis of pertinent literature to locate the present
study. Following it the data collection procedure
and methodology are described. Next, analysis and
discussion of the results are presented, finalized by the
conclusions drawn from the obtained findings.

2. THEORETICAL BACKGROUND

The study of media coverage of the war in Ukraine
has been attempted in literature from different
methodological perspectives, foci, and objectives. Thus,
applying a cognitive-pragmatic approach, I. Shevchenko
et al. studied the nominations of Russia’s armed conflict
against Ukraine in the English language media between
2014-2022. Using a semantic analysis of lexemes
representing the given concept (e.g., war, operation,
crisis), the authors establish their semantic volume. It
is argued in the paper that “war” is the most accurate
lexeme denoting the current state of aggression, while
other referents (e.g., crisis, special operation, conflict)
serve to distort reality and manipulate public opinion [1].

Using the framing methodology, P. Vrba explores
the lexical patterns in the war narratives based on the
speeches of the presidents of the USA, Ukraine, and
Russia. Analyzed were also texts from CNN to look into
the frequently used language means in the pre-war and
during the war news coverage. According to the study’s
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principal finding, Presidents Zelensky and Biden were
framed neutrally in the press. Likewise, the President
of Russia was framed neutrally in the pre-war period.
However, following the beginning of a full-scale war on
February 24th, 2022, a demonstrable shift occurred
with the media employing more negative frames [10].

A small-scale corpus-based study conducted by
A. Kryzhanivska reported dissimilarities in the lexical
patterns of the news coverage by the British, Ukrainian,
and Russian media. The author set out to explore the
representation of the Russian-Ukrainian armed conflict
and its impact on the reader. By looking at the most
frequent lexical items in the specialized corpus, she
argues that the British media view Putin as a victimizer,
while the Russian media blame the USA. Finally, the
Ukrainian newspapers highlight the hardships of the
current state of affairs in the country [7].

A notable contribution to the analysis of the military
aggression of Russia against Ukraine is the study of
framing shifts in the pro-Russian propaganda discourse
by S. Alzahrami et al. The researchers contend that
Russian propaganda employs information operations
to shift public attitudes towards support of military
aggression. By studying framing shifts employed during
the annexation of Crimea in 2014, they arrive at the
conclusion that the Russian newspapers use information
operations to prime the public to the forthcoming
hostility. The authors propose a conjecture that shifts
in the propaganda framing could forecast the onset
of military intervention [2]. Based on this, it stands to
reason that the current war could have been foreseen by
observing the dominant narratives in the media.

As can be seen from the existing research, little is
known in terms of lexical patterns foregrounding the
dominant themes in the international news coverage.
Most studies have limited their focus to certain
aspects of the researched problem, yielding significant
implications. However, a corpus-based analysis of the
international news coverage of the war in Ukraine
needs continuous updating, which predetermines this
study’s relevance.

3. METHODOLOGY

For the purposes of this study, a specialized
corpus of 4209 leading world newspaper articles was
constructed with a total number of 1 081 971 words.
Figure 1 displays some of the newspaper titles and the
number of articles included in each. The articles were
selected with the assistance of anews aggregator service
LexisNexis. The news coverage spanning the timeline
from February 24th - November 1st was included
marking the beginning of the Russian military assault
on Ukraine. The principal search term to query the
international press release was “war in Ukraine.” It was
considered the most direct and salient in representing
the public opinion of the researched issue. The corpus
incorporated the articles containing the given search
term either in their title or text.
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Thus, corpus linguistics techniques were used to
explore the representation of the war in Ukraine in
major world newspapers. C. Dayrell et al. contend that
this approach enables the analyst to focus on both
quantitative characteristics of data (e.g., by singling out
word frequencies or collocates) and qualitative (e.g., by
paying heed to the contextualized use of query terms)
[5]- The target corpus was processed by applying the
software package LancsBox. To observe the salient
linguistic features of the target corpus, keyword analysis
was first run. Keywords can be identified by using various
keyness measures. Keyness refers to words that occur
more frequently in the target corpus than in the reference
corpus [6]. Keyword analysis was regarded particularly
suitable to answering the study’s research questions in
thatkeywords appear to reflect the socio-cultural meaning
[11] and prominent narratives. The keywords were next
analyzed for their collocates. As V. Brezina et al. argue,
texts are organized into lexical patterns, or networks of
words collocating with one another, thus enhancing “our
understanding of the relationship between the lexis and
thetextand (ultimately) between the textand the discourse
community/the mind of the speaker” [4, p. 139]. It was,
therefore, possible to explore the dominant discourses
surrounding the issues of the Russian-Ukrainian war by
studying collocates in the corpus.

The procedure ran as follows: first, the keywords
were generated using the Graphcoll and Words
techniques. The salience of keywords was calculated
through the 03-MI statistical procedure to observe the
frequencies of lexemes in the target corpus compared
to the reference corpus. In our case, BNC2014-baby,
available through the LancsBox interface, was used.
The following criteria were applied in the analysis
of collocates: span - 5:5, statistical procedure - 03-
MI, statistic value threshold - 5.0] CPN: 03 - MI (5.0)/
L5-R5/ C: 15.0-NC: 15.0. The statistical association
measure 03-MI was selected as it identifies exclusive
collocates and mainly lexical words. Thus, using corpus
analysis, quantitative characteristics of the lexis in the
target corpus were established, followed by qualitative
interpretation of the obtained findings. It helped to deal
with the reliability of the study by counteracting the
arbitrariness of interpretation [9].
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4. FINDINGS

To observe the war narratives in the international
media, this study focused on the keyness of the target
corpus. The analysis steers from the identification of
keywords to an elucidation of the principal themes.
Table 1 presents the twenty most frequent keywords
of the target corpus in comparison to the reference
corpus. The first observation of the list reveals the
three lexical items designating the military intervention
(war=25138; invasion=1996, conflict=1255) and
its main agents (e.g., Ukraine=27412, Russia=7554,
Putin=3045, president=2219, NATO=1320).

Table 1
Top 20 keywords in the Target Corpus
Lemma Frequency Statistic

1. ukraine_n 27412.000000 254.9472487731
2. war_n 25138.000000 94.1830673575
3. russia_n 7554.000000 60.9561825944
4. russian_adj 4504.000000 39.6377533302
5. putin_n 3045.000000 31.4164122497
6. ukrainian_adj 1873.000000 20.2262939686
7. invasion_n 1996.000000 19.0139123762
8. president_n 2219.000000 15.5367866014
9. nato_n 1320.000000 14.1041789015
10. moscow_n 1077.000000 11.2576154225
11. kyiv_n 948.000000 10.975713
12. nuclear_adj 1071.000000 10.6028120282
13. military_adj 1251.000000 9.5723722047
14. troop_n 869.000000 8.516979548
15. conflict_n 1255.000000 8.43248725
16. sanction_n 727.000000 8.1627299089
17. biden_n 610.000000 7.4042375672
18.un_n 774.000000 7.3111442101
19. u.s._n 628.000000 7.2615020472
20. kremlin_n 583.000000 6.9956123321

In the next stage, the lexeme “war” and some
keywords were subject to a collocation analysis. The
collocations can yield insight into semantic preference
and prosody and help understand how themes are
represented in the discourse (Bednarek, 2008). Table
2 displays the keywords in the target corpus grouped
thematically. The generated keywords and the collocates
of war uncovered the themes prominently featuring in
the target corpus as opposed to the reference corpus.

Table 2

Keywords in the Target Corpus organized by theme

Themes

Keywords

Military intervention

war, invasion, military, conflict, attack, aggression, invade, fight, retake, strike

Ukraine, Russia, Putin, president, NATO, Moscow, Kyiv, Biden, UN, US, Kremlin, Zelensky, Europe, China, ally, Pope,

Actors/agents soldier, Belarus, Iran, dictator

Implements nuclear, troop, missile, weapon, drone
Consequences crisis, flee, crime

Victims refugee, civilian, nation, women, families, men

Description and attitudes

cold, drags, fears, cruel, senseless, blunt, sour, appallingly, hate, needless, deplore, full-blown, dangerous,
darkness, elusive, deplore, revolt, criticize, proxy

Resistance

bravery, winning, patience, patriotic, defeat, defense

Economic issues
support

sanction, global, supply, inflation, gas, price, energy, grain, oil, wheat, export, economy, fuel, economic, food,
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M CE Noticias Financieras
M The New York Times

m The Daily Mirror (Sri Lanka)

® The Irish Times
M Asia News Monitor

® The Jerusalem Post

= The Washington Times
1% 1% 49, 1%

1%
2%
2%

Newspaper titles and number of articles

M NationalPost/The Financial Post

The Business Times (Singapore)

2%2%

M The Independent

M The Guardian

® The Mirror

B The Moscow Times

B The Toronto Star

m South China Morning Star

m Business Day (Africa)

B The Daily Mail and Mail on Sunday
The Daily Telegraph

Figure 1. Newspaper titles and number of texts

Military intervention. The prevalent lexical field
of the target corpus is related to the current military
intervention. The given theme is emphasized through
lexemes pointing to aggression and attempts to
counteract it (e.g, war, invasion, conflict, attack,
aggression, fight, and retake). The paradigmatically
related lexemes war, invasion, and conflict have
shared collocates with the lexical field pertaining to
the consequences of warfare, public attitudes, and
its description. They enter into syntagmatic relations
with other keywords by sharing collocates as, for
instance, crimes, attrition, drags, accidents, senseless,
flees, and escalate. Condemnation of aggression and
support for Ukraine emerge as recurrent discourses
further supported by qualitative analysis of concordance
lines, as illustrated in the following excerpts:

Dnees 'Em'.-'%?ags

'wir]ning
.senmnms
W iruths .C"ri'“‘segmm
cold @ accigents ,
© grinds
B explaiting
patiance . war
@ bravery
0 jow-tech
o ®:sum ® ® advisory
wap's dominates
.sensma!ﬁ‘ﬂs ® dictator
preventing

"

Figure 2. Results of collocation analysis of lemma “war’
in the target corpus

The Ukrainian army is humiliating them. Western
officials suggested last night that Vladimir Putin was
likely to continue his deadly war of attrition (The Daily
Mail and Mail on Sunday (London) | Mar 19, 2022)

For all its bravery and resolve, Kyiv can hold off
but not defeat a neighbor more than three times its
size in a war of attrition. That means Ukraine needs
to do more than slow down the Russian army. It needs
to break its spine as quickly as possible (Las Vegas Sun
[Jun 19, 2022).

Actors/agents. As shown by the keyword analysis,
one of the major themes in the war discourse concerns
the persons or parties actively involved in the warfare.
The target corpus is notable for the frequent use of
proper nouns, including personal and geographical
names, signaling the persons and areas affecting or
affected by the war. As can be seen from the choice of
lexical means, in addition to lexemes Ukraine and Russia,
representing the opposing sides, the most frequently
used lemmas are Putin, president, NATO, Moscow, Kyiv,
Biden, UN, US, Kremlin, etc. The analysis revealed that
Putin is predominantly represented in the media as the
principal actor initiating war, affirmed by the excerpts
below. Interestingly, Zelensky occupies only the 26th
position in the list of keywords with a frequency of 518
occurrences as compared to Putin (5th position, 3045
occurrences, Table 2).

The French president has been clear from the start:
Putin alone is to blame for the death and destruction
in Ukraine and the major consequences of the war
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for France and Europe (The Independent. (United

Kingdom) | Mar 07, 2022)

Most of the world has loudly and unequivocally
condemned Mr. Putin for sparking a war with Ukraine.
(The New York Times - International Edition [ Mar 19,
2022)

The media ascribe a prominent role in the warfare
to NATO, Biden, the UN, the US, Zelensky, Europe, China,
Pope Francis, Belarus, Iran, etc. According to the results
of the collocation analysis, the lemma dictator and its
derivative dictatorship are close collocates of the node
war. A close inspection of the concordance lines revealed
that this lemma referred to the current president of
Russia. In a few cases, however, it also referred to other
parties, the choice depending on the article’s source.

The articles on Lenta.ru called President Vladimir
Putin a “pitiful paranoid dictator” and accused him of
waging “the bloodiest war of the 21st century”. (The
Guardian| May 09, 2022)

“We are in a dramatic situation. We have a war on
the border of Europe, of the European Union - there is
a dictator threatening us with nuclear weapons. (The
Irish Times | Mar 03, 2022)

Jacobs s also deluded if he believes the war is about
freedom and democracy. Not only is the US a military
dictatorship that masquerades as a democracy, it
is also fast degenerating into a neo-fascist state.
(Business Day (South Africa) | Oct 18, 2022)

As seen in Table 3, among the close left-hand
descriptors of the lemma Putin in the target corpus
are panicking and desperate. The right-hand close
collocates include dangerous, accountable, barbarism,
etc., thus providing evidence of his direct negative
representation in the international news release.

Implements of warfare. Among the topmost
lexical patterns is a group of lexemes pertaining to
the implements of war, both animate and inanimate.
Prominence is given to lexemes nuclear, troop, missile,
weapon, and drone. Nuclear serves to refer to the
imminent threat of instrumentalizing a specific type of
weapon or energy to cause destruction.

He accused Mr. Putin of making “irresponsible
nuclear threats” and declared that “a nuclear war
cannot be won, and must never be fought.” (The New
York Times | Sep 21, 2022)
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Among the most frequent collocates of the lemma
nuclear are weapon, threat, plant, power, fear, etc., as
illustrated in Figure 3.

Consequences and victims. The consequences of war
are depicted through lemmas crisis, flee, crime, and
the victimized (e.g., refugees, civilian, nation, women,
families) collocating with accidents, casualties, fatigue,
unpredictability, encroach, and others. Additionally, the
close collocates of lexemes war and conflict were flee,
attrition, and escalate.

... civilian casualties in Ukraine could be in the tens
of thousands; there are now 6.6 million refugees from
the war. (The New York Times | Aug 24, 2022)

The suffering of the millions of refugees from
Ukraine in Poland is a constant reminder of how real -
and close - the war is. (The New York Times | Apr 17,
2022)

Attitudes and description. The collocates of the
lexeme war illustrate negative discourse prosody (e.g.,
cruel, senseless, unwinnable, appallingly, needless, full-
blown, dangerous, darkness, grinding). The lemmas
drags and grinds collocating with war also indicate
pessimism. Public condemnation is revealed through
its collocating with revolt, criticize, protests, hate. Cold
and proxy as frequent collocates of war point to a
longstanding opposition between the former USSR

.amidicon
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Figure 3. Collocates of lemma nuclear in the target corpus

Table 3
Collocates of lemma Putin in the target corpus
Position Collocate Stat Freq (coll.) Freq (corpus)
r 1.dangerous_adj 7.8123740518920854 16 16
| 2. panicking_n 7.812368623178284 22 22
| 3. vladimir_n 7.772094968235232 1201 1235
| 4. disagree_v 7.397334846444276 15 20
| 5. desperate_n 7.227408707556291 16 24
r 6. accountable_adj 6.844079688856413 23 45
r 7. blitz_n 6.749633395850191 45 94
| 8. barbarism_n 6.674865099428607 15 33
r 9. sham_adj 6.674865099428607 20 44
r 10. chilling_adj 6.624744343814975 18 41
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and the USA. Today’s war in Ukraine is represented in
the news release by many as the legacy of the earlier
conflict having ramifications in the present. Reference
is made to NATO’s indirectly waging war against Russia.

Russia ‘s foreign minister has accused Nato of
fighting a proxy war by supplying military aid to
Ukraine. Sergei Lavrov told Russian state media:
“Nato, in essence, is engaged in a war with

Russia through a proxy and is arming that proxy.
War means war.” (The Guardian (London) | Apr 26,
2022)

Resistance. Resistance of Ukraine and world
democracies is a prominent theme in the international
newspapers, as signaled by keywords defeat, patriotic,
retake, and war collocating with bravery, winning,
patience, and preventing.

French President Emmanuel Macron on Thursday
pledged to keep up France ‘s humanitarian, economic
and military support to Ukraine and to bolster
European unity as a way to pile pressure on Russia
and prevent it from winning it war in that country...
(The Independent [ Sep 01, 2022)

No amount of threats and propaganda can
hide the fact that Ukraine is winning this war. (The
Independent | Sep 21, 2022)

Economy. A recurrent theme in the media deriving
from the lexical patterns of the target corpus lays
emphasis on economic issues. It is evident due to
the high frequencies of lemmas sanction, global,
supply, inflation, and price featuring among the top 50
keywords. The keywords project problems with energy
and food shortages, e.g., gas, energy, oil, grain, wheat,
export, food, and fuel.

On the whole, this study’s findings are only partly
comparable to earlier research on the press release
discourse associated with the war in Ukraine. Thus,
these results, in part, run counter to the findings of
I. Shevchenko et al. in that the three lexemes with
the highest rate of occurrence were war, invasion,
and conflict in this study [1]. In contrast, in the above
publication, crisis, special operation, war, armed conflict,
intervention and military expedition were frequently
cited. Such inconsistencies could be attributable to the
differences in the periods of inquiry and the choice of
research methods. While 1. Shevchenko et al. examined
the period mainly predating the full-scale invasion, this
paper followed the timeline from the commencement
of the massive attack on February 24th to November of
the current year. Also, in this paper, similar to the study
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of P. Vrba, negative prosody prevailed in characterizing
public attitude to the president of the Russian Federation
[10]. Finally, one of the pivotal themes to emerge from
this inquiry was the destitute circumstances of the
Ukrainian civilians and representation of Russia and
its politics as a victimizer, complying with the results
of A. Kryzhanivska [7].

5. CONCLUSIONS

The present study focused on a relatively small-scale
analysis of the representation of war in Ukraine in the
international press release. Corpus analysis methods
were resorted to in order to provide a window into the
typical narratives associated with the theme of warfare.
By singling out the keywords in a specialized corpus
constructed for this study, it was possible to expose the
typical war discourses. The common themes transpiring
from the keyword analysis and analysis of collocations
were military intervention, actors/agents, implements,
consequences, victims, description and attitudes,
resistance, and economy. It was observed that the three
most frequent lexemes used to refer to ongoing military
aggression were war, invasion, and conflict. These
lexemes were interrelated both paradigmatically and
syntagmatically by sharing collocates.

Negative discourse prosody was foundto characterize
Russia and its top politician, who epitomized the
principle causative of war in the prevalent number
of instances in the target corpus. Direct negative
representation illustrated the war in Ukraine and the
general negative attitude of the public, as shown based
on the analysis of collocates of war. Condemnation of
aggression was realized through the lexical patterns
related to the discussion of consequences and victims
of military intervention. Frequent reference was also
made to the devastating effect of war on the global
economy realized in rich lexical choices.

Despite many significant insights yielded by the
present research, it is not altogether exempt from
researcher bias since social research and discourse
interpretation, in particular, are inherently biased.
Nevertheless, the attempts to base reasoning on
the statistical measurements of lexis through
corpus linguistics methodology in this investigation
counteracted personal bias to a considerable extent.
Finally, the possible venues for future research could
include a comparison of the representation of the
Russian-Ukrainian war by the media in different parts
of the world.
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KOPNYCHWI AHAI3 PEMPE3EHTYBAHHA BIMHW B YKPATHI Y MIXXHAPOAHIN NPECI

Y cTaTTi NpoaHani3oBaHO MOBHi 3acobu penpeseHTyBaHHA BilHM B YKpaiHi y MixkHapoaHUx 3acobax mMacoBoi iHpopmali i3
3aCTOCYBaHHAM METOZiB KOPMYCHOI NiHIBICTUKM. Ba30to JOCiAKEHHA € YKNaAeHWUI aBTOPOM CreLiani3oBaHuii Kopryc aHIOMOB-
HOrO MiXXHAPOAHOTO Npec-penisy 3a nepioa, 8is 24 Atotoro no 1 aMctonaga noTouHoro poky (1 018 971 cais). AHanis 3aiiicHeHo i3
3aCTOCYBaHHAM KiNIbKiCHUX | AKICHUX METOZiB LLOCNIAKEHHSA, @ Came METOZY K/THOUOBMX C/iB i KOIOKaLLii 3a OMOMOro Nporpam-
Horo 3abesneyeHHs LancsBox, 3 NOAANbLIOK KOHTEKCTHO iHTEPNPETALIEl0 MOBHUX OAMHMLb. AHAi3 KHOYOBMX CAiB i KONOKa-
Ll YMOMXNMBMB BUABNEHHA OCHOBHUX HApaTMBIB, NPEACTABNEHUX B aHIIOMOBHOMY MeZia-AnUCKYpCi. 3'ACOBaHO, L0 OCHOBHUMM
TEMaMK, Yepes NPU3My AKUX 34IACHIOETbCA BUCBITAIEHHA 1 0BroBOpeHHs Temu BiliHM B YKpaiHi € HAacTynHi: BilicbKoBe BTpyYaH-
HA, Cy6’€KTH, 3HAPAALA, HACNIAKK, }KEPTBYW, ONWC i CTABNEHHSA, NPOTUCTOAHHA Ta EKOHOMIKA. BUABNEHO, WO HaWyKMBAHIWVMK
NekceMamu pedepyBaHHA LOMEHY BIICbKOBOTO BTPYYaHHA € BiliHa, BTOPTHEHHA Ta KOHGAIKT. OcobnnBo baraTMu Ha NeKCUYHI
3acobu peanizaii € HapaTWBW, NOB’'A3aHI i3 BUPAXKEHHAM CTaBNEHHA A0 BilHU Ta ii BNIMB Ha CBITOBY EKOHOMIKY. OBroBOpeHHs
BiliHM Ta Aeskux 3 ii cy6’ekTiB 34ilcHI0ETbCA Y 3MI 3 NpUTaMaHHOIO HEraTUBHO AUCKYPCUBHOO Npocogieto. Hasaran, 3ailicHeHe
LocnifxeHHs GiKcye BifLobPaXKEHHA CycninbHOro cTaBneHHA A0 36poiiHoi arpecii B YKpaiHi y BUCBITAEHHI HOBUH CBITOBUMM Megia.

KntouoBi cnoBa: aHes10Mo8HI MixHapoOHi media, 8iliHa, KAK408i c108a, KOPMYCHA AiH2BICMUKA, memu, YKpaiHa.
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EKcnepumeHTanbHe AOCNIAKEHHA
3 BUBYEHHA BNIMBY BUKOPUCTAHHA CUCTEM MALLMHHOIO Nepeknaay
Ha AKICTb NepeKknaay TeKCTiB Y ranysi OHriaHCbKOI NCUXonorii

CTaTTio MPUCBAYEHO BMBYEHHIO BM/MBY BMKOPWUCTAHHA CUCTEM MalUMHHOTO nepeknagy Microsoft Translator Ta Deepl
Translate Ha AKiCTb Nepeknagy TEKCTIB y ranysi oHriaHCbKOT neuxonorii. AKiCTb nepeknagy OLiHIOBaNaCh WAAXOM BU3HAYEHHA
KiNbKOCTi NOMM/IOK Ta NPaBUAbHOCTI BIATBOPEHHSA rasly3eBUX TEPMIHONOMYHUX OAMHULb. Cy4acHWiA nepeknasaLbKuii pUHOK Npo-
MOHYE HU3KY OHNANH-NEepeKnasaqiB Aaa nepeknagy akTyanbHoi Ha CbOTOAHILHIN AeHb HAYKW NCUXONOTii, OfHaK BaXKIMBUM €
BCTAHOBWTU HalledeKTUBHILLY CMCTEMY MALUMHHOTO Nepeknay, AKY MOXHa peKOMeHAYBaTW Ana poboTu 3 TEKCTaMM Y ray3i toH-
riaHCbKoi ncuxonorii. Y xoai npoBefieHHA eKCNepUMEHTaIbHOMO AOCAIAKEHHA MU cOPMY/IHOBANM riNOTE3Y AOCAIAKEHHSA, 0Opann
TEKCT NCUXONOTIYHOT TEMATUKM, HACUYEHWIA Faly3eBOK0 TEPMIHO/ONIED, YKNAAW ABOMOBHWIA FoCapiil Ha OCHOBI 06PAHOTO TEKCTY,
BiZibPasN CUCTEMU MALUMHHOTO NepeKknazy, BCTAaHOBMM NPOLeAYPY OLHIOBAHHA MOMMWIOK, NPOBEW aHani3 TEKCTIB nepeknasy
LLOZ0 Nepesaayi OCHOBHOTO 3MICTy Ta B acneKTi AKOCTi nepeAayi NCUX0NOTiYHOi TePMIHOANOTIT, 3AIMNCHUAN KiNbKiCHY 06pOBKY eKc-
NepUMEHTaNbHUX JAaHWX Ta YHAOYHWUAW OTPUMAHI HaMK pe3ynbTaTi y TabanLAX, NicAa YOro HaAANM OLHKY eMNiPUYHUM JaHUM
i cbopmyntoBanu BUCHOBKM. B pesynbTaTi NpoBeAEHHsA eKCNePUMEHTY NiATBEPAUANCA Apyra rinoTesa: AKICTb nepeaayi 3micTy Ta
OCHOBHOI NCUXONOTIYHOI TEPMIHOANOTIT Y NEePEKNaAi TEKCTY Y rasy3i loHriaHCbKOI NCMXOIOTiT BUABMNACA BULLIOKO NPU BUKOPUCTaHHI
cucTemMu MalumHHoro nepeknagy Deepl Translate, a oTe came LiK0 CUCTEMY MALUMHHOTO MEPeKNasy MU MOXKEMO NMOPEKOMEH-
[yBaTU ONA BUKOPUCTAHHA NMPOdecitHUMM nepeknagayamu, ki NpaLtotoTb 3 TEKCTaMM y Tasy3i oHriaHCbKoI neuxonorii. Mpote
NpY KOPUCTYBaHHI LM OHNAMH-Nepeknagayem noTpibHoO nam’ATaTM NPO HETOUHOCTI, ByKBai3m Ta CTUAICTUYHI MOMUIIKM, AKUX
MPUNYCKAETbCA MaLLKHA.

KntouoBi cnoBa: 2as1y3b 10H2IGHCHKOI ncuxonoeii, ekcnepumeHmasnsHe 00CnioxeHHsA, MAWUHHUU nepeknaod, ncuxono2ivyHa
mepmiHosnozis.
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1. BCTYII

AKTyanabpHicTbh JociaipkeHH 0O6yMOBJIIO-
€TbCS CYTTEBUM PO3LIMPEHHAM 3aCTOCYBaHHA CUCTEM
MaIIMHHOIO NepeKaajy y AifJIbHOCTI CydyacHUX Iepe-
KJaZaviB. BosoAiHHA HaBHUYKaMU KOPUCTYBaHHA iH-
dopmariiHO-KOMyHIKallilHUMH TEeXHOJIOTisIMU CTaJIo
000B’sI3KOBOI0 BUMOTOI [IJI1 KOXKHOTO MpodeciiiHo-
ro nepek/jazadya 6e3 BUHATKY. OJlHOYAaCHO 3 LUM Bce
6i71p1101 aKTya/sIbHOCTI He TiNbKU B iHQopMaliitHOMy
poCTopi, ajle 1 y NMOBCAKJAEHHOMY XUTTI Ioyasa Ha-
6yBaTu Hayka ncuxoJorii. KinbkicTb mncuxosoriunoi
JIiITepaTypu 3pOCTAE 3 KOXKHUM JIHEM 1 CTa€E O4eBUJHUM
HeoOXiHICTh 3a/y4yeHHs TeXHOJIOTid MexaHisauii me-
pekjaZy. 0co6JMBO BaXKJIMBHUM Y HAIIOMY J0CJiKeH-
Hi BUJTAETHCS MOPIBHIHHS pe3y/abTaTiB PO6OTH pi3HUX
CUCTEM MALIMHHOIO IepeKJ/ay 3 MeTO BU3HAYeHHH
CUCTeMH, fIKa HaWKpalle NiAXOAWUTb JJisi BUPillleHH:
nepekJaJlallbKUX 3aBAaHb y cdepi IOHTiaHCbKOI NCH-
xoJiorii. OCKIZIBKU LSl rajiy3b aHaJiTUYHOI NCHUXOJIOTII
3aJIMIIAETBLCA MaJIOLOCAIP)KeHO0 3 TOYKU 30py Iepe-
KJIaZly, TAKUH eKCIIepMMeHT MOKe CTaTH OCHOBOIO /1151
MOZAIbIINX TEOPETUYHUX | IPAKTUYHUX JOCIIKEHD y
L[ilf rasysi, 1110 poGUTH HAlly po6OTYy pesieBaHTHOIO Ta
CBOEYACHOHO.

M e Ta pociipkeHHd IOJIATA€ Y BUBYEHHI NlepeJa-
4i 3MIiCTy Ta OCHOBHOI IICHUXO0JIOTIYHOI TepMiHOJIOTII y
rnepekJaZiax TeKCTY y raaysi IOHriaHCbKOI IICUXO0JIOTI],
BUKOHAHOTO PIi3HUMM CUCTEMaMU MAUIMHHOTO Iepe-
kJaay, a came Microsoft Translator Ta DeepL Translate.

Peanizanis cbopMysboBaHOI MeTH Mepef6avyaEe BU-
pillleHHd {10l HU3KM 3aBJaHb:

- chopMys0BaTH rinoTesy A0CaiKeHHs;

- 00paTH TEKCT y rajysi IHriaHCbKOI MCUXOJIOrii,
HacH4YeHUH rajy3eBolo TepMiHOJIOTI€;

- VKJAcTU [JIBOMOBHHUM (aHIJIO-yKpaiHCbKUN Ta
yKpaiHCbKO-aHTJIINCbKUM) IJ1ocapiii Ha 0CHOBI 06paHo-
0 TEKCTY 3 KJII0YOBOIO TEPMIHOJIOTIENO Y Taiy3i IOHTI-
aHCBbKOI ICUXO0JI0T1il;

- BiZlibpaTH CUCTEMU MallMHHOTO [lepeKJIaay;

- BCTAaHOBUTH NIPOLe Py OLiHIOBAHHS AKOCTI Ilepe-
Jadi 3MICTy Ta OCHOBHOI IICUXO0JIOTIYHOI TepMiHOJIOTIT Y
nepekJaZax TeKCTY y raaysi FOHIIaHCbKOI IICUXO0JIOTI];

- IPOBECTH aHaJi3 TEeKCTIB NepeKsaay Ha AKIiCTb
rnepefayi 3MiCTy TEKCTYy OpUTiHaJJy Ta TePMiHOJIOTII y
rajiy3si IOHTiaHCBKOI IICUXO0JIO0Til;

- 3[iHCHUTH KiJIbKiCHY 06pPOOKY eKCcllepuMeHTalb-
HUX [JaHUX Ta YHAOUHUTH OTPUMAHI pe3ysbTaTH y BU-
IJIS11i TabIUIb;

- NPOBECTHU iHTeplnpeTaLil OJepXXaHUX eMIlipuy-
HUX JaHHUX;

- chopMy/I0BaTH BUCHOBKM Ta NepCHEeKTUBHU II0-
Ja/bLINX JOCIIKEeHb.

O06’eKTOM JOCHi)KEHHS] BUCTYNAalOTbh CUCTEMHU
MallMHHOro nepekaaay Microsoft Translator Ta DeepL
Translate.

[IpegMeToOM JAOCHIKEHHS € BUBYEHHS BILIU-
BY BHUKOPHUCTAHHA CHUCTEM MAaIIWHHOTO [epeKIaay
Microsoft Translator Ta DeepL Translate Ha sikicTb ne-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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peKJialy TEKCTIB y rajy3i HOHTIaHCbKOI ICUX0JO0Tii B
aCHeKTi KiJIbKOCTI MOMUJIOK i IPaBUJILHOCTI nlepesayi
OCHOBHOI IICUX0JIOTIYHOI TEPMiHOJIOTII.

MaTepianom JOCHIJPKeHHSI ~ BUCTYNAlOTh
TEKCTHU IepeKJaZly YKpalHCbKOI0 MOBOK HaCUYEHHUX
MICUXOJIOTIYHOI0 TepMiHoJIOTi€El0 (parMeHTiB TEKCTY,
Bizi6paHux 3 HaykoBoi ctaTTi KpictiaHa Peiiciepa Ha
TeMy “Jungian theory of dreaming and contemporary
dream research — findings from the research project
‘Structural Dream Analysis™ [6], a Takox 150 TepmiHO-
JIOTIYHHUX OJUHUIb [ICUXO0JIOTIYHOI TEMAaTUKH.

[IpeaMeT pociifpkeHHs, HOoro MeTa Ta 3aBJaHHS
3YMOBUJIM BUKOPUCTAHHA HU3KU eMIIPUYHUX M e -
TO [ iB, TAKUX K NIPOBeJleHHA KOHTPOJIbHUX Ilepe-
KJIaJliB TEKCTY OpUTiHa/ly 3aco6aMu 06paHUX CUCTEM
MalIMHHOTO NepeKaaly Ta KiJibKicHUl MeToJ 06po6-
KA eKClIlepUMeHTaJIbHUX JaHUX [Ji1 BCTAaHOBJICHHS
AKOCTI Iepeadi 3MiCTy Ta OCHOBHOI IICUXOJIOTIYHOI
TEepPMiHOJIOTI] y nepeKaaZax TeKCTy y rajay3i IoHriaH-
CbKOI TCUX0J10Tii, BAKOHaHOT0 3ac06aMM CUCTEM Ma-
UIMHHOTO nepekJaay Microsoft Translator Ta DeepL
Translate.

2. PE3VJIBTATU AOCJIAXXEHHA

ExciepyMeHTa/lbHe JOCHiZPKEeHHSA 3 BHUBYEHHHA
BILJIMBY BUKOPUCTAHHA CUCTEM MAIIMHHOTO NepeKJa-
Iy Microsoft Translator Ta DeepL Translate Ha skicTb
rnepekJafy TEKCTIiB y rajy3i IOHIIaHCbKOI ICUXO0JI0Til
6y/10 OpraHi3oBaHO y JeKiJbKa eTaiB:

1) migroroBuuii, Ha KoMy Oy/ja cpopMy/abOBaHa
rinmoTesa JocJi>)keHHs Ta Oy/d BifiiopaHi cucreMu mMa-
UIMHHOTO IepeK/Iajy pa3oM 3 KpUTepissMU OLiHIOBaH-
HA TEKCTIB NlepeKIajy;

2) BUKOHABYMH, Ha IKOMY 6e3IocepeHbO BUKOHY-
BaBCsl NepekJsaf, 06paHOro TEKCTy 3acobaMu CUCTeM
MaIIMHHOIO MepeKJaZy Ta YKJIaJaBCs aHIVIO-YKpaiH-
CbKUH Ta YKpaiHCbKO-aHIIiHCcbKUH iocapiit y 150 Tep-
MIiHOJIOTIYHHX OJITUHUILb;

3) 3aKJIIOYHUH, HA IKOMY IPOBOJMJIMCA MiApaxyH-
KU, aHaJs1i3 Ta iHTepnpeTalid ofepXaHUX eMIIIpUYHUX
JlaHUX, MicJis yoro 6y/iu cdopMoBaHi BUCHOBKHU Ta Iep-
CHNEeKTHUBU NOJANBbLINX JOCTAiKeHb [1; 5].

Hamu 6ynu cdopmynboBaHi HacTynHi einomesu no-
CJIIKEeHHS:

rinore3a 1: fAKicTb nepezayi 3MiCTy Ta OCHOBHOI
IICUX0JIOTIYHOI TepMiHOJIOTII y epeKIaZi TeKCTy y ra-
JIy3i I0HTiaHCBKOI MCUXO0JI0Til Oy/le BUILOK MPU BUKO-
pUCTaHHI cHUCTeMH MallMHHOro nepekJany Microsoft
Translator;

rimoresa 2: fAKiCTb Nepezayi 3MiCTy Ta OCHOBHOI
[ICUXOJIOTIYHOI TepMiHOJIOTII y nepekJaZi TeKCTy Y
rajysi HriaHcbkoi ncuxoJiorii 6yze BUILOI NMPU BU-
KOPHUCTAaHHI CUCTeMH MallWHHOro mnepekaany DeepL
Translate.

Jlo HeBapiliOBaHMX YMOB HAIIOTO eKCIepHMeH-
TaJIbHOT'O JOC/i/P>KEeHHS HaJleXaJllu:

e TEKCT y raJ1y3i FOHTIaHCbKOI IICUXO0JIOTI];

e eKcliepuMeHTaTOp (aBTOp po6OTH).
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BapiiloBaHOI0 YMOBOIO [JIOC/i/P)KeHHS BHUCTyNaja
CUCTeMa MalllMHHOTO nepekJazy — Microsoft Translator
a6o DeepL Translate.

KpuTtryHO npoaHasnisyBaBIIX HAyKOBY JIiTE€paTypy,
MU 3p0o6HJIM BUCHOBOK, 1[0 IPOCTa Ta 3py4YHa y BUKO-
puCTaHHI cucTeMa OLHIOBAaHHA IepeKJa/iB, po3po-
6/1eHa BifjoMuM BueHUM YepHoBaTuMm JI. M., Halikpalle
BCbOTO MiJifige JJist JOCSATHEHHS METH HAIIoro AO0CJIi-
IxeHHs1. KpuTepil oniHIOBaHHA L€l CUCTEMU OXOIJIIO-
I0Thb JIALIe TPU KaTeropii IOMUJI0K:

1) NOMUJIKY, SIKi CIOTBOPIOIOTH 3MiCT TEKCTY OPUTi-
Hauly Ta 3a sKi BUcTaBsgeTbes 1,0 mrpadpHuit 6a;

2) OMUJIKY, 1110 MOXYTb CIIOTBOPIOBATH 3MIiCT TeK-
CTy OpUTiHaJy i BILIMBATH Ha pO3YMIHHA TEKCTY afpe-
caToM, 3a siki BuctaBseTbes 0,5 mtpadHoro 6any;

3) HOMUJIKH, 110 He BILJIMBAIOTb a60 BIJIMBAIOTh He-
CYTTEBO Ha PO3YMiHHSA 3MIiCTy TEKCTY OpUTiHaJy, 3a AKi
BUCTaBJsieTbes 0,1 mrTpadHoro 6any [2; 3].

fAxicTb nepefadi TepMiHOJIOTII B rasysi OHTIaHCBKOI
NICUXOJIOTI] BCTAHOBJIIOBa/JIACAd LLJIAXOM MiJpaxyHKy
KIJIBKOCTI IPaBUJILHO Ta HENIPAaBUJILHO MepeKJ/IaJleHUX
TEepPMiHIB Ta BUpaxyBaHHHA BiJCOTKOBOTO CIiBBiZjHO-
LIeHHS.

Mu mnepeksiaid oOpaHUM HaMH TeEKCT 3acoba-
MU JBOX CUCTeM MallMHHOTO IepekJsaay - Microsoft
Translator Ta DeepL Translate, a Tako CTBOpUJIU JiBO-
MOBHHUM (aHIVIO-yKpaiHCbKUN Ta YKpaiHChbKO-aHIJIiH-
CbKUH) ryocapiil kJao4oBoi TepMiHoIOTII B ranysi 1oH-
riaHCbKoI IICUX0JI0TiL.

KopgHa cyyacHa cucTeMa MalIMHHOIO MepeKk/aagy
He € 3[IaTHOI0 LIJIKOM 3aMiHUTH JIAUHY-IIepeKIaja-
ya. MallMHU NPUINYCKAIOTbCA MOMUJIOK, fAKI MOBUHHI
6yTH BUIIpABJ/IEH] JIOAUHOIO, AJ151 TOrO, 11106 NepekJaj,
3po6JieHUH CUCTEMOI0 MAallMHHOTO NepeKJIajly, MOXKHa
6y/10 BBaXKaTH MOBHICTIO a/leKBaTHUM Ta €KBiBaJIeHT-
HUM, a OTXKe IiJ Yac NIpoBeJleHHs HAlloro JOCJiIKeH-
HA MW HaTpalWJM Ha IEeBHI TPyAHOILUi, BUKJIWKaHI
INpPUHLMIAMH POGOTH CUCTEM MAIIMHHOTO NepeKJany.
[lepmiuM TakUM NPUHLUIIOM, IKUH MOXHa Oys10 Ipo-
CTEXUTHU B 060X 06paHUX HAMU cepBicax, 6yJsia TeH/[eH-
1is1 1o 6ykBaniaMy. He cekpert, 1110 cucTeMU MallIMHHOTO
nepekJaJly MaloTb Ipo6JieMU 3 06paHHSAM NPaBUJIbHO-
ro CJIOBHUKOBOTO BiiNOBiJHUKA. [0JI0BHOIO IPUYHHOI0
LbOTO CJAYTYE AKpa3 HacJAiAyBaHHA NPUHLHUIY AOCJiB-
HOr0 IepekJsajy, AKUHA oOHUpaE Meplinil BapiaHTHUN
BiIMOBIIHUK 3i CHHUCKY, 1[0 He 3aBX/JAU 306ira€tbcs 3
KOHTEKCTOM peyeHHs. Yepe3 Lie cTpakJae M CTuUJIicC-
TUYHA €JJHICTb TEKCTY NepekJsaZly, TOMy 10 MepuIui
BIZMOBIJHUK He 3aBXJU BiAINOBIJAE CTUJIICTUYHOMY
3a0apBJIEHHIO TEKCTY.

Jpyroto npo6seMo1o, 3 IKOX0 MU 3iTKHYJIHCS, 6YJI0
HeJlolep>XaHHA €AHOCTI TepMiHOJIOTII B TeKCTax Ie-
peknagy. CucTeMU MAllMHHOTO IepeK/aajy BAAITbCS
Jl0 pi3HOro nepekJsaZly 0JHOro M TOro » CaMoro ICH-
XOJIOTIYHOTO TepMiHy B MeKax OJJHOI'0 H TOTO caMoro
TEKCTY NepekKJaJy, 10 CTAHOBUTb CePHO3HY NOMUJIKY,
a oTKe IepeKJsaZa4eBl 0BeJleThCs CYTTEBO BUNIPABJIA-
TH TEKCTHU NlepeKJIaZly B pyYHOMY pexxXUMi.

ISSN 2786-5320 (Online) | 71
2022. Bunyck/Issue 96 |

ISSN 2786-5312 (Print)

Ha popatok o nporo, icHye npo6Jiema i3 3acrtapi-
JIUMU TepMiHOJIOrYHMMHU 6a3aMU Ta CJIOBHUKaMH, sIKi
He3JlaTHI Ha/lJaTy aKTyaJbHI NepeK/ay TOro Y4 iHIIO-
ro creliasai30BaHOT0 TepMiHy, 0CO6JIUBO, K10 BiH OyB
BBeJIEHUH 10 KOHKPETHOI rajysi 30BciM Hello/jaBHO.
Yepes Taky HecTauyy TOYHUX YKpPAlHCBKUX €KBiBaJeH-
TiB [0 aHIJIOMOBHHX IICHUXOJIOTIYHUX TEPMiHIiB BUKO-
PUCTOBYIOTBCS JIMIIE ONUCH MEBHUX MOHATb 3aMiCTb
caMUX TEPMiHiB a60 MOHATTS MOYHUHAIOTH 3MilllyBaTU-
C4, 1[0 CTBOPIOE IVIYTAaHUHY Ta HETOYHOCTI y NepeKJIaai
[4; 7].

PeTesibHO mpoaHasi3yBaBLIM NepekJaJieHI TeKCTU
Ta MopaxyBaBUIU KiJIbKiCTb IITpapHUX 6asIiB 10 KOXKHIHN
KaTeropii ToMHUJIOK, HaMH 6yJI0 YKJIaZeHo Tabauno 1.

flx BuUmMBae 3 Tabuuni 1, 3arajbHa KiJbKiCTb
mwrpadHux 6GasiB, sKy Habpasa cucrema DeepL
Translate cranoButh 89,0 6aniB nmopiBHsHO 3i 148,0
6asiamuy, siKi Habpasia cucteMa Microsoft Translator, 1o
3HauHoO nepeBullye pe3yabtaT DeepL Translate. DeepL
Translate na6bpasia HaWb6iIbIY KiAbKiCTh WITpadHUX
6aJiB B Mexax Apyroi kateropii, To6To 1je MOMUJIKHY,
AKI MOXYTb BIJIMBATU Ha PO3YMiHHA 3MICTY IIOBiOM-
JeHHs ajpecaToM. [ Microsoft Translator cutyanis
Jlell[0 iHIlla, TOMY 110 el OHJIaWH-TlepeKJiafad OTpH-
MaB 6Gisiblie mTpadHUX 6asiB B Mexax Mepuioi KaTe-
ropii - NIOMUJIKH, AKi MOXKYTb CYTTEBO CIIOTBOPIOBATH
3MICT TEKCTY OpUTiHaJy B TEKCTI nepekaaay. [loMunku
TaKOI KaTeropii npucyTHi i y nepeksazi, BAKOHaHOMY
3acob6amu cucteMmu DeepL Translate, asie y 3Ha4YHO MeH-
1Ii# KiJIbKOCTI, a Ije 03HaYaE, 1110 NepeKsiaj, 3po6eHu
LIMM OHJIaliH-IlepekJiaJilayeM, € AKIiCHIIIMM Ta BUMarae
MeHIlle BUIpaBJeHb 3 GOKy JIOAUHHU-NepeKJajaya.
[ToMuku TpeThol KaTeropii 6ysiu 3HalieHi B po6oTax
060x cepgiciB. Tak, y nepekJiazii, BAKOHaHOMY 3aco6a-
mu DeepL Translate Mu napaxysanu 17,0 wtpadpHux
6aJiB B Mexax L€l kaTeropii, y To# yac, siKk y nepekJsa-
Jli, BUKOHaHOMY 3aco6amu Microsoft Translator - 32,0
mrtpadHi 6asy, o Ha 15,0 6asiB 6inblile, aHDX B cUcTe-
MU MallMHHOTO nepeksaay DeepL Translate.

lonoBHa mpo6sema cepBicy Microsoft Translator
NOJISITA€ B TOMY, 110 B OCHOBI NPUHLUIIB POo6OTH Liel
cepBic i Aoci BUKOPUCTOBYE CTAaTUCTUYHUH Miaxim g0
nepekjajy. Ak BijoMo, came HeMpOHHUH NiAXiJ 03BO-
JIsle OTPUMYBATH 3HAYHO SAKIiCHIIIUHN NepeksaZ, TOMY
DeepL Translate Bgasiocs kpaiije BnopaTHcs i3 HOCTaB-
JIEHUM IlepeJ| HUM IlepeK/IaJalbKUM 3aBJaHHAM.

HacTynHMUM KpOKOM HaIIOro JOCJiJ>KeHHA CTaB
aHaJi3 MNpPaBUJBHOCTI BiATBOPEHHA IICUXOJIOTIYHOI
TepMiHOJIOTil y TeKCTaxX epeKJasy.

Y Tabsuni 2 yHaouHeHO BiZiICOTKOBe CHiBBiJHOILIEH-
HA NIPABUJILHOCTI IlepeJadi CUX0JI0TYHOI TepMiHO0JIO-
rii 3aco6amMu cucTeM MalIMHHOTO nepekaay Microsoft
Translator Ta DeepL Translate.

fAx BUNINBaE 3 TabUL 2, BiAICOTOK NPaBUJIbHO Ie-
peZiaHol TepMiHOJIOTIl y rasy3i FOHT1aHCbKOI IICUXO0JIOTIT
cucteMoro MamMHHOro nepeksaay DeepL Translate €
BUILMM 33 aHAJOTIYHHUM MOKAa3HUK CUCTEMM MallHH-
Horo nepekJsany Microsoft Translator 3 pisHuLew y
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Tabauys 1

INopiBHAJIBHI pe3y/ibTaTH 3araJibHOI IPABUJIbHOCTI BUKOHAHHA lepeK/ajy TEKCTY
y rajaysi HriaHcbKoi ICUX0JIOTii CUCTEMOI0 MAIIMHHOTO0 nepekaaay Microsoft Translator
Ta CUCTEeMOI0 MalIMHHOTO nepekaaay DeepL Translate

KinbKicTb wrpadpHux 6anis L .
KinbKicTb wrpadHux 6anis .
Karteropii nomunok (cuctema mawmHHOro nepeknagy (ccTema MawmHHOro nepeknaay Deepl Translate) PisHuuA
Microsoft Translator) P Ay P
1 kateropisn 72,0 25,0 47,0
2 kareropif 47,0 44,0 3,0
3 KaTeropin 32,0 17,0 15,0
3aranbHa Klan.ICTb 148,0 89,0 59.0
wrpadpHux 6anis
Tabauysa 2
INopiBHAJIBbHI pe3y/ibTaTH NIPAaBUJIBHOCTI Nlepeadi NCUX0/I0TiYHOI TepMiHOJIOTii
3aco6aMH CUCTeM MAalIMHHOrO nepeksaaay Microsoft Translator Ta DeepL Translate
Cuctema malLMHHOTO nepeknagy | Cuctema MalMHHOTO Nepeknagy PisHmus
Microsoft Translator Deepl Translate u

BifcoToK BipHO nepeknageHux
TePMiHONOTIYHUX OAUHULb Y ranysi 39% 59% 20%
IOHFiaHCbKOI ncuxonorii
BiacoTok HeBipHO nepeknageHnx
TepMiHONOriYHUX OAUHULb Y ranysi 61% 41% 20%
IOHTiaHCbKOI ncuxonorii

20%. B ngisnomy, )k0fHa 3 CUCTEM He 3MOIJVIa BIIOPATHU-
csl 3 IIUM 3aBJIJaHHAM Ha «BiiMiHHO». Taki pe3yibraTu
06yMOBJIIOIOTHCS ClleliMPiKOI0 NMCUX0JIOTIYHUX TEKCTIB
Ta HEOOXi/JHICTI0O 060B’I3KOBOTO BpaxyBaHHs MiJ 4yac
nepekKJialy KOHTEKCTY TEKCTY, 1110 CUCTEMU MallKHHO-
ro nepekJsaZly He 3/JaTHi 3po06GHUTH Ha Cy4YaCHOMY eTalli
iXHBOT'O PO3BUTKY.

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IOJAJIBIINX
JOCTIAXKEHDb

TakuM 4MHOM, MU JIHLIIM BUCHOBKY, IO Y
npoueci MpoBeJeHHS eKCIIepUMEeHTaJbHOr0 JOCJi-
JDKEHHS MiATBepJuJacs Jpyra rinoresa, chopMy/bo-
BaHa HaMHU JI0 WOro Mo4yaTKy: SKiCTb nepejadi aMicTy
Ta OCHOBHOI IICUX0JIOTIYHOI TepMiHOJIOTil y nepekJa-
A1 TEKCTY y rajiy3i I0OHTiaHCbKOI IICUXOJIOTii € BULIOIO
IpY BUKOPUCTAHHI CUCTEMH MAIUMHHOIO IepeK/Jaay
DeepL Translate.

Ha BigMiHy Bif cMCTeMH MalIMHHOrO IepekJaay
Microsoft Translate, sika nepek/ajaja TEKCT OpPUIi-
Ha/ly 3a TpajulisiMu OYKBaJbHOTrO ([OCJAiBHOrO) Ie-
pekJaZly, o y pe3yJbTaTi CIOTBOPUJIO 3MICT Ta 3i-
[ICYBaJIO 3arajbHe BPaXKeHHHA BiJi TEKCTy IepeKajy,
DeepL Translate Bgasiocst HA6IU3UTHUCS 10 afieKBATHO-
ro Ta eKBiBaJIEHTHOIO NepeKJajy, SKUH BUMaraTume
CYTTEBO MEHLIOTO CTYINeHs BTPYYaHHA JIIOJAUHU-TIepe-
KJIaJlaya Ha eTalli IocTpeJaryBaHHsA TEKCTY llepeKIaay
yepes3 OpieHTALiI0 CepBicy y neplly 4yepry Ha TpaguLil
3MICTOBOrO NepeKaazy.

[lepcnekTHUBa HaWUMX MNOJANBLIMUX JOCJI-
JOKeHb [0JIATa€ Yy BUBYEHHI BIUIMBY 3aCTOCYBaHHHA
pI3HUX CHUCTEM MAlIWMHHOIO Nepek/ajy Ha SKICTb Ie-
peKJialy TEKCTIB y rajy3i HOHIIaHCbKOI ICUXO0JIOTIl B
iHIIMX MOBHUX Mapax, a TaKoX y 36i/iblLIeHHI 06cAry
TEeKCTIB JJIf IepeK/aazy.
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EXPERIMENTAL STUDY OF THE IMPACT OF USING MACHINE TRANSLATION ENGINES
ON THE QUALITY OF TRANSLATION OF TEXTS IN THE FIELD OF JUNGIAN PSYCHOLOGY

The article is devoted to the study of the impact of using machine translation engines (Microsoft Translator and Deepl
Translate) on the quality of translation of texts in the field of Jungian psychology. The translation quality was determined by the
number of errors and quality of rendering psychological terminology. The modern translation market offers many online engines
designed to help with the translation of psychological texts, which gradually get more recognition, but it’s important to define the
most efficient machine translation engine that can be recommended for working with the texts in the field of Jungian psychology.
In the course of conducting our research, we formulated a research hypothesis, selected a psychological text rich in psychological
terminology, compiled a bilingual glossary based on the selected text, selected machine translation engines and the procedure
of evaluating errors, analyzed translated texts in terms of general quality and in terms of transferring psychological terminology,
processed the experimental data and represented the results in the form of tables providing an expert assessment of the empirical
data and formulated conclusions. In the process of conducting the experiment, the second hypothesis was confirmed: the quality
of conveying the content and basic psychological terminology in the translation of the text in the field of Jungian psychology
turned out to be higher when using the DeepL Translate machine translation engine, and therefore it is this machine translation
engine that we can recommend for the use by professional translators working with texts in the field of Jungian psychology.
However, when using this online translator, one needs to be aware of the inaccuracies, literalism tendency and stylistic errors that
the machine makes.

Keywords: experimental research, field of psychology, machine translation, psychological terminology.

REFERENCES

Olkhovska A.S. (2017). Eksperymentalna perevirka efektyvnosti navchannia maibutnikh perekladachiv pysmovoho perekladu
iz zastosuvanniam informatsiino-komunikatsiinykh tekhnolohii. [Experimental testing of the effectiveness of teaching translation
to students with the use of information and communication technologies]. Visnyk KNLU. Seriia Pedahohika ta psykholohiia. Vypusk
27.P.98-107 (in Ukrainian).

Chernovatyy L. M. (2013). Metodyka vykladannya perekladu. [Methods of teaching translation]. Vinnytsya : Nova Knyha
(in Ukrainian).

Chernovatyi L. M. (2009). Problema otsiniuvannia pysmovykh robit maibutnikh perekladachiv. [The problem of assessing
translations produced by future translators]. Visnyk Kharkivskoho natsionalnoho universytetu imeni V. N. Karazina. Seriia: Romano-
hermanska filolohiia. Metodyka vykladannia inozemnykh mov. Vyp. 848. P. 257-262 (in Ukrainian).

Newmark P. A. (1988). Textbook of Translation. New York/London : Prentice Hall. P. 152-154.

Olkhovska A. S. (2017). Testing Efficiency of the Methodology of Teaching Students Majoring in Philology to Translate Texts
Using CAT-tools: A Pilot Study. Advanced Education. Vol. 7. P. 37-44.

Roesler C. (2020). Jungian theory of dreaming and contemporary dream research — Findings from the research project

‘Structural Dream Analysis’. The Journal of Analytical Psychology. Ne 65(1). P. 44-62. DOI: https://doi.org/10.1111/1468-
5922.12566.

Shabanipoor M., Moinzadeh. A. (2013). A Study of Translation Strategies Used in Translation of Specialized Terms of Psychology
from English into Persian. International Research Journal of English Language Teaching and Literature Studies. Vol. 1(2). P. 1-5.

The article was received by the editors 02.11.2022
The article is recommended for printing 26.12.2022



74 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) BicHUK XapKiBCbKOrO HaLjoHaNLHOMO yHiBEpCUTETY iMeHi B. H. Kapasina

| 2022. Bunyck/Issue 96 The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

DOI: 10.26565/2786-5312-2022-96-10
YK 159.98:004

0. O. Pe3BaH

[OO0KTOp neaaroriyHnx Hayk, npodecop, 3aBigyBay Kadeapmn MOBHOI NiArOTOBKM, Neaaroriki 1a NCUXonorii;
XapKiBCbKMI HaLiOHabHUI YHIBEPCUTET MicbKoro rocrnogapcTaa imeHi O. M. bekeToBa;

ORCID ID: http://orcid.org/0000-0002-7371-3605;

e-mail: rezvanoksanal@gmail.com

O. /1. InbeHKo

OOKTOpP NefaroriyHUX HayK, AOLEHT, 3aBifyBay Kadeapu iHO3eMHUX MOB;

XapKiBCbKMIM HaLiOHaIbHUI YHIBEPCUTET MicbKoro rocnogapcrea imeHi O. M. beketoBa
ORCID ID: http://orcid.org/0000-0002-6353-9332;

e-mail: lenailyenko@yahoo.com

. T. TyceBa

KaHAMAAT GiNnoNoriYHMX HayK, B.O. 3aBigyBaya Kadespu iHO3EMHUX MOB NPOdECIMHOro CNpPAMYBaHHSA
XapKiBCbKMI HaLiOHaNbHUIA yHiBepcUTeT imeHi B. H. KapasiHa

ORCID ID: http://orcid.org/0000-0003-2993-618

e-mail: g.g.gusewa@karazin.ua

OpraHi3auia npouecy niasuweHHA KBanidikayii BUKnagava 3aknaay
BULLOI OCBITU 3 BUKOPUCTAHHAM AUCTAHL,iMHUX 3ac06iB HaBYaHHA

Y cTaTTi SOCAiAKYOTbCA CyydacHi dopmaTy niaBULLEHHA KBanidiKaLii BUKNaaavis 3aknaais BULLOT OCBITU. PeneBaHTHICTb npo-
61emun 3yMOB/IeHa OpieHTaLliEl BMLLOI OCBITM B YKpaiHi Ha 3arabHOEBPONENCbKI OCBITHI CTaHAAPTM | NOB’A3aHa 3 HEObXiAHICTO
NOCTIHOrO PO3BUTKY KOMMNETEHTHOCTEH HAayKOBO-NeLaroriyHoro cknagy yHisepcutetis. [pyrm $pakTopom € BaXK/UBICTb aKTy-
anbHoOI NpodeciiiHoi peakL,ii Ha BUKNMKM CBITOBMX NaHAEMIl, BIHW. i, AK pe3y/ibTaT, Aif)uTanisalii 6a3o0Bux coujanbHux chep i
{HCTUTYTIB, OCBITHLOIO 30KPeMa. B cTaTTi NofaHO aHani3 i MPUCTOCYBaHHA CBITOBOrO AOCBiAY OpraHisaLii npoLecy nigrotosku Ta
niaBMLLEHHA KBaniikaLii KaapiB Ha HOBITHIX AMCTAHLIAHMX OCBITHIX NnaTdopmax. Ha OCHOBI CydacHWX fociaKeHb 3 npobaemu
Ta ypaxyBaHHAM COLjia/ibHO-eKOHOMIYHMX BUMOT Yacy BUAINEHO OCHOBHI KOMMNETEHTHOCTI, IKi BU3HAYalOTb NOTPiIGHMIA piBeHb AKO-
CTi BUKNaZaya 3aknagy BuLLOI 0CBiTH. locigKeHHA NpeacTaBAse AOCBIA peani3alii cydacHMX Nporpam NiABULLEHHA KBanidikaLii
BUMK/IaAauyiB 3aKnagiB BULLOI OCBITM HA OH-NalH niaTGopmax: 3a pesynbTaTaMu TPEHiHriB, Be6iHapiB, MalicTep-Kaacis, ydyacTi y
nporpamax akaZileMiyHoi MobiNbHOCTI, AKi YCMilWHO peani3oByBanucsA 3 METOK PO3BUTKY BM3HAYEHMX KOMMNETEHLLY B YHiBEpCUTE-
Tax XapKkoBa.

KntouoBi cnoBa: suknaday 3aknady euwoi oceimu, 3acobu OucmaHuyiliHo2o HaBYAHHSA, KOMIemeHmMHocmi, oH-aAalH naam-
thopmu, opaaHizayia nidsuweHHA keanipikayji.
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1. BCTYII

IloctaHoBKa mpo6GyeMu. OpieHTalisg ykpaiHCbKOi
BUIIIOI OCBITH Ha 3arajibHOEBpoMNeMchbKi OCBITHI cTaH-
JapTh CYyTTEBO 3MiHWIa as3iMyT mnpodeciiHUX KOM-
NeTeHTHOCTel BUKJafaya. llle ofuH BUKJIMK KUHYJA
cBiToBa nangeMia COVID-19, gka cayryBajia TpUurepom
nporecy TpaHcopmarii fo nudpoBoro cycminbcTBa i
udpoBoi ocBiTU 30KpeMa. Ajie, HAUGIIBILINM Ta Hall6o-
JIICHUM BUIIPOGOBYBAHHSAM [/l YKpaiHU cTaJla BilicbKo-
Ba arpecis Ha no4yaTky 2022 poky. 3a3HauyeHi ¢pakTopu
KaTaslisyBasiu mpouecd nudpoBoi TpaHnchopmarnii Ta
3p0o6UIM HEOOXiIHUM rOTyBaTH KaJ[pu Ha AUCTAHIiN-
HUX IJ1aTdopMaX, KyJIbTUBYBaTH 3[JaTHICTb aBTOHOM-
Hol afjanTalii o HOBUX YMOB i epeKTUBHOI peTpaHC/s-
il HOBUX 3HAaHb ¥ HAaBUYOK MailOyTHIM ¢axiBUsIM BU-
11101 OCBITH BKe Ha HOBUX IJIaTopMax. YCBiZOMIIOI0UYH
HeoOXiJIHicTh nepekBasidikarii HayKoBo-neAaroriyHo-
ro CKJiaJly ¥ peopratisanii HaB4aJbHOTO MpoLEecy B Iii-
JoMy, 6arato Buiis Ha YkpaiHi onepaTHBHO Bijpeary-
BaJIM HA HOBI YMOBU KOHKYPEHTOCHPOMOXKHOCTI. Kpim
TOTO0, B YMOBAx JJUCTaHLiiHOro 1 3MimaHoro ¢gopmaTiB
HaBYaHHS CTaJI0 aKTyaJbHUM NUTaHHA peBi3ii npode-
ciorpamMu BHUKJIaZlauya BULIOI OCBITH, a came — npodeciii-
HUX 1 0COOUCTICHUX KOMIIETEHTHOCTEH.

3ayBaXKyeMO, 110 KOMIIETeHTHICTb BU3HAa4YeHa iHU-
KaTOPOM fIKOCTi OCBITH 3TiHO i3 M0JI0KEHHAMU CTPYK-
TypHOi pedopMu BULIOI OCBITH y Mexax BoJloHCbKOTo
npouecy [1]. Lle ckjajjHe cUcTeMHe yTBOpPEHHs, sIKe
MicTUTb npodeciiiHi 3HaHHSA, YMiHHS, crioco6u i TexHi-
KU paxoBoi AiSIIbHOCTI, CYKYNHICTh YCTaHOBOK Ta Opi-
€HTAalli}i, HA6GyTUH AOCBiA, 110 Ja€ 3MOTY BUKJIaZa4yeBi
J0CAraTH BUCOKHUX OCBITHIX pe3yJibTaTiB. OTXKe, MiZBU-
IleHHs SIKOCTi BUILL01 OCBiTH 6e31ocepe/iHbO OB’ s13aHe
i3 pO3BUTKOM KOMIIETEHTHOCTeN HayKOBO-TeJaroriy-
HOr0 CKJIaAy yHiBepcuTeTiB. TaKUM 4YMHOM, aKTY -
AJAbHICTBH CTATTIi 3yMOBJIEHAa OpIi€EHTALiEl0 yKpa-
{HCHKOI OCBITHM Ha 3arajlbHOEBPOINENCHbKI CTaHAAPTH,
3 0HOr'0 OOKY, i Ha MepexiJ Ha JUCTAHIiKHI OH-JalH
miaTdopmy, 3 iHIoro. 0 6 '€ KT 0 M CTATTi € BUBYEH-
Hsl cy4acHUX popM nifBuILeHHs KBaaidikauii. Y akocTi
npejgMeTa CTaTTi aHali3yeTbCAd BUKOPUCTAHHA
OHJIAMH TexHOoJIOoTiH 1 miaTdopM B aceKTi miABUILEeH-
Ha KBasidikalii HayKoBO-NeJaroriyHoro CKJaaJgy BU-
IMX HaBYaJIbHUX 3aKJa/liB. M e T a cTaTTi JoCaiguTU
aKTyaJlbHUN A0CBIT XapKiBCbKHUX BUIIUX ILIKIJ B ac-
NeKTi opraHisanii npouecy nigBuileHHA KBastidikauii 3
ypaxyBaHHSIM HOBUX BUKJIMKIB CbOrOJleHHS.

AHaniz ocraHHiX AocaigkeHb 1 myGuiKamiil.
YucneHHI HAyKOBI JOCTIAKEHHA 3MICTy 3arajibHoI Ipo-
deciiiHOI KOMIETEHTHOCTI BUKJaZaya, 10 JeTasnisy-
€TbCS y HU3Li KOMIIETEHTHOCTEN, NpeJiCTaBAAITh Ha-
MaraHHf aBTOPIiB BAOKPEMUTHU CTPYKTYPY O3HAYEHOI 0
YTBOPEHHA 3aJI€KHO BiJ| 3MICTY [iA/IbHOCTI BUKJIaJa4da
3aKJ1aZly BULLOI OCBITH Ta BUMOT /10 AKOCTI TaKOI Jifl/ib-
HOCTi, 0CO6JIMBO B yMOBAaxX JAUCTAHLIIIHOTO HaBYaHH:A
[2,3,4,6,7,9, 10]. BpaxoByto4yu AYMKYy eKCIEPTiB-po-
60TOAaBLIB 100 AiIBHOCTI OCBITHIX IHCTUTYILiH,
npeJjcTaBjieHy Ha BcecBiTHbOMy ekKoHOMiyHOMYy ¢o-

ISSN 2786-5320 (Online) | 75
2022. Bunyck/Issue 96 |

ISSN 2786-5312 (Print)

pymi (World Economic Forum) (/ZlaBoc, llIBeiinapis, ci-
yeHb 2016 p.), y 3HaKoBil fonosiai «MaiibyTHe npode-
citi» (“The Future of Jobs”) 6ysio BU3HaueHO TakKi KOM-
NeTeHTHOCTi: KOMILJIeKCHe 6araTopiBHeBe BUPillleHHs
npo6seM (complex problem solving); kpuTuuHe Muc-
sneHHs (critical thinking); kpeaTuBHiCTb y MmUpPOKOMY
ceHci (creativity); ymiHHa kepyBaTu JoabMu (people
management); B3aEmMozis 3 itoabMHU (coordinating with
others); emornifinuii intesnekt (emotional intelligence);
oIiHKa Ta NpUUHATTA pimeHsb (judgment and decision-
making); opieHTalis Ha moc/ayry, abo KJIiEHTOOPIEHTO-
BaHicTb (service orientation); ymMiHHS BecTH mepero-
Bopu (negotiation), To6TO rOTOBHICTb Z0 06rOBOpPEH-
Hsl, CHPSIMOBaAHOI0 Ha JocArHeHHs yrogu (discussion
aimed at reaching an agreement); KOTHITUBHA T'HYyY-
kicTb (cognitive flexibility) [5].

KoprcHUM 10p06KOM 111010 BUSHAYEHHSI OCHOBHUX
KOMIIETEHTHOCTeH BHKJIaJaya BUILOI ILIKOJW CTaB
QHAJMITUYHUN OIJIsLA, MDXXHApPOAHUX MPOEKTIB BiAmo-
BigHoro 3Mmicty, 3xilicHenuii Jl. Xopy»xoto, M. Bpatko,
0. Korenko, O. MenbHuueHko, B. [IpomkinuMm y me-
J)Kax aHaJITUYHOIO 3BiTY pe3yJbTaTiB IPOEKTY
«KommeTeH1ii BUK/1ajayiB BUILOI IKOJIU B 00y 3MiH»
[6]. Tak, HaykoBUsMU 6yJi0 MpoaHali30BaHO pPe3YJib-
TaTu npoekty DeSeCo, 3zilicHeHOr0 A0C/AiAHUKAMU B
koHTeKcTi OECD: mpoekT MiXAUCUUIIIHADHUX KOM-
neteHnit (Cross-Curricular Competencies Project),
MiXKHapoJHe JOC/Hi[P)KeHHA TIPaMOTHOCTI [JOpPOCIUX
(IALS — International Adult Literacy Survey), npoekT
Jqwoacbkoro Kanitany (Human Capital Project), a Takox
MaTepiasnv MixkHapozHOI mporpamMy 1040 IPaMOTHO-
CTi Ta HABUYOK XKUTTH Aopocaux (ALL — Adult Literacy
and Lifeskills) i MixxnapoaHoi acouianii oiHku ocBiT-
Hix focsarHeHb (IEA — International Association for the
Evaluation of Educational Achievement). PesysibTaTom
aHaJs1i3y cTaJo NepeoCMHUCIeHHs 3MIiCTY OCBITH 1 NIpeJ-
CTaBJIeHHd i IK IPOCTOPY KOMIEeTeHLil BifgmoBigHoI
rpynu: 3JaTHOCTI BHUKOPHUCTOBYBAaTH IHCTPYMEHTHU
B3aeMo/il 3 cepesoBuleM (MoBa, 3HaHH4, IKT To1o),
3 JIIOJIbMU y Pi3HOPIAHUX 3a CKJIalOM TpyMnax, JisTH ca-
MOCTiliHO (aBTOHOMHO) [6, c. 9].

CXUIA0YUCH 10 [YMKH HAyKOBOI CNiJIbHOTH Ta ypa-
XOBYIYHM 3MICT chepH AifbHOCTI BUK/IaAa4da 3aKaaay
BUIII01 OCcBiTU B dopMaTi JUCTAHI[IHHOTO BUKJIaIaHHH,
OCHOBHHMMM KOMIIETEHTHOCTSIMU BUKJIaZa4a 3BO Hamu
BU3HAYeHO MNpeaMeTHY (AucuuIiLiiHapHy), iHpopma-
[[iliHO-TexHoJoriYyHy (po3yMiHHA ¥ BUKOpHUcTaHHSA [T
TEXHOJIOTi!), METOAUYHY (AUJAKTHUYHY), HAYKOBY, [ICH-
X0JIOT0-TIeJaroTiuHy, KOMYHIKaTUBHY, OpraHisariiHy.

MeTo0 AOCHigKeHHsI BU3HAYaEeMO INpe/iCTaBJeH-
HA JOCBify peaJsisanii nmporpam MifBUILEHHA KBaJli-
¢dikanil BUKJIafadiB 3ak/1a/liB BUILOI OCBITU Y pi3HUX
dopMax 3 BUKOPUCTAHHSIM 3ac06iB AMCTAHLIiHHOIO
HaBYaHHS.

2. PE3YJIBTATH JOCIIAXKEHHA
KoxxHa i3 npodeciiiHiUX KOMIIETEHTHOCTEN Ma€ CUC-
TeMaTHYHO OHOBJIIOBATHUChH | 3MiCTOBHO Ta TEXHOJIOTIY-
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HO 36arayyBaTUCh ULISIXOM hid8UWeHHs suKaadayem
npodbecitiHoi keasighikayii. 3ayBaXKyroun Ha BUMOTHU
Jlo migBUILleHHs KBasidikalii HaykoBo-mefaroriyHux
NpaLiBHUKIB, BUKJaZeHI Y OHOBJIEHUX MeToAMYHUX
pekoMeHzauisx MOH Ykpainu [7 |, 3BepTaeMo yBary Ha
MOXKJIUBOCTI peryjsipHoro npodeciiHOro «THOHIHTY»
BUKJaJia4a, 1110 HabyBA€ETbCS HUM 4epe3 OCOOUCTICHY
pedaekcito (ycBimomieHHs 3micTy BiacHoi npodeciii-
HOi HeJOCKOHasoCTi), BUGIp mporpamMu MHiJBULIEHHS
kBasidikanii (TpeHiHry, cemiHapy Tol0) 3arajJbHUM
o6csroMm 1 kpeaut (30 rouH) Ha pik Ta HAOYTTS HeO6-
XiIHOI KOMIIETEeHTHOCTi Yepe3 HaBYaHHs 3a 0O6paHOI0
nporpamoto. Ciifi 3a3HauMUTH, 1[0 caMe TaKUH HIISAX
miBULeHHS KBasidikauii (a He oAUH pa3 Ha 5 pokiB -
3a PO3TrOpPHYTO0 Nnporpamoro obcsirom 180 roauH, 1o
NpeCTaBJIsSIE OAHY TeMY) OyZie Halbi/bIl epeKTUBHUM
151 siKicHOrOo OHOBJIEHHSI mnpodeciiiHol MiIrOTOBKU
BUKJIaJa4diB BULLO] WKOJU. O3HAaYeHi TeopeTHU4YHi BU-
CHOBKHU CTaJIM NIAIPYHTAM [JJid OpraHisauil npouecy
nifBULeHHS KBastidikauil Bukiaagayis 3BO uuisxom ix
y4acTi y peryJgapHUX TPEHIHIOBUX 3aX0/ax, L0 peaJli-
30BYIOThCS B yHiBepcUTeTax-lapTHepax XapKiBCbKOMY
HalioHasbHOMYy yHiBepcuTeTi iMeHi B.H. Kapasina Ta
XapKiBCbKOMY HalliOHaJIbHOMY YHIBEPCUTETI MiCbKOT0
rocnogapcrBa iMeHi O.M. BekertoBa. Ciif 3ayBaXKUTH,
1110 B 03HaYEeHHUX BHUIIAX YCHILIHO Ail0Th Kadeapu JiHT-
BOAUAAKTUYHOTO Npodisto, a 0TKe — Micisa migBUILeH-
Ha KBasidikanii BUK/IafadiB I[iIKOM CHOpaBeAMBO €
OJIHUM i3 1Ii/IbOBUX 3aBJaHb LIUX Kadesp.

BiitHa Ta manpaemis COVID-19 BHecin KOpPEKTUBHU
B 0COGJMBOCTI opraHizauiiHux ¢opMm miBULIEHHS
kBasidikanii kadpeap 1 daxkysnbTeTiB 6araTboxX BHUILIIB
XapkoBa. [laHe Joc/iJpKeHHs NPOIOHYE aHaJi3 TOro,
KM YMHOM MiZiBUIIEeHHS KBasidikauii immiemeH-
TyBaJsiocb Ha Kadenapi iHozeMHUX MOB npodeciiHoro
cupsamyBaHHs XHY imeni B.H. KapasiHa, kadespi MoB-
HOI MiArOTOBKH, IeAaroriku Ta IMCUXO0JIOTil, a TaKOoX
Ha kadeapi inozeMHux MoB XHYMT iMm. O.M. BekeToBa.
HaciifikoM HOBUX CYCIIJIbHUX YMOB CTaJI0 aKTHBHe
BIPOBa/>KEHHS AMCTaHLiMHUX 3ac06iB HABUYaHHS, TO6-
TO GiNbIIICTD NPONOHOBAHMX HAaBYa/IbHUX 3aX0AiB A5
BUKJaJauiB y LIMX BULIaX Nepesbdayao 3MilllaHe HaB-
YaHH4, 1110 N0TpebyBaJio 3HAYHUX OpraHisaliiHuX, Me-
TOAUYHHUX, TEXHIYHUX, TEXHOJIOTIYHUX, AUJAKTUYHUX
Ta iHIWKUX 3MiH. l|i 3MiHU NOTPiGHO OYy/I0 Y3roAuTH i3
LiJIIMU Ta 3MicTOM MiJiBUILeHHS KBasidikauii, amxe,
30KpeMa, PO3BUTOK TAaKOI0 CKJIQJHOTO YTBOPEHHS AK
TFOTOBHICTb [JI0 BUKJ/aZalbKOro JifilepcTBa NoTpedyBa-
JIO MIPOSIBY aKTUBHOCTI, CAMOCTiHHOCTI, iHiLiaTUBHOCTI
Ta KpeaTUBHOCTI 3 6OKy BHKJIaJauiB, 1110 MPOXOAUIN
BiAinoBiAHe HaB4aHHA. 3abe3neyeHHS MOKJIMBOCTEH
TaKOTO MPOAABY B YMOBAX 3MILIAaHOI0 HABYaHHA — 0CO-
6/11MBe 3aB/laHHsI BUKJ/aJa4a-ThIOTopa.

3acTocyBaHHS JUCTAHIIHHUX 3aC06iB y MiJBUIIEH-
Hi kBasidikauii Bumarasno: 1) inpopmariiHol komme-
TEHTHOCTI BUKJIala4yiB-ThIOTOPIB, 1110 OPraHi3oByBa/IU
NpoBeJieHHd NifBUlleHHS KBalidikalii; 2) roToBHOCTI
nejaroris, AKi 6axanu migBUIIUTHU KBajidikalito, 0

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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HaBYaHHA i3 3aCTOCYBaHHSIM TaKHX 3acobiB; 3) Kope-
ryBaHHA METOLUKU NPOBEJEeHHS TPEHIHTiB, ceMiHapiB
TolO; 4) pOo3po6KM HOBUX HaBYaJbHUX MaTepiasiB
Al 3AiMcCHeHHs mifiBullleHHs KBajidikanili y HOBUX
yMoBax; 5) 3abe3IeuyeHHs] aKTUBHOCTI Ta 0COOUCTOI 3a-
L[IKaBJICHOCTI KOHOT0 BUKJ/Ia/|a4a, 1110 TPOXOAUTH Mij-
BUlleHHs KBastidikariii, Josiy4eHHS colliaIbHUX Mepex
JUIA MiTPUMaHHSA 3BOPOTHBOI'O 3B'I3KY 3 ayAUTODiEl0;
6) TexHiuHe 3a6e3neYeHHsI MPOBEJeHHs ay/io- Ta Bije-
okoHdepeHLiH Ha BinoBigHUX MiaTdopMax.

Juis Toro, o6 nepeKoOHAaTUCh Y JOCTATHIN Bijmo-
BiZiHOCTI 100 mepioi BUMoru Ha Kadezapi 6yJo npo-
BeJleHO HU3KY 3aXO/iB: HaflaHHA Ta PO3IMOBCIOJPKEHHS
cnelialbHUX IHCTPYKLiM Ta HaB4YaJbHUX MaTepiais;
B3a€EMOHABYaHHS Ta B3aEMHMU OOMiH JOCBiZOM MiX
BUKJaZa4aMu KadeJpH; NpoBeseHHs KadepalbHUX
MeTOAWYHUX IIKiJ-ceMiHapii Ta MalcTep-kJsaciB Ha
OH-JIaliH m1aTdopMax.

[ BUKJIaZadiB-y4yaCHUKIB pi3HUX BUJIB MiJBU-
meHHs1 KBasidikauii MosiCHIOBaJMCh 0COGJIUBOCTI
3MimaHoi ¢opMu HaBYaHHS, HaZABAJUCh IHCTPYKIil
110/10 KOPUCTYBaHHSA BiJiIOBiHOWO M1aTOpPMOI0, IO-
SICHIOBAJIOCh SIK OyZle OpraHi3oBaHO ClHiBIpalo, 06MiH
JAYMKaMHU Ta CIIIJIKyBaHHS, 1K KOPUCTYBaTUCh IHTepaK-
THUBHOIO BipTya/IbHOIO JOLIKON, YaTOM, K HaZlaBaTH
JOCTYI [0 BJIACHUX MaTepiasiB, KOHTPOJIIOBATH, OLi-
HIOBATH pe3yJIbTaTH OCBITHbLOTO NIPOLeCcy Ta AIKUM YH-
HOM MiATPUMYBaTH 3BOPOTHIH 3B’A30K.

[lizBuIeHHs edeKTUBHOCTI BUKOPUCTAHHS JAUCTaH-
L[iHHUX 3aco0iB HaBYaHHS MOTpeO6ye, mepil 3a BCe, 3a-
GesnevyeHHsl MeJaroriyHoro CynpoBoAy Ta MiJTPUMKHU
3700yBauiB. A. be3yiifileHXoyT NiZKpecsoe, 1[0 BUKJIA-
Jlayi aucTaHniiiHOl OCBiTU MalOTh BMITH CTBOPIOBATHU
«BIAYYTTS OHJIAMH-CNIJIBHOTK», 110 BUKJAJayaM JHC-
TaHLiHOI OCBITH «HEOOXiIHO HABUUTUCSH OYTH MOTHUBA-
TOpaMHU, TPeHepaMU | HACTaBHUKaMU JJISl CIIJIKYBaHHA»
[8, c. 275]. To6TO BaXKJIUBUMHU € CTBOPEHHSI YMOB, KOJIU
¥ npu fucTaHLiliHii popMi HaBUaHHSA BifOyBa€EThCA aK-
THUBHE CIHIJIKYBaHHS Ta B3aEMOZAIA K MDK BeJy4HUM Ta
y4yaCHUKaMH, Tak W MiX yyacHukaMu. O6MiH JyMKaMHy,
aTMocdepa aKTUBHOTO OHJIAMH-CHINIKYBaHHs1, KOHCY/Ib-
TYBaHHs, 30KpeMa uyepes3 yaTu, opyMu Ta/abo cucTe-
MU BileokoHepeHIil - BaXJIMBI CKJaJOBI pe3y/b-
TaTMBHOIO Ta YCHIIIHOTO JUCTAHLiHHOrO HaBYaHHS.
[IluTaHHAM cneniajJbHOI MeJaroriyHol NiATPUMKU NPHU
opranisanii AuCTaHLiMHOI OCBITU MPHUCBSIYEHO TAKOXK
HM3Ka HayKOBUX JocaimkeHb [9; 10,11,12,13, 14 Tain.].

®opmamu nigBuleHHs KBastidikanii, ski o6upawThb
BUKJaZa4di, MOXXyTb OYTH HaBYaHHsS 3a Clellia/IbHO0
nporpaMmor mifiBuieHHs KBajidikarii, yuacts y Tpe-
HiHrax, BeGiHapaX, MalcTep-KjacaX, HayKOBe CTaXYy-
BaHHS, y4acThb y NporpamMax akaZieMiuHoi Mo6isibHOCTI
Ta iH. OHi€e0 3 PopM MOoKe 6YTHU «3[4,00yTTS MEPIIOTO,
JPYyroro piBHA BUILOI OCBITH, TPETHOTO OCBITHbO-HAY-
KOBOT'0 piBHS1 260 HAyKOBOI'0 PiBHS BUIL[01 OCBIiTH BIEP-
uie a6o 3a iHII010 crenjabHICTIO Y Mexax mpodeciitHol
JisiIbHOCTI 260 rajysi 3HaHb (34,00yTTS OCBITHBOI KBa-
nigikanii)» [11, c. 5].
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OfHUM 3 HanpsIMKIB MicASJUIIOMHOI OCBiTH U
nifiBUllleHHsa KBasidikanii Moxke 6yTu ¢$opMyBaHHS
JIiIepCbKUX KOoMIeTeHIill. Pe3ynbTaTu mnomnepejHix
JOCIi/PKeHb aBTOPIB MOKasaly, W0 «AK CTYLeHTH
OCBITHIX, IejaroriYyHux HaykK, TaK 1 CTYJEeHTH IHIIUX
crienjiaJIbHOCTeN He BBAXKAalOTbh, 1110 JIiZIepCTBO € Xapak-
TEPHUM [Jis1 BUKJaAalnbKoi aisabHocTi. [Ipodecifina
KOMIIETEHTHICTb Cy4acHOro BHKJIaJaya Hakbisblioro
Mipol0 NOB'A3YETbCA 3 JUAAKTUYHOK KOMIIETEHT-
HICTIO, 30KpeMa 3JaTHICTI0 3alliKaBJIOBATU CTYJEH-
TiB Ta JOCTYIIHO BUKJ/AaJaTU HaB4YaJbHUH MaTepial,
Tiibky 1,8 % onuTaHUX 3a3Ha4MJIM JiJlepCcTBO Ta Ji-
JepChbKi AKOCTI AK CKJIaZOBY TaKOI KOMIIETEHTHOCTI»
[12, c. 159].

OTXe, OCHOBHMMHU HaNpsMaMH BJOCKOHaJIeHHHA
npodeciiHUX KOMIIETEeHI[il BU3HAUYEHO: 3abe3neYeHHs
YCBIJJOMJIEHHSI BUKJ/IaJJa4aMU BHUKJIaJALbKOI Ais/IbHO-
CTi fIK Takoi, B Kili Moxke OYTH peasi3oBaHUU simep-
CbKUH IOTEeHIliaJl 0COOHUCTOCTI, a TaK0oXX 3abe3nevyeH-
HA 3JaTHOCTI NpOABJIATH BUKJIAAalbKe JIiJepCcTBO y
pi3HuX HampsiMax npodeciiiHoi AisabHOCTI Ta pisHUX
dopmaTax AucTaHLiHHOrO Ta 3MillaHOTO HaBYaHH:A
[13]. ¥ npouec npodecifiHol ocBiTM MalbyTHiX Mari-
CTpiB OCBiTHIX, meJjaroriyHUX HayK 6y/10 3p0O6JIEHO Ta
peasnizoBaHo Mofesb GOpPMyBaHHS IX FOTOBHOCTI [0
BUKJIaJaLbKOro JilepcTBa.

TakuM 4YMHOM, BU3HA4YaJIbHOIO 0COGJIMBICTIO pi3HO-
MaHITHHUX MOXJIHUBOCTEH A/ MiJIBULeHHs KBasidika-
LIl BUKJIaJa4yiB € CIPAMOBAHICTb Ha PO3BUTOK I'OTOB-
HOCTi [0 BUKJIaJaLbKOTO JIiZlepCTBa, 10 BiJKpUBaE
HOBI MOXJIMBOCTI JAJid camMopeasi3ayil BUK/JIaJadiB Ta
NOKpallleHHs AKOCTi cBoei npodeciiiHoi AisnbHOCTI. Y
TOM e Yac HanpsIMU peaJiizanil BUKJIaalbKoro Jigep-
cTBa (HaACTaBHUITBO, OpraHizaliiiHa po6oTa, siKicHe
BUKJIa/IaHHS i HABYaHHA Ta iH.) NIOTPeOyOTh pi3HOMa-
HITHUX NeAaroriYyHUx KOMIIETEHTHOCTeH: JUAaKTHY-
HUX, KOMYHIKaTUBHHUX, OopraHizaniiinux, inpopmauii-
HO-TEeXHOJIOTIYHHUX (110 0cO6JMBO aKTyaJlbHe B Cy4ac-
HUX yMOBax MaH/eMil i BiiiHU) Towyo. Bece 1e peanisy-
€TbCs Y 3MicTi pi3HUX BU/IB MiABUILIEHHS KBasTidikalii.

Cnif 3a3HauyuTH, WO Kadeapa MOBHOI MiJrOTOB-
KH{, NeJaroriku Ta mncuxoJiorii XapkiBCbKOro Hario-
Ha/IBHOTO yHIBepCUTEeTY MICBKOTO rocrnojapcrsa iMe-
Hi 0. M. BekeToBa Mae uuMasui OCBiA 3 opraHizanil
npouecy migBuiieHHs kKBajidikanii Buksagadis 3AO.
Y dopmaTi gucTaHLiiHOTO HAaBYaHHSA TaKUH Kypc 6ys10
CIpPSAMOBAHO Y rajly3i TeXHOJOTIYHUX Ta METOAUYHHUX
HOBallill HaBYa/bHOI POGOTHU 3i CTYAEHTAMH, BKJIIO-
Yalo4yu 3aco0U AUCTAHLiMHOro HaB4YaHHS. Peasizanis
03HA4YeHOro 3MicTy BiibyBasiach y pisHUX opraHizaniii-
HUX popMax, leperisa/] SsKUX 3yMOBJIIOBAaBCSA BUMOraMu
Y4aCHUKIB TpeHIHroBUX Iporpam. [louaTkoM o3Ha4eHoil
JisiIbHOCTI cTaB Mi>kHapoAHUM HAYKOBO-NMPAKTUYHUHN
(npeseHTaniliHo-HaBYaIbHUM) ceMiHap «CydacHi Tex-
HOJIOTil HaBYa/IbHOI JiI/IbHOCTI BUKJIaZja4ya 3aK/1aly BU-
101 ocBiTUY», poBeAeHuM Kadeaporw y 2019 p.3a mapT-
Hepcbkoi yyacTi ¢axiBuiB i3 [liBgeHHO-MopaBCchbKOro
IeHTpy MixHapo Hoi MobisbHOCTI (M. BpHo, Yecbka
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pecny6.ika), XHITY imeni I C. CkoBopozau (M. XapkiB),
MeTOI0 SIKOTO BU3HAYUJ/IM Npe3eHTalil0 Cy4acHUX Me-
TOZiB HaBYaHHA B 3aKJa/laX OCBITH; HAOGYTTs HOBHUX
NeJaroriyHUX KOMIIETEHTHOCTENW y Mpoleci TpeHiH-
ry (3a BubopoM yvacHuUkiB). [l BUGOpy BUKJIAJAYiB
O6y/I0 3amnpoNOHOBAHO Taki mporpamMu: «MeHTasbHI
KapTH fIK croci6 opranizauii inpopmarii» (gokTop ne-
JaroriyHux Hayk, npodecop O. O. PeaBan, XHYMT ime-
Hi 0. M. BekeToBa); «/locii>keHHsI pecypciB pO3BUTKY
ocobuctocTi Ha maaTdopmi rpadiyHOro KOYYHUHTY»
(kaHAMAAT MCUXOJIOTIYHUX HaYK, AoueHT A. I. Kau,
HTY «XIlI»); «Putopuka. 0co6auBOCTi po60THU 3 Pi3HU-
MU ayAUTOpPISAMHU CAyXadiB: IK JOCATTH ycHixy» (OK-
TOp MNeAaroriyuHux Hayk, npodecop JI. II. TkaueHko,
XHITY imeni I C. CkoBopoau); «®acunitanis gk Me-
TOJ, aKTUBHOIO HaBYaHHA. [liroToBKa BOPKLIOMY»
(ct. BuKkJ1. B. 10. Byraesa, XHYMT imeHi O. M. BekeToBa);
«CKpalbiHr - HOBITHA TexHoJsoriss Bisyasizanil
HaBYaJIbHOr'O MaTepiany» (kKaHJUAaT TMejaroriy-
HUX Hayk, goueHT A. M. [lpuxogbko, XHYMI' imeHi
0. M. BekeToBa); «BuBuUeHHs1 YecbKOi MOBHU B aCHeKTi
npodecifiHoi Mo6inbHOCTI ¢axiBys» (MapTtiH XopH,
BukJagad IliBgeHHO-MOpaBCbKOTO LIEHTPY MiXHa-
poaHoi Mob6inbHOCTI (M. BpHo, Yecbka pecmy6sika);
«TUMGINAUHT IK IHCTPYMEHT 3rYpPTyBaHHS HaBYaJlb-
HOI Ipynu Ta MNejarora» (KaHAWAAT MeAaroriyHux
HayK, goueHT B.B. lllanosioBa, HTY «XIII»).
Opranisanis po6oTu ceMiHapy-TpeHiHTY BifbyBa-
Jlach Croco6oM Ipe3eHTallidl 3asBJEHUX Yy Nporpami
TEXHOJIOTiN i3 BKJ/IIOYEHHSAM [0 ix ampobarii yyacHuU-
kiB. KoxkeH i3 mpucyTHiX MaB 3MOry o6paTH AJis y4a-
cTi 3 i3 3asBJeHUX y NporpamMi ceMmiHapy TpeHIHTH.
OfHak MaJja KiJbKicTb 4acy, BiiBeleHOr0 Ha po6GoTy
KokHOI mporpamu (1 rofguHa), o 6ys1a 06yMoBJIeHA
00MeXeHOW KiJbKICTI0 Yyacy Ha NpOBeJeHHs CeMiHa-
Py B LiiJIoMy, cTa/la OCHOBHUM paKTOpoM 3MiHU GopMHU
peanisauii 3axony. ¥ 2020 p. ceMiHap-TpeHiHI IpoOXO-
AuB y GopMi MOC/HiLOBHUX 3aHATh (2 FOAUHU) yHpoO-
1oBx 4 TxHIB. Temamu 3axoay crtanu: «KoydynHrosni
TexHoJsiorii y HaB4YaHHI», «TexHOJIOTisl CKpaWbiHTY»,
«Opranizauis ny6uikanil y »kypHasaX OpoBiHUX Hay-
KOBO-METPUYHUX 6a3: aJfOPUTM Aill Ta KOMYyHiKalis
i3 pexakoJsieriaMu». OCKIJIbKM METOI O3HA4Y€HOro 3a-
XO/ly CTABUJIU He JIUIIE «TIOHIHI'YBaHHsI» npodeciiiHoi
KOMIIETEHTHOCT] Nejaroris, a # JOKyMeHTaJbHe Mif-
TBepAKeHHS NiJiBUllleHHs X KBasidikarii, BaKJIUBUM
BU3HAYUJ/IM NMTaHHA BiiNOBIAHOCT] 06CATY HaBYaHHS.
Jlnsa Toro, 06 KoXKeH i3 BUKJ/IaZadiB MaB 3MoOry 3a 6a-
»)KaHHAM CTaTH YYaCHUKOM YCiX 3afBJIEHUX [IpOrpam —
CTBOPHUJIM 3PYYHUH PO3KJaJ 3aHATb, Y IKOMY >KOJHA
i3 mporpam He nepeTUHaIACh i3 iHIIOM, a OTXKe — MaK-
CUMaJIbHO MOXHa 6ys10 HabyTH 30 roAMnH NiABUIIEHHSA
kBastidikanii (24 ayiuTOpHUX i 6 caMOCTilHOI po60TH).
Cnif BU3HaTH, 1o popma 3axoay, peasizoBaHa y 2020
poli, mpoxo/iusa y pexxuMi amiinaHoi GopMu HaBYaHHS
i 6ys1a HAlGi/bII ONTUMA/IBLHO, OCKIJIBKY 3a BiAryKa-
MU Y4YaCHUKIB, BOHU OTPUMaJIA peaslbHy MOXJIUBICTb
OIlaHYBATH HOBI TEXHOJIOTII Y 3py4YHOMY pEXUMI.
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Y 3B’A3Ky i3 KapaHTUHHMMM BHMOTraMH, 110 CTa-
BUJIMCh nepef BullaMu y 2021 p. KiJIBKICTb BUKJIA-
JaviB-y4aCHUKIB y Tpylli TPEHIHToBOI NMporpaMu Npu
HaBYaHHI y kJaci He Maja nepeBuinyBaTu 20 ocib.
Bubip TeMaTHKH TpPEHiHroBUX IporpaM OyB 3yMOB-
JIeHUH caMe NOoTpe6ol0 BUKJAJa4iB NOCUJIUTH piBeHb
KOMIIETEHTHOCTI OpraHisanii HaB4Ya/JbHOI [iAJIbHOCTI
B YMOBAaxX 3MILIAHOTO HaBYaHHA. 3BaXkalO4M Ha O3Ha-
yeHe, 6yJI0 MiATOTOBJIEHO Ta peasi30BaHO TPEHIHTH 3a
TeMaMU: «Ky/JbTypa CTBOpEHHS HaBYa/IbHOI Npe3eH-
Tauii» (15 roguH) Ta «PutopuuHi npuitomu epeKTUB-
Hoi JisiibHOCTI BUKJazadya 3BO» (15 roauH). Po6oTa 3
BUKJIaZla4aMHu Bifi0yBasiach y pexxuMi AUCTAHLIMHUX Ta
ayJUTOPHUX 3aHATH — 10 6 TOJUH 3a KOXKHOIO IIporpa-
MO0 Ta CaMOCTilHOI po60TH - 10 9 TOAMH BiANOBIIHO.
Cniz 3ayBaKUTH, 110 BUKJAJadi MO3UTUBHO OLIHUJIU
pexuM po6OTH TPEHIHTIB: MO 4 rOAMHU 3a KOKHOMO
MIpOTrpaMoI0 0JHOYACHO, lepepBa Ha CaMOCTilHY po6o-
Ty - 1 TU>KZleHb | Ha 3aKiHYeHHs — 2 TOAUHMU CIIIJIKYBaH-
HA PO pe3y/IbTaTh BUKOHAHUX 3aBJaHb.

YMoBU mnanzieMii, MoB’si3aHi 3 pPO3MOBCIOKEHHAM
KopoHOBipycHoi xBopo6u 2020-2021 pokiB, [goBe-
JI1 HeoOXiAHICTb ONepaTUBHOIO INepexoJy CHUCTEMHU
MmiJBULeHHS KBasidikauii BuUKJaAadiB 3akJaAiB Bu-
moi ocBiTH Ha AUCTaHLiMHY $opMy HaBYaHHS 3a [J0-
IIOMOTOI0 CIlellia/IbHO pPO3p0o6JIeHUX iHTepaKTHBHHUX
miaTdopM, TexHosorii Ta iHcTpyMeHTiB. ToMy ogHUM
i3 pe3ynbTaTiB [JiAJbHOCTI HAyKOBO-IPAKTUYHOI'O
(mpe3eHTaliiHO-HAaBYaIbHOTO)  TpPEHiHTY-ceMiHapy
«CyyacHi TexHOJ10Til HaBYa/IbHOI JilJIbHOCTI BUKJ1a/a-
ya 3akJaZly Buoi ocBiTu» y 2021 poui craso HabyT-
TS YYaCHUKAaMM TaKUX KOMIIETEHTHOCTEN: CTBOPEHHSs
Ta peAaryBaHHs BifieonpeseHnTalii y cepsici EdPuzzle;
mifrotoBka uudposoi posnosifi (digital narrative)
[13], opranizanis KOHTpoJIIO Meperysfy Bizeompe-
3eHTalil MJIAXOM TEeCTOBUX NUTaHb Ta KOMEHTapiB
Jl0 Bifileo; CTBOpEHHA HaBYaJIbHUX BIKTOPHUH y cepBici
Quizlet, Kahoot - 3a nporpamoto «Ky/bTypa cTBOpeHHs
HaBYaJ/IbHOI Ipe3eHTalii» Ta BOJOAIHHA TEXHOJIOTIEI0
MiITOTOBKM My6JiiyHOro BUcTymy. Ciyxadi TakoX Ha-
BUMJIMCS OpPraHi3oByBaTH epeKTUBHY KOMYHiKaljilo 3
Pi3HUMU ayAUTOPiMU; BOJIOLIHHA TEeXHIKaMU KOMYHi-
KaTUBHUX MaHINy/J0BaHb Ta TeXHIKaMU NPOTUCTOSHb
MaHIyJI0BAaHHAM — 3a IporpaMor «PUTOpUYHI Npu-
oMU edeKTUBHOI AisiibHOCTI BUKJIaAada 3BO».

Baxk/IMBO TakoX J,0/]aTH, 1110 Y 3B’I3Ky 3 iHTepHa-
LioHaJsizaljieto BUILoil ocBiTH Ykpainu [14] Bce Gisblia
KIJIBKICTb YHIBEpPCUTETIB IepexXoAUTh L0 INpOBeJeH-
HS HaBYaHHS CTY[EHTIB 3 psfly AUCHUILIIH aHIIiH-
CbKOI0 MOBOM0. [lisl iMIieMeHTallil TaKOro HaBYaHHSA
BHUKJIaZlauaM HeoOXiJHO PO3BUBATU KpiM Mailxe BcCix
BiZIMiYueHMX OCHOBHUX KOMIIETEHTHOCTeHN TaKoxX iHTe-
rpajlbHy KOMIIETEHTHICTh, L0 NOEAHYE BMiHHA IpO-
BOJUTH HaBYaHHA CTYAEHTIB 3 IeBHOI JUCLMILIIHU
aHIVIINCbKOIO MOBOIO 3 YMiHHAM BHMKOPHCTOBYBaTH
Cy4acHi MeTOAUKMU Ta MoJeJsi BUKJIaJAaHHA L€l auc-
LMIJIIHY, ¥ TOMY YUCJI CydacHI TpeHJAU NpOoBeJeHHHA
JUCTaHLiMHOrO HaBYaHHS, L0 € XapaKTEPHUMU AJs
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MixkHapoaHoI npakTuku. Tomy kadegpa iHO3eMHUX
MOB XapKiBCbKOr0 HalLliOHAJIbHOTO yHIBEpCUTETY iMe-
Hi 0.M. BekeToBa BU3Ha4ya€ CBOIM 3aBAaHHSAM 3JiMc-
HIOBaTU MiJiBUlLIleHHs KBajidikauil BuKJIajadiB yHi-
BEPCUTETY, SIKi BUKJIAAAIOTh CBOI JUCHUILJIIHU aHIIiH-
cbkor0 MoBolo. Tak Ha 6a3si kadepu npoxoauaa cepis
BeGiHapiB B ciuHi-1toToMy 2021 poky, 110 MPOBOAU-
Jlacsl iIHCTPYKTOPOM 3 BUKJIQJIaHHS aHIJIMCbKOI MOBHU
lllonom M. XikcoM i 6y/na npucBsiyeHa iHHOBaI[iHHUM
MeTOJJMKaM BHKJIQJJaHHA B YMOBaxX JWCTaHILiHHOIO
HaBuyaHHA. /lo BeGiHapiB NpueaHANNUCS BUKJIALadi Ka-
denpu iHo3eMHUX MOB NpodeciiHOro CcIpsiMyBaHHS
XapKiBCbKOTO HALiOHAJbHOTO YHIBEPCUTETY iMeHi
B.H. Kapasina. [l;11 po3BUTKY [1CUX0JI0T0-NIeJaroridyHoi
KOMIIETEHTHOCTI BUKJ/aZiauiB 6yJi0o IpOBeJileHO TPH Be-
6iHapu 3anpolieHyM JeKTopoM JokTopoM P. Hesi 3a
3arajibHow TeMolo «ColliasbHO-eMolliliHe HaBYaHH».
JucTaHuiliHi TpeHiHTY, 1[0 MPOBOUIN BKa3aHi BUKJIA-
Jladi, 6ys10 opraHizoBaHo 3a NiTpUMKU PerioHasbHOTO
odicy 3 mUTaHb BUKJIAJAHHS aHIJIINCbKOI MOBU IIO-
cosnbcTBa CHIA B YKpaiHi.

Cepis Be6iHapiB, nmpoBegenux lllonom M. Xikcom,
MaJla iHTepaKTUBHUM xapaKTep i nepes6adyasa 3BOpPOT-
Hil 3B’I30K BiJ BUKJIaJladiB, IKi 3HAHOMMUJIMCS 3 MOXK-
JIMBOCTSIMU | YAOCKOHAJIIOBA/IM CBOE BMIHHSA NPOAYK-
THBHO NpalloBaTH 3 TAKUMH 3ac06aMu JUCTaHLiHHOTO
HaBuaHHS, K Pear Deck, Miro Board, Google Jamboard,
Padlet, Kahoot, Mentimeter, Swiggle Ta nesiki iHui. Tak,
HalpHKIaZ, NIpY BUKOPUCTAHHI mporpamu Jamboard
miJi yac ofHOTO 3 on-line cemMiHapiB ciyxaui 6ysiu po3mno-
JliJleHi y Tak 3BaHi «MaJii kKiMHaTu» (break-out rooms) 3
3aB/laHHAM 0GrOBOPUTH TPYAHOLLi y HABYaHHI CTY/leH-
TiB, 110 BUBYAIOTb iXHIO JUCLUILIIHY, 3 BUKOPUCTAH-
HSM 3a3HavyeHUX nporpam. Ciayxadi B KOkHiH i3 KiMHAT
(ix 6y/10 4OTHPU) 0GrOBOPIOBAIM MOMKJIMBOCTI TaKOT0O
dopmaTy BiAnoBifHO [0 pisHUX daxiB - apxiTeKTypa,
TeXHIYHI JUCLUIIIHYA, MEHEePKMEHT, eK0JIOTid Ta Ipo-
NoHyBasM cBOi izel. KoxxHa rpyna cTBoproBajia CBOIO
BipTyaJIbHy [JOLIKY Ta 3aHOCWJIa Ha Hel BCi 3amporo-
HOBaHi izel, fonaBana HeoOXigHY rpadiky Ta Bizeoma-
Tepianu. [licnsa niaroroBku npeseHTarnii Ha 6a3i miaT-
dopmu Jamboard, koxkHa KOMaH/ja obupasa criikepa,
SIKUM HampuKiHLi mifzcyMoByBaB 3alpoIlOHOBaHI igel
i mpezcTaBsgaB IX ceMiHapCbKOMy 3arajy. | Takum ke
YUHOM MpaloBaJy yCi YOTUPU Tpynu. Y pe3ysabTati
Takol KOMaH/JHOI POGOTH KOXeH Y4YaCHUK ceMiHapy
03HAMOMJIIOBABCS 3 OCHOBHMMHU iflesiMH, NpPONOHOBa-
HUMHU yCiMa IHIIUMU yYaCHUKAMH, IX Bi3yaJIbHUM BTi-
JIEHHSIM Ta Mir 6paTH 1ii MaTepiau 3a OCHOBY Y CBOEMY
MOZAMbIIOMY IX TBOPYOMY BUKOPUCTAHHI. 3a3HAYUMO,
110 nepeBarow Takoro GopMaTy poGOTH € MOXKJIM-
BiCTb MMOEJHYBATHU Pi3HI BUAU HaBYaJIbHOI aKTUBHOCTI
Ha 3aHATTI - CJlyXaHHA JIEKTOpa, AIKUU 03HAKOMJIIOE 3
IporpaMaMH i CTaBUTb 3aBJaHHA, TOBOPIHHA B MaJlUX
rpynax, miZicyMoByBaHHsI Ta aHaJi3 NpPOMO3ULii Ta
miArotoBky mnpeseHTarii. [Iporpama Pear Deck 6yna
TBOPYO BUKOPHUCTAHA SIK IPUKJIAJ, Y POOOTi 3 HaBYa/lb-
HHUMM TEKCTAaMMU: Bifi 03HallOMJIeHHS 3 TepMiHOJIOTIEl0,
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10 06roBOpeHHs Ipo6JieM, 110 penpe3eHTYBAJINUCh y
TEKCTi, Ta OLiHLI MOXJHUBOCTeN ix BupiumeHHs. [Ipu
LbOMY 3aBJJaHHS BUKOHYBAJIUCA Y MaJIUX Tpynax, Kyau
Y4YaCHUKHU PO3IOAINAIUCH, 3TIAHO IX iHTepeciB, i 3aBep-
LIyBaJIoCs MiJICYMKOBOIO IIpe3eHTaLi€lo.

3BOpOTHIN 3B’SI30K 3 y4aCHUKaMW ceMiHapy OyB
MOXJIMBUM 3aBAsKH on-line yaty Ta ®opymy, Kou
KOXX€H MaB MOXJIUBICTb BUCJIOBUTUCH 3 IPUBOAY KOX-
HOI'0 3 MOMEHTIB ceMiHapy B peaJbHOMY 4aci, a TaK0X
diHa/IbHOMY aHKeTYBaHHIO. 3a JJ0IOMOT0I0 NporpamMu
Poll Everywhere B kiHLi cepii ceMinapiB 6ysio mpoBeje-
He aHKeTyBaHHH YYaCHUKIB, AKi OLIHU/IMA MOXJIUBOCTI
BUKOPHUCTAHHA 3a3HA4Y€HUX NIPOrpaM Ta IHCTPYMEHTIB
JMUCTaHLiMHOr0 HaBYaHHA AJ15 NoJadvi, olpaloBaHHs,
OLIiHIOBaHHS HaBYaJIbHOr'0 MaTepiasy B cBoiil ramy-
3i. Oco6suBocTsMu nporpam Pear Deck, Miro Board,
Google Jamboard, Padlet, Kahoot, siki cTBoproBasucs
JJ1d B3a€EMOZ|I Ta crniBIpali y BipTyaJlbHOMY IIPOCTOPI,
€ Te, 1[0 BOHU MOEAHYIOTh ¥ c06i HaBYaJIbHO-PO3BU-
BaJIbHi, @ TAKOX irpoBi MOXJIUBOCTI, 1110 CIIPUSE MiBU-
LIIeHHIO [1i3HaBa/IbHOI0 IHTepecy, MOTUBAaLlil HAaBYaHH,
330X04YEHHI0 Ta SIKHaHKpallloMy 3aCBOEHHIO HaBYaJlb-
HOTO MaTepiaJy.

Hanpuxksaz, Takuit 3aci6 AUCTaHLIHHOrO HAaBYaHHS
Ak Swiggle nepeTBOpIo€ MOBJIEHHS 260 TEKCT B aHIMOBa-
Hi BiZleo, Ki MOXXHa BUKOPUCTOBYBATH IpU Npe3eHTaLil
HaBYa/JIbHOTO MaTepiay 3 gucnuiiing. Kpim Toro, npo-
rpaMy JUCTaHLiHHOr0 HaBYaHHSA CNIPUSIOTh GOPMYBaH-
HIO KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOCTI, OCKIJIbKM KOMaH/{1 3Ma-
raloThCs MiX c06010 (KOHKYpPYyHOTb) MPHU BUKOHAHHI 3a-
NPONOHOBAHUX NPOEKTIB. O3HaueHi pecypcu BBAXKAEMO
BaXX/JIMBUMH Ta iHHOBAL[iIHHUMU /J151 IPOBEJIeHHS 0CIi-
JKEHb, «<MO3KOBOI'0 IITYypMy» (Hanpuksaz, Mentimeter),
aHaJli3y MaTepiaJjly, pO3BUTKY HaBUYOK My6JIiYHOTO MOB-
JIeHH# ToLO. Taki BUCHOBKH CTaId MOXXJIMBUMH 3aBJSAKU
JAUJAKTUYHIN AKOCTi Ha3BaHUX Mporpaw, ix npodeciiHin
npe3eHTalii crikepoM Ta anpo6atii yyacHUKaMu BebiHa-
piB, sIKi AoJiyyasuch 0 POGOTH 3 HUMHU Y CBIM paxoBiit
rajaysi Ta 6yJi1 BMOTUBOBaHi /151 TOJAJIbLIOrO iX BUKO-
pUCTaHHS Y BUKJIAJALbKil AisIIBHOCTI.

3 MeTo10 BU3HAueHHsS ePeKTUBHOCTI pi3HOMaHIT-
Hux ¢opM miaBulleHHS KBajidikanii 6ys0 mposene-
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HO aHOHIMHe aHKeTHe onuTyBaHHA y XHYMI imeni
0. M. BekeToBa. Y onuTyBaHHI B35JIM y4acTb 132 Bu-
KJIaJlaya, siKi HaBYyasIUCh 3a pisHUMU 1o dopMi Ta 3Mi-
CTy IporpamMamu nifBuieHHs kBanidikarii. [lepiuie nu-
TaHHSA aHKeTH Nepe/6ayaio NOPiBHAHHSA CaMOOLiHKHU
BUKJIalauaMU SIKOCTI HaBYaHHS 3aJIeXKHO BiJ TOTO, Ha-
BYaJINCh BOHU BUKJIIOYHO 33 04HO10 ¢popMoto (61 oco-
6a) 4M 3 BUKOPUCTAHHSIM AUCTAHLIMHUX TEXHOJIOTIN
(71 oco6a). [lutanHa aHKeTH 6y/n0 TakuM: «OLiHITH,
HaCKiJIbKU BU 3a710BoJIeH] AKICTI0 CBOTO HaBYaHHS 3a
’AITUOAJIBHOO IIKAJIO: 5 — MOBHICTIO 3a/10BOJIEH]; 4 —
3a/10BOJIeHI; 3 — i TaK, i Hi; 2 — He 3a0BoJIeHi; 1 — 30BCiM
He 33/l0BOJIEHI». Pe3y/ibTaTH aHKeTYBaHHSA NOKasaHi y
Tab6.1. 1 3a mikasow Jlalikapra.

fx BUAHO 3 TabJ. 1, Xo4ya Jelo Gisbila KiJbKiCTb
ONMTAHUX BUKJIaJA4iB 3a/10BOJIeHA AKICTIO HaBYaHHA
caMe Npu 04Hi¥ Popwmi, ajie oTpUMaHi pe3yabTaTH HE €
CTaTUCTUYHO 3HAYYLIMMU Hi 32 OJJHUM i3 3HaYeHb LIKa-
v JlalikapTta. OT>Ke, BUKJIa/iadi 0/lHAKOBO 3a/10BOJIeH]
SIKiCTI0 CBOr0 HaBYaHHS U P 04HiM nigroToBui, i npu
BUKOPUCTAHHI JUCTAaHIIHHUX TEXHOJIOTiM.

BianoBizi Ha HacTynHe NUTaHHSA aHKeTH: «fKy dpop-
My HaB4YaHHs1 Bu BBakaeTe Halbijibil edpeKTUBHOMO:
OYHY, 3MilllaHy YU AUCTAHILiAHY (06epiTh ofgHY Bijo-
BiZib)?» HaBeseHO Ha puc. 1.

Sk BUJIHO 3 pUCYHKY 1, nepeBakHa 6i/bIIICTh ONUTA-
HUX BUKJIalayiB Halbiiblll eQpeKTUBHOIO Ha3Balu caMe
o4Hy $opMy HaBUaHHsA. BinbLIicTh BUK/IaJa4iB BBaXa-
I0Tb, 1110 3/100yBaTH OCBITY HallKpallle pu 04YHil, 6e31o-
cepeAHill B3aeMOJil mejaroriB Ta THUX, XTO HABYAEThCH.
Xoua npu yCHOMY 06roBOpeHHI IIbOr0 NUTAaHHSA BXKe Mic-
JIl aHKeTyBaHHS, BOHY BIIEBHEHO Ta aKTUBHO Ha3WBaJll
nepeBary Ta MOXJIMBOCTI JUCTAHLiHHUX TEXHOJIOTIHN Ta
3a3Havasly, 10 iX 3aCTOCYBaHHA NPU BiJJIOBIJHUX yMO-
BaX PO3LIMPIOE MOXJIUBOCTI /11 3aCBOEHHSA pe3yJ/IbTaTIB
HaBYaHHA 3/100yBa4aM| OCBiTH H TaKUM YHHOM CIpUSIE
YAO0CKOHAJIEHHIO CUCTEMH OCBITH 3arajoM.

Kpim Toro, BignoBiai Ha nmuTaHHS: «3a sKow dop-
MO0 HaB4YaHHA Bu 6 6akasu NpoxXoAUTH NiABULIEHHSA
kBasidikanil: o4HOIO, 3MilIaHOKW YU JUCTAHIIHHOMNO
(obGepiTh onHY BiAMOBiABL)?» PO3MOAIMUINCE IHIIUM
yruHOM (puc. 2).

OUCTaHUiMHA
dopma
9%

o4yHa popma
78%

Puc. 1. Oyinka suknadavamu epeKmueHoCmi HAB4aAHHS
3a pizHoto gpopmoto

AUCTaHUiHa
dopma
37% oyHa popma

41%

Puc. 2. baxcaxa gpopma nidsuujeHHs keanipikayii
3a pe3ysbmamamMu onuMyeaHHsl eUK1a0ayie
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Tabauys 1

Pe3y/ibTaTH OLIHKH 3a/,0B0JIEHOCTI BUKJ/IaAa4iB AKICTIO CBOr0 HABYaHHSA

3a pisHuMu popmMamMu niagBUILEeHHA KBadipikanii

HaBuyaHHA BUKnapavis:

aaAOBMEHi.CTb 3a o4Holo popmoto i3 BUKOPUCTAHHAM AUCTaHLiAHUX TEXHONOTI Kputepiii ®iwepa
BUKNagauiB
K-Tb % K-Tb %
NOBHICTIO 3a40BONEHI 37 60,7 38 53,5 0.831
3a40BOJIEHI 17 27,9 22 31 0.39
i TaK, i Hi 6,5 6 8,5 0.412
He 334,0BONEHI 2 3,3 3 4,2 0.275
30BCiM He 3a40BONEHI 1 1,6 2 2,8 0.47
Tabauys 2
OnuCoBi CTAaTUCTUKHU
95% noBipumnii iHTepBan ana
dopma HaBYaHHA CepepHe Cra. BiaxuneHHa | Cta. noxvbka cepegHboro MiH. Makc.
HW»XHA rpaHnuAa BepxHa rpaHmua
OyHe HaBYaHHA 21 2,86 ,793 ,173 2,50 3,22 1 4
3MillaHe HaBYaHHA 19 2,63 ,831 ,191 2,23 3,03 1
Bcboro 40 2,75 ,809 ,128 2,49 3,01 1
Tabauys 3
KpuTepiit ogHOpigHOCTI Aucniepcii
CraTtucTuKa JInsumHa cr.ce.l cT.CB.2 3Hu.
,343 1 38 ,562
Tabauys 4
Pe3ysibTaTi 04HOPAKTOPHOTO AUCHEPCITHOrO aHaIi3y
Cyma KBagparis CTyN. BiNbH. CepepHiit kBagpat F 3Hu4.
Mix rpynamm ,508 1 ,508 ,772 ,385
BcepeauHi rpyn 24,992 38 ,658
Bcboro 25,500 39

TakuM 4YMHOM, Xo4ya OiJbIIICTL BHKJIAJa4iB BBa-
»)Ka€ HaWbinbil epeKTUBHOW O4YHY GopMy HaBYaHHS,
aJsie KiJIbKIiCTh Gakarouux MiZiBUINYBATH KBasidikaliro
3a gonomororo o4Hol (41 %) Ta gucraHuiliHol (37 %)
$opM HaBYaHHA He CHUJIBHO Pi3HATbCA MiX coboto.
BisnbiiicTh ke BUkJIagauiB 6axanu 6 (37 % Tta 22 %
y cyMi 1e Mmaibxe 60 % onuTaHuX), 06 AUCTAHLiNHI
TEeXHOJIOTil BUKOPUCTOBYBAJIUCH IiJ, Yac MiJBUILLEHHSA
TexHoJiorii. Hami 6ecigy 3 BUKJIafayaMu J1O3BOJIUIU
3poOUTH BHCHOBOK, 1[0 3HAa4YHa KiJIbKICTb PECIOH/IeH-
TiB 6aka€ MiZBUIIYBATH KBaJsidikallito, BAKOPHUCTOBY-
04U AUCTaHLiiiHy dopmy, yepes Taki ii mepeBaru sik
JIOCTYNHICTh Ta 3py4HICTb. Y TOH >Ke yac, roJIOBHOIO
MepeBaror o4Hoi GopMu HaBUAHHSA yepe3 Ky I 6yJ10
Ol[iHEHO SIK Hak6inbll epeKTUBHY OY/I0 HA3BAHO 0CO-
OUCTICHUM KOHTAKT, 110 PO3IIMPIOE MOMKJIUBOCTI [/
6171b1110T aKTUBHOCTI, CIiJIKyBaHHSA Ta 6e310cepeHbO-
I'0 3BOPOTHBOI'O 3B’SI3KY.

IcHytO04a AUCKYCis 1[040 NOPiBHAHHS ePpEeKTUBHOCTI
TpaguliiHoi, o4HOi opMU HaBUAHHS Ta 3aCTOCYBaH-
HAM JMCTaHLiHHUX GOPM 3arocTpusiachk 3a nepioz naH-
nemii COVID-19, saka npusBesa Ao iHTeHcuikalii Bu-
KOpHUCTaHHSA iHpopMaliliHUX TeXHOJIOTiH Ha Bcix piB-
HaxX ocBiTu. [Ipo6seMa edpeKTUBHOCTI OCBiTU 32 YMOB
3aCTOCYBaHHA JUCTAHLiHHOrO HaBYaHHA IIHPOKO

0OroBOPIOETBCA BHUKJIQJayaMH, 37,00yBayaMy OCBITH,
HayKOBLSIMH, PO6OTOJaBLSIMH, 6aTbKaMU 3/100yBayiB
OCBITH Ta IIMPOKOI IPOMA/IChKICTIO y LisoMy. Y 3B’A3-
KY 3 LIUM aKTya/IbHUM € IOPiBHAHHA pe3y/abTaTiB Mij-
BUlleHHs KBasidikanili BUkaaa4yiB npu 3acTocyBaHHI
pi3HKX GOPM HaBYAHHS.

JJ1sl cTaTUCTUYHOTO aHai3y 6yJs10 o6paHo ABi rpy-
M BUKJIaJlauiB, 4Kl Y CYKYIIHOCTI MiBULyBaJIy KBaJli-
¢ikaLio 3a 0J[HAKOBOI NMporpaMor HaB4yaHHA. OfHa
3 UUX CpyN NPoxoAuJa NifiBUllleHHs KBasidikauil me
o moyaTKy naHzemii COVID-19 # ii HaBYaHHS Bif0y-
BaJIOCh 32 04HOI0 ¢opMoro (n=21), iHwa - npoxoguia
HaBYaHHA 3a 3MimaHow GopMoro MiZiBUIEHHS KBaJi-
dikanii (n=19). Ockinbku nepeBipsBcsA BIJUB il of-
Horo $akTopy Ha pe3yJbTaTH HaBYaHHS BUKJIAJayiB
SIK CTaTUCTUYHUI MeTo[ 6yJsio o6paHO oJHOPAKTOp-
HUH aucnepciiHuit aHani3. Bukiajadi, ski npoBoguiu
3aHATTA [0 NpPOrpaMi, OLiHWUJIM piBeHb NiJBUILEHHA
npodeciiiHoi kBasidikanii negaroris, ki HaB4aIUCh
3a BiiNOBiAHOM NMporpaMoro 3a Y0OTUPUOAIBbHOIO LIKa-
Joto: 4 - miagBuIleHHs npodecifiHoi kBanidikanii Bij-
6y/10Cb 3HAYHUM YMHOM; 3 — JOCUTh CYTTEBO, 2 — ITOCe-
pefHbOo; 1 - He 3HaYHUM YUHOM.

OnucoBi CTaATUCTUKU HaBeZleHO y TabJ1. 2, pe3yJibTa-
TU NepeBipKU Ha OAHOPIAHICTE JuUcnepcii - y TabJI. 3.
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fAx BUAHO 3 TabJ. 2, cepe/iHil piBeHb MiBUIIEHHS
BUKJIafaueM npodeciiiHoi kBanidikauii y nepiuiit rpy-
ni ckiazgae 2,86, y apyrii - 2,63. 3 Tabauni 3 BUJHO,
10 KpUTepilt omHOpigHOCTI Aucnepcii BUKOHYETb-
cd. Pe3ynbTaTh CTaTUCTUYHOrO aHaJi3y IMOKas3aHO y
TabJ1. 4.

Ax BUAHO 3 TabJ1. 4, pisHUIA MiX cepelHIMU Y 1BOX
rpymnax He € 3”auyuoto (0,385>0,05), To6TO Mix piB-
HeM MiJBUILEHHS BUKJIaJa4yeM npodeciiiHoi kBamidi-
Kalii npu o4Hil Ta 3MilmaHilt popmMaMu HaBYaHHS He-
Ma€ CTaTUCTUYHO 3Hauy1loi pizHuni. OTxe, npuitMaro-
YU JI0 yBaru OTPUMaHI pe3yJbTaTH, a TaKOX Te, 110 Ie-
peBakHa OiJbIIICTh ONMTAHUX 3a JJONOMOTr0I0 aHKeTH
BUKJIa/lauiB BiAal0Th NepeBary (AUB. pUC. 2) TOBHOMY
260 4aCTKOBOMY BUKOPHUCTAHHIO JAUCTAHLIMHUX Tex-
HoJIoTiM y mpoleci migBUleHHs KBajidikarii, MoxkHa
peKoMeH/lyBaTH INoJaJblie PO3NOBCIOJKEHHS Ta I0-
riibJieHe BUKOPUCTAHHA JAUCTAaHLiMHOrO HaBYaHHA Y
npoleci opraHisanii nijBuilieHHs kBasidikanii Buka-
JladiB. Y ToM ke yac, MpOOBXKeHHsI HAyKOBOI JUCKYCii
y LbOMY NHWTAaHHI BUMara€ NnpoBeJieHHs MOJaJbIIUX
JocaigkeHb epeKTUBHOCTI pisHUX GopM MiBUILLEHHS
kBasidikanii 3a pisHoMaHITHUMU NTporpamMamMu (30Kpe-
Ma, MMOBHICTIO JUCTaHIiHHOI dopMU) Ta po3poOKH Ie-
JlaroriYyHUX YMOB Y 0CKOHA/IEHHS] BUKOPUCTAHHA JJUC-
TaHIiAHUX 3ac00iB HABYaHHSA y Npolieci MiIBULeHHS
kBasidikanii BUK/IaZaviB.

3. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTUBH MMOJA/JIBIHINX
JOCIIAKEHb

Pednekcis TpupiuHol AisibHOCTI 3 miABUIEHHS
kBasidikanil BUKJIajadiB, 1[0 Oy/ja opraHizoBaHa i
peanizoBaHa y XHYMI' imeni O.M. BeketoBa 3acBiz-
YuJla BUCOKMH MONUT BUKJaZadiB, 0COGJUBO i3 Helle-
JlaroriyHUX YHIBEpPCUTETIB, Ha Mporpamu, NoB’s3aHi
i3 METOAUYHHUMH iIHHOBALIIMHA OCBITHBOI [isIJIbHOCTI,
TOJi SIK YYaCHUKHU 'YMaHITapHUX BUILIB GiNbLIO0 Mi-
po10 LiKaBUJUCh TPEHIHraMH, CIIPAMOBAHUMU MiJBU-
mUTH nudpoBy Ta iHGopMaILiHHO-TEXHOJIOTIYHY KOM-
NeTeHTHICTb, OBOJIOLITH iHTEPAaKTUBHUMH 3acobaMu
JIMCTaHLiMHOr0 HaBYaHHA. 3ayBa)Kyl0UM Ha NO3UTHUBHI
BiAATYKM y4aCHUKIB IporpaM Ta iX 3aMOBJIEHHS ILOJ0
3MiCTy NMOJa/bUIMX 3yCTpiuel, yBaXKaeMO JOL[IIbHUM
BHeCeHHs Npono3uuil fo KepiBHUX cTpykTyp MOHY,
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SKi OMiKYIOTbhCS MUTAHHAMU MiJIBULeHHS KBastidikarii
NneJaroriYyHUX Ha HAyKOBO-NeJarorivyHUx MpaliBHU-
KiB, BU3HABATH MO/iOHI aKTUBHOCTI yHiBepcUTeTIB (32
YMOBH INIpe/iCTaBJIeHHsI 3MICTy TPEHIHTOBUX IIPOTpaMm)
K CBiAueHHs miAgBUlleHHS KBasidikanii BukJIazadiB
3aKJIaJiB BUIOI OCBITH.

[Mangemiss COVID-19 Ta BilicbkoBa arpecis pd, 1o
3aroCcTpu/d HeoOXiHICTb OBOJIOAIHHA BUKJIAJa4ya-
MU iH$OpMaliHHO-TEXHOJIOTIYHOI KOMIIETEHTHICTIO,
Cy4JaCHUMHU IHTepaKTUBHMMM 3aco6aMM JAUCTAHLIN-
HOTO HaBYaHH#, CIPUYUHUJIM BUOGIp He JiMIle 3MiCTY,
ane U dopMm peasizanii mporpaM mifBUILEHHS KBa-
ngidikanii. PisHi BUAM Ta HanpsiIMU MiJBUILIEHHS KBa-
nigikauii y XHY imeni B.H. Kapasina ta XHYMT imeHni
0.M. BekeToBa cTanu 3/ilCHIOBATUCH i3 BUKOPUCTAH-
HSIM JUCTaHLiMHUX 3aC06iB HaBYaHHS.

OnutyBaHHA BukaagadiB XHYMI imeni O. M. Beke-
TOBa [10Ka3aJIo, 110 X04a Jiello 6i/bIla KiJIbKiCTh BUKJIA-
JauiB Gisblle 3a/j0BOJIeHAa 0OYHOI GOpPMOI0 HaBYAHHS,
Hi>)k GOopMOI0 i3 BUKOPUCTAHHAM JUCTAHI[IHHUX TEXHO-
JIOTiH, ajle s pi3HULA He € CTaTUCTUYHO 3HAYYLIOIO.
[lepeBarkHa 6iNbLIICTh BUKJIAZA4iB BBaXKa€ 04HY dop-
My HaBYaHHS Haib6inbw edpeKTUBHOMW, aje MepeBaru
JOCTYIHOCTI Ta 3py4YHOCTI AUcTaHLiiiHOI dopMu npu-
3BOJAATH [0 TOTO, L0 NPAaKTUYHO OZHAKOBA KiJIbKiCTb
pecrnoH/ieHTiB 6aXkae MmiABUILYBAaTU KBasidikaliro sk
3a ofiHi€l, TaK i 3a iHIOW0 Popmoro. Maiixke 60 % onu-
TaHUX BiJJjal0Th NepeBary OBHOMY ab0 YaCTKOBOMY
BUKOPUCTAHHIO JUCTAHI[iIHHUX TEXHOJIOTIN y mpoueci
niJBULIeHHs KBasidikarii.

BusHaveHo, 110 MK piBHEM NiJIBUILLEHHSA BUKJa/a-
yeM npodecitinoi kBanidikauii npu o4yHil Ta 3mimaHii
dbopMaMU HaBYaHHS HeMa€ CTAaTUCTUYHO 3HAYylloi
pisHuni. OTpyuMaHi y JocaiJpkeHHi pe3yJbTaTy [03BO-
JIIIOTb PEKOMeHJyBaTU NoJajiblle PO3NOBCIXKEeHHHA
Ta noryuinbjeHe BUKOPUCTAHHS JUCTAHILIHHOIO HaB-
YaHHSA y npolieci opraHizauii mifiBuieHHs kBatidika-
uii BUksaZadiB. [lepcrieKTUBY NOAANBLINX AOCAIAKEHD
NOB’sI3aHi 3 NpOBeJleHHAM MOJAAJNbIINX AOCIiIKeHb
edpexkTUBHOCTI pisHUX PopM miaBUILleHHS KBastidikanil
Ta po3po6KHU MeJaroriYyHux YMOB yJOCKOHaJIeHHsl BU-
KOPHUCTaHHSA AUCTAHILIMHUX 3ac06iB HaBYaHHA y Ipo-
neci nigBuieHHs kBaaidikalii BUK/IaZadiB.
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ORGANIZATION OF SKILLS UPGRADING USING MEANS OF DISTANCE LEARNING AT THE
TERTIARY LEVEL

The article notes that the problem of organization of professional development of teachers of higher educational institutions
is related to the orientation of the higher education in Ukraine towards the European educational standards and is associated with
the need for continuous professional development of the teaching staff at the tertiary level. Another factor is the necessity in actual
professional reaction to the challenges brought about by the world pandemic and, as a result, digitalization of the basic social
spheres and institutions, educational, in particular. The article provides the analysis and implementation of the world experience
in organization of the process of educating and further professional development of teachers using contemporary educational
online platforms. Based on modern research on the problem and taking into account the socio-economic requirements of the
time, the main competences that determine the required level of the professional level of a teacher of the higher educational
institution are determined. The article presents the experience of implementing upgrading skills programs for teachers of higher
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educational institutions using online platforms: trainings, webinars, master classes, participation in academic mobility programs,
Master degree training programs which have been piloted at the universities of Kharkiv to develop certain competences.

Keywords: competences, means of distance learning, online platforms, organization of skills upgrading, teacher of higher
educational institution.
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tasks / objectives) ctaTTi. OniioHanbHO — 06'EKT, MpeAMeT, MaTepias A0CIiIKeHHS.

2. TEOPETUYHI OCHOBH JOCIIAXEHHA (THEORETICAL BACKGROUNDS) - Heo608’a3ko8ull po3di.

3. METOAU AOC/JTITKEHHSA (METHODS) - Heo608 a3k08ull po3di.

4. PE3YJIBTATHU AOCIIAKEHHSA (FINDINGS) - 0608’a3k08utl po3dia: JlatoTbcsl BifjIOBi/i HAa KOXHe MOCTaBJie-
He aBTOPOM NIUTaHHS; pe3y/IbTaTH 00T PYHTOBYIOThCS, I/IIOCTPYOThCA NPUKIaZaMH, TabJULAMU, MaJIOHKaMH.

5. BUCHOBKH TA NEPCIIEKTHBU NOAAJBIINUX AOCIIAXEHDb (CONCLUSIONS AND PROSPECTS FOR
FURTHER RESEARCH) - 0608’s3kosuti po30ia: y3arajbHeHHs1 OTPUMaHUX pe3y/bTaTiB, iX TEOPeTUYHOI 3Hauy-
LIOCTi; KOHKPETHI epCleKTHUBU JOCIiIKEHHS.

Yci cTpyKTYpHi e/leMeHTH BUAINAIOTHCSA HAiBXXUPHUM LIPUPTOM Ta HyMepPyOThCS.

- OCHOBHHUM TEKCT PYKOMHUCY APYKYETbcs dyepe3 1,5 inTepBasiu mpudptom 12 Times New Roman, noss sniBopyy,
Bropi, BHU3Y - 2,5 cM, npaBopy4 - 1 cM. BigcTyn a63any - 1,25 cum. UiTko fudepeHuirooTbes TUpe (-) Ta gedic (-);

- IIpY BUKOPHUCTAHHI crienia/IbHUX MIPUGTIB Ta CUMBOJIIB 260 NPY HAsIBHOCTI i/I0CTpaliii ix moAawTh BiJoKpeM-
JleHUMHU dailnamu;
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- LIIocTpaTUBHUM MaTepias MOAAEThC KypCUBOM 3 BifcTynoMm 1,25 cM. EnieMeHTH TeKCTY, IKi IOTpe6yIOTh BU-
JliJIeHHs, NiJKpec/I0I0ThCA. 3HaYeHHs CJIiB TOIO0 6epyThCs y JIAaKY;

- TIOCHJIaHHSA Y TEeKCTi 0QOPMJIIOIOTHCS 3TiIHO 3 HyMepalji€lo CIUCKY BUKOPUCTAHOI JiTepaTypHy, HapUKIaZ:
C. JleBiHcoH [1, c. 35], ie nepLInii 3HAK - MOPSIAKOBUI HOMEP 3a CIIMCKOM, a APYTUM — HOMep LIUTOBAHOI CTOPiHKHU.

JIITEPATYPA fpyKyeTbcsl )XKUPHUM WIPUPTOM BEJUKUMHU JiiTepaMu nocepenuHi. Huxde B mifgbip Ao TeKkcTy
NOJIAa€ThCsI 3aHYMEepPOBaHUM NepeJlik IUTOBaHUX POGIT (JOBIJHUKM BKJ/IIOYHO) B ajdaBiTHOMY NMOPSAAKY aBTOPIB,
odopMJieHUH i3 3 ypaxyBaHHSIM HOPMAaTUBHUX noJioxkeHb APA 6: http://foreign-languages.karazin.ua/documents/
268bbb17863baba3875e22fe24bb615e.pdf

Cnrcok fxKepeJ iI0CTPaTHBHOTO MaTepialy He BHHOCUTBCS OKpPEMO, YCi IJII0CTpaTUBHI JKepeJia BKJIIOYAIOThCS
y 3arajibHUM{ CIIMCOK JIiTepaTypH.

Jlist BXo/keHHs BicHMKa y HayKOMeTpUUuHi 6a3U JaHUX CIIHUCOK JIiTepaTypu 0pOPMJIIOETHCS ABiui:

- cnoyaTky 3a BuMmoramu MOH Vkpainu sk JIITEPATYPA (LITERATURE f151 aHTJIOMOBHOI CTaTTi),

- noTiM 3a MibxkHapogHUMHU cTaHZapTaMu ik REFERENCES.

[Ticnsa cnoBa REFERENCES (BeIMKKMMU JiTepaMu XXUPHUM IPUPTOM 10 LeHTPy 6e3 JBOKpAINKHU B KiHIli) HaBO-
autbca HEHYMEPOBAHMU andapiTHMI cCIMCOK yCiX Zpkepest 3a TAKUM 3pa3KoM, Bifnosigaum APA-style 6:

[lizpsKOBI BUHOCKHU He ONYCKAKThCS.

TpaHciTepyBaHHSI Ha3B CTaTell peKOMeH/yETbCs 34iHCHIOBAaTU aBTOMAaTUYHO Ha cailTi http://litopys.org.ua/
links/intrans.htm (zs151 ykpaincbkoi) Ta http://www.translit.ru (g5 pocificbkoi MoBH).

[IpaBuia odopmieHHs aiTepaTypu Ta references: https://drive.google.com/file/d/1000dDcReHaS51QxsvqcDl]
EkhBFxsmiBb/view

B okpeMomy daiini nogamTbcs ABOMAa MOBaMu (YKpaiHCbKOI0, aHIVIIHCBKOI) BiJJloMOCTi po aBTopa (mpis-
BMILe, iM’'a Ta 0 6aTbKOBi NOBHICTI0), HAYKOBUM CTYMNiHb, 3BaHHS, Miclle po6OTH, N0Ca/a, AOMAIIHS Ta eJeKTPo-
HHa a/ipecy, KOHTaKTHi TesepoHU. KoxkHa CTaTTA CYyNPOBO/KYETHCS eJIeKTPOHHUMU afipecaMu NpodisiB aBTOpa
i cniBaBTOpiB HA ORCID, GOOGLE SCHOLAR, RESEARCH GATE, ski HaBoAATbCA y »KypHaui. HafgaHHA nocuianb Ha
npoodisi € 060B’13K0BOIO yMOBOIO!

MPUKJIAJI 0®OPMJIEHHA BIZIOMOCTEM ITPO ABTOPA:

Tamenko 'anna BosoguMupiBHa - kaHAUAAT Qi00TIYHUX HAyK, AOLEHT KadeApHu NepeK/aJl03HABCTBA
iMmeHni Mukosu Jlykamia XapKiBCbKOro HallioHa/bHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. KapasiHa; e-mail: annatashenko@
gmail.com; ORCID: http://orcid.org/0000-0002-9008-4935; GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.ua/cit
ations?user=uc3hgc0AAAA]J&hl=ru&citsig=AMstHGQtIY88j1XeKPoWv3L-u1tO6PRSfg; RESEARCH GATE: https://

www.researchgate.net/profile/Anna_Tashchenko

Tashchenko Hanna - Associate Professor at Mykola Lukash Translation Studies Department of V. N.
KarazinKharkiv National University; e-mail: annatashenko@gmail.com; ORCID: http://orcid.org/0000-0002-9008-
4935; GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.ua/citations?user=uc3hgc0AAAA]&hl=ru&citsig=AMstHGQtI
Y88j1XeKPoWv3L-ultO6PRSfg; RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/Anna_Tashchenko

Ten.:
e-mail:
Jomaluns agpeca:

BijomMocTi mpo aBTOpiB pa3oM 3 pyKoNKMcaMH CTaTed HaJCU/IAlOTbCA Ha eJEKTPOHHY aJjpecy:
visnyk.inozemnamova@gmail.com

Y pasi oTprMaHHS IO3UTUBHOI pelieH3ii aBTOP 0Jlep>Ky€e JIUCT 3 NOBiJOMJIEHHSM PO 3aTBEP/PKEHHS CTATTI Jj0
ny6Jiikarii Ta BKa3aHO CYMOIO I'POILLIOBOT0 BHECKY 3a Myo6JIiKaliito.

[TofaHi MaTepiasu He IOBEPTAKTHCS.

PenakuiliHa koJeris 3ajuilaEe 3a co60l0 NMpPaBO BiAXWIATU CTATTi, 10 He BiJNOBiJalOTh yCciM 3a3HAa4Ye€HUM
BHMOTraM.
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